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JtCeeds voor lange had ik gehoopt | deze 
Spraakleer in het licht te geven. Omstan* 
digheden evenwel hehben hierin verhindering 
gemaakt, en onder deze wel voornanieli|k 
ene, waarover ik niet mag zwijgen. — Het 
is de weinige aanmoediging,, welke ik van 
de zijde der Friezen , en hijzonder van het 
Friesch Genootschap alhier , heb 
ontvangen. Nimmer heeft men zich verle- 
digd , om , even als van vele kleine stukjes 
in de Friesche taal , waarvan in het Mengel- 
werk ' der Friesche , Courant telkens zooveel 
ophef is g«ma^kt, ook iets van de mijne^te 
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zeggen. Ik konde en wilde zulks wel toe- 
schrijven aan de weinige waarde mijner wer- 
ken ; maar dan vraag ik tevens : was het 
Emsiger Landrecht y op zichzelven beschouwd, 
der vermelding nietswaardig? Moet ik dit 
toeschrijven aan vooroordeel tegen alwat echt, 
en aanneming van alwat verhoHandscht Friesch 
is? Zulks kan ik van de leden van het 
Genootschap niet verwachten ; zij zitten toch 
niet iX) ond^r den {Aak van GiisbëR'P ^ als 
onze schoolmeesters en pennelikkers onder 
dien van Siegenbeek. Bij dezen laatsten 
heerscht wel is waar -Ji Crtt tfr k u h d i g C a- 
tholicismus — bij hen evenwel P r o- 
testnhtismus, daar ieder naar hij gebekt 
is, en gevoel heeft, en zijne kennis strekt, 
zich naar zijne eigene regels in 't schrijven 
houdt, zonder op de regels der tale te letten; 
en deze laatste' handelwijze stemt het best 
met jlen tijdgeest overeen : , of zij de beste 
fs, laat ik aan geleerd^ren ter beoordeling 
pver. . 

Dit denkbeeld , ik beken het openhail^ , 
heeft mij . een* tijdlang teruggehouden , ^m 
n>et deze Spraakleer verder te gaan. Onder 
bet nazien van ^czelye vpnd ik evenwel zo 
vele en zo overtuigende waarheden , welke 
ik met deskundigen overwoog en gegfond 
btvond, en de gunstige recensie in N*. lo 
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der /T'eegsehaal Toor 1896 deden m^ b^oi*» 
|en ^ over alle zwarif^heden been te stappen , 
en de SpraakJeer, raet de yermeerderingen 
van den schrijver y m^ later toegekomen » to 
mede met mijne aantekeningen en bijvoegin^ 
gen ) in het licht te geven , om alzo aan m^ 
gevoel den vollen teugel te vieren. Ieder, die 
een ware Fries is, zal mijne bemoeijingen bil- 
lijken ; voor diegenen, welke verhoUandschte 
Friezen zijn , schreef ik dit niet ; en zijn er , 
helaas ! niet al te veel , die zich onder de 
vleugelen van dezen of genen HoUandschen 
letterkundigen scharen , en niet eens ontdek*» 
ken, dat de vogel bastaardvederen heeft ?--^ 
Doch de weinige veerkracht, welke zij bezit-^ 
ten, het gemakkelijkere, met en door een' 
anderen, dan op zichzelven staande , t« wer- 
k^en , te veel volgende ; blindelings den afgod 
des tijds iiaapende , komen zij gevoelloos in 
den stroom der vernieling ; en hun aller 
motto, hetgeen 'Zij blind genoeg zijn, niet 
te zien', is : Luctor et qmergor. 

Om nu ten aanzien der aloude Friesche 
taal hieraan paal en perk te stellen , en haar 
de- prooi der vernieling te ontrukken , zal 
ik, als Fries, al mijne vermogens inspannen, 
om baar tegen alle vijandelijke aanvallen te 
beschermen. Ik weet , ik sta b^na geheel 
alleen , en zal misschien ook voor ^ den tijd- 
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geest moeten onderdoen. Doch neen; laat al- 
wat geleerd y half en quasi geleerd is , m^ 
aanvallen , ik zal nochtans , gelijk een oude 
eiky mij tegen al dé stormen manmoedig 
verzetten ; opdat ^ wanneer nu al eens de 
ëik onderdrukt wordt , gene schaduw meer 
hiedt, en ontworteld daar ter neder ligt, men 
dan nog altijd zal kunnen zeggen : het was 
een eik. 

Ik weet 9 mijne stem is die van enen roe- 
penden in de woestijne; doch ik weet tevens ^ 
dat zij goed is, en eenmaal vruchten zal 
moeten VQ^ortbrengen ; ik weet, dat, buiten 
het tegenwoordige platte land van« Friesland , 
hei Sagelterland en de Noordfriezen, m[ijne 
stem in het aloude Friesland ^ van eS Ostende 
langs de zee tot aan de Wezer , als verloren , 
niet gehoord , wat meer is , met miqachting 
zal behandeld worden ; en moet ik mij niet 
bedroeven, aan de wereld te moeten zeggen , 
dat zij met de zo even genoemdje streken ene 
en dezelfde taal gespfoken ^* een en het- 
zelfde volk hebben uitgemaakt? — — Doch 
alhoewel het meestendeel ontaard is , zo zijn 
er noch loten uitgeschoten , waarvan wij 
thans noeh de vruchten zien. — Is het 
niet het trotsche Engeland ^ het zich meer 
en meer door bevolking uitbreidende Noords 
jümerika^ rfMAT wij pnze taal noch in ene 
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veranderde uitspraak horen ? En willen 
zij eenmaal trotsch op hunne taai zijn^ 
dan moeten zij de Friescbe hare moeder 
noemen. 

Heeft Duitschland in het noordel^ke, de 
ingedrongene HoUandsche graven in het zui- 
del^'ke Frieslcuidy door hunne overheersching 
de aloude moedertaal verdrongen , nimmer 
hebben zij zich ten aanzien der taal meester 
kunnen maken der zo even genoemde stre- 
ken > dat zij door hun gezach dezelve deden 
te niete gaan« Het tegenwoordig Friesland j 
onder vreemde vorsten levende, heeft noch 
altijd deszelfs taal in den mond zijner be- 
woners 'behouden. — De Stigelterlanders , 
reeds in 1282 onder het beheer der graven 
van Tehelenburg y door veden tusschen hen< 
en de bisschoppen van Osnabrug en Munster 
aan laatstgemelden gekomen y doch thans den 
westelijken uithoek vaa het uitgestrekte , maar 
weinig bevolkte , groothertogdom Oldenburg 
uitmakende y thans tot een stipje gebracht , 
en niet meer dan ene bevolking van twe 
duizend zielen bevattende , omringd door moe- 
rassen j hebben zich mede aan die verwoesting 
onttrokken y en spreken alsnoch htmne aloude 
Friescbe taal : zij leveren een bewijs op , wat 
eendracht vermach ; en men kan van hen met 
waarheid zeggen: het is één volk, één huis- 



gezin, ja een zuiirer overbLgfsel Tdn het/ al- 
oude Friesland; Ook de Noord friezen , ene 
streek gronds, weinig door vreemdelingen be- 
zocht y bewonende y mocht dit geluk te beurt 
vallen^ en zij kunnen trotsch op hunne af- 
komst zijn. 

Dddr is het> mijne landgenoten! waar nóch 
een z^weem Van uwe aloude grootheid overig 
is ; daar schemert noch een lichtje van uwett 
zo helder gebrand hebbenden fakkcj : — zij 
is noch niet uitgedoofd , en i^we medewerking 
kan de vernieling 9 die haar, thans meer dan 
ooit, bedreigt, niet alleen tegengaan , maar 
gij kunt medewerken , om haar op nieuw te 
dóen ontbranden , haar haren vorigen luister 
weder te geven. 

Men heeft u willen wijs maken, dat uwe 
taal getie waarde had; dat zij niet eens onder 
de bescliaafde talen konde gerekend worden ; 
als eeq ingedrongen iets, uit eigene inzichten, 
zonder tegels of orde was daargesteld. — ~ 
Welaan ! ik zal u bewijzen , dat zij in oud- 
heid en belangrijkheid voor gene der Ger«^ 
maansche, ja zelfs niet voor de Islandsche 
en de haar verwante talen , die ik grootep- 
deels van uit dezelfde bron en nauw niet> 
haar verwant beschouw , behoeft onder te 
doen. 

Zo ik voor geletterden alleen schreef, zou 



het genoeg ^n ^ ben naar deze Spraidcleer 
selve te yerw^ zen , door enen onvergeiijke^ 
lijicen taalonderzoeker 9 mijnen hooggeschatten 
vriend en leermeester in die taal , opgesteld ; 
doek het zullen- misschien niet allen gelet- 
teorden zijn j en daarom zal ik hier er iets 
meerder over moeten zeggen. 

De Friezen 9 reeds ten tijde der Romeinen 
sds aatie^ zowel als de Saksers, bekend, 
hflddien ten dien tijde reeds hunne taal , dfe , 
zonder twijfel , wat de uitspraak bettreft , 
weinig van de Saksische zal verscliild heb- 
ben : immers , wanneer wij de oude gedenk*- 
schriften derzelve, die noch voorhanden zijn, 
nagaan , dan, on.tdekken wij spoedrg hare 
nauw^ overeenkomst ; beoordelen wij het 
werktuiglijke of de door tekens opgegevene 
klanktaal, dan noch vinden wij de nauwste 
overeenstemming ; en hadden wij de oudere 
letteren , de Runische, dan zouden wij zonder 
twijfel ene en dezelfde schildering aantreffen , 
en haar, naar .mate ons spraakorgaan toeliet, 
gelijkelijk uitspreken. — - -De latere letteren, 
bij deze of gene volkeren , op deze of gene 
wijze in gebruik , liebben hier , in den uiter- 
Ujken vorm , vele veranderingen te weeg ge- 
bracht, grotendeels ook door de .aanraking 
met andere volken ontstaan. Zo vinden 
WJLj in het x^ud-rSaksisch de zucht, om door 



opeenhoping van letteren de spreektaal aan 
anderen duidelijker te maken; in de Island-* 
sche en de haar verwante talen ontdekken wij 
wederom ene oyerhelling naar de Lettische^ 
Slavische en Finnische , en hunne woordvor- 
mingen dan overeenstemmende , dan wederom 
van de onze afwijkende. —— Veel heeft het 
physiek van den mensch hierop gewerkt ; 
veel ook is door onkunde der letteren el* in 
gekomen, en zulks is voornamelijk het geval 
in de latere tijdperken. In 't Friesch in te- 
gendeel vindt men zulks y wanneer wij de 
oudere stukken nagaan y bijna niet ; ik ken 
gene Germaansche taal , die in kortheid , 
duidelijkheid en in schrijfwijze hierbij in aan- 
merking kan komen ; en iemand ^ der zake 
kundig, kan 9 zonder de minste moeite, zo 
als ook Professor Rask in deze zijne Spraak- 
leer bewezen heeft , de waarde der letteren 
in de klanktaal opgeven , daar het in de an- 
dere altijd, door hunne zamengestelde schrijf- 
wijze , raadselachtig blijft. 

In deze taal iijxi de aloude werkwoorden 
van ene sylbe noch menigvuldig: ga, gaan, 
waarvan hei frequentathum g o n g a of gan- 
g a in het noordelijke , genga engunga 
in 't zuidelijke gevonden wordt; sia, zien; 
f a , vatten , waarvan het frequentatwum f a t- 
t a ; sla, slaan , waarvan wederom s 1 a g a , 
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s 1 9 g a en s 1 a g a« - Men zal opmerken / dat 
de a noordelijk tot o, zuidelijk tot e over- 
ging j naar mate men nader aan ene andere 
taai en derzelver dialekt naderde; ja in de 
latere stukken y Tvelke wij in het Frieach 
CAarterhoek vinden ^ kan men zelfs zien , dat 
het tegenwoordige Friesland j ten tijde der 
Holiandsche graven y zich ^^ misschien om ver«- 
staanbaarder te zi^n , enigzins naar dien t^d 
geschikt , en deszelfs spelw^ze gewijzigd 
heeft; ook ziet men, dat de taal, in de laat- 
ste tijden, dat zij in Friesland geschreven 
werd, wat de spelwijze aanbetreflt, naar het 
Holiandsch helt. Om zich hiervan te over- 
tuigen , vergelijke men : het Hunsingoër 
Landrechty hét Asegabuchy Frieache rechts^ 
hennia (noch in handschrift , doch waarvan 
hierachter een uittreksel) , de Oude Frieache 
Wetten , het Charterboeh en de hier en daar 
verspreide stukken ; voeg hierbij de nu sedert 
enige jaren uitkomende stukken , en ik ben 
verzekerd, dat deze laatste door de buiten- 
landsche geletterden , die de oude Friesche 
\dLh\ kennen , niet als Friesch zullen be- 
schouwd worden, — en men zal zich van de 
waarheid kunnen overtuigen. 

Men verwondert zich misschien , dat ik 
den zo lioog geroemden Frieschen dichter 
GiJ^BERT Jacobs hier' niet noéme. Hoewel 
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ik hem als dichter gaarne z^ne waarde laat 
behouden y moet ik evenwel rond uit heken- 
nen , dat zijn werk , wat de schrijfwijze be^ 
treft , zo Yol taalkundige fouten is , dat het 
hier niet , even min als AiiïHüiJzfeN*s~ Prie- 
sche Rymlari/y in a&nmerking kan komen. 
Het is een zamenweefsel van Angelsaksische , 
HoUandsche eii Friesche klanken , zonder orde 
daargesteld } een doolhof, opgevuld met taal« 
kifndige fouten , waaruit zelfs niet de grootste 
taalkundige wijs kan worden; daar hem dan 
enen nieuw gefabriceerden zesden klinker 
{w)j dan wederom ene aaneenschakeling van 
klinkers^ die mèn niet weet 9 of zij tot ene 
of. meer sylben behoren, .in den weg zal 
staim. . ^ 

. Ten aanzien van bet oud-Saksisch komt 
mij uit de eenvoudige en duidelijke schrijf- 
wijze van het Friesch genoegzaam voor, dat 
het ^ wat de schr^fwij^e aanbetreft , ouder i^ y 
en dat de Saksische spelling 'ene afwijking 
van de oudere, in 't Friesch bijna zuiver' 
geblev^ne, spelling moet zijn. Zie hier ene 
vergelijking : . 

Oud-Saksisch , Hickes , bl.Mgo. 

Cfio 6tKt tj^e toaro/ quat i^trttjf/ tnalbem 
teil iSatiQ/ xmiwHt^ <Nte{i/ tüe tftet Uocüt 



XV 



0ifcop/ €cïjft cumti0 eteigi fo kpelliatb tot que^ 
t&an/ ana tottsron t&tna/ t&at t&Q fi0 <0oti 

Vriescli. 

Thii hist ihi wire, quat Petrus 9 waldendes 
Sünu , libbandes ^odes , the 't liocht scóp , 
Christus dning éwig ; sa wellath wi quéta ^ 
alla juDgera thina^ that thü só God selva. 

Vertaling.* 

Gij iiijt de ware, 'sprak Petrus ^ des ge« 
biedendèm^ Zbon , des lereifdeii Gods , die 
^t lickt schiep y Kristus koning eawig ; zo 
wiiien wij spreken , alle uwe jongeren , dat 
g^iy zi)t God taUl 

Oud-Saksisdi. 

tj^ 4Boiio/ )« fo fiartiQ farftolm/ \imtïk)tt f as 
tor ioaftiiutti tj^efato ioetottie^/ fo tiiat taiitett nt 
mag vm mannijtc 6am/ Sbatt tgiu maHe m 
0etiiirttt6 an tfii^farit taiecoIW; ae it oR te toacan 
ni fittuuw (0otie«i engüoif tJite fbr tnw segmr 
toatte (intloin ftttMin/ f» tt «k gefeggian »< 
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Frieschi. 



That hefl sa binitha, quét hi, Drochten 
thm God, ja sa Iierde forhélen, himilrikes 
feder waldande thisse wralde, sa thet wita lii 
mügè énig menskena hem , hwam thiü mara 
tid wirthath anda thisse wralde, and thet ok 
to wdrien ni kunnath Godes anglon, tha fore 
sin ienwarde samlath send,' hia thet ac sidza 
ne mügun. 

Vertaling, 

• 
Dat heeft zo diep, sprak hij, de Heer uw 

God, ja zo sterk verholen, 's hemelrijks Va- 
der gebiedende deze wereld , zo dat weten niet 
mag enig menschen kind , wanneer de meer- 
dere tijd gewordt in deze wereld, en het ook 
waar maken niet kunnen Gods engelen, die 
voor zijne tegenwoordigheid verzameld zijn, 
zij dit ook zeggen niet mogen. 

* 

Het Angelsaksisch, b^ mij een uitvloeisd 
van het oude Friesch, en bg de verhuizing 
naar Brittannien in spelling een en hetzelfde 
met het Friesch, heeft, ten gevolge van zijne 
aanraking met de Britten en Noormannen , 
ene wijziging ondergaan, en ene 'nieuwe spel«i^ 
ling aangenomen; dit blijkt duidelijk, als 
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men yoor de Angelsalsisdbe klinkers Friesche 
in de plaats zet. Zie hier ene rergelgking: 

Angelsaksisch, GlBSO|f , Chron. Saxon,^ bl. i3. 



l3eji DenjejT anb 
löojifa puhron piB 
pyjirjeojme pam 
cymnje , m j^aejie 
|-rope , j?e if q^eben 
TSejelefpojib , anb 
hif bjiojjeji man öp- 
floh , Dojiyan , anb 
aejrrep. fam toenjeft: 
penj tro jiice, anb 
Kefc hip |Tmu. 



Her Henoest and 
HoRSA fuhton with 
Vyrtgeorne tham 
cyninge » in thaere 
stowe, the is cweden 
^egelesford , and 
his brothor man of- 
sloh Horsan , and 
aefter tbam Hemoest 
feng to . rice , and 
lEéSC his sunu. 



Friesch. 



Hir Hengist and Horsa fucbtaden with 
.VoRTiGERN tham cyning, in there stede , 
ther is quéten Aegelesford y and sin brótber 
man ofslóch Horsa , and efler tham Hengist 
fêiig to rike, and Aesc sin sünu. 

Vertaling. 

Hier Hengist en Horsa vochten tegen 
Vortigernus den koning, op de plaats, die 

b 



jemy 



y 



is genoemd Aegehsford^ m zijn Ijroeder men 
versloeg Hqksa , en j|a flien, Hengist ving 
aan het rijk , en Aesc zijn zoon. 

Ibid. , bl. i4. 



Deji p^xq^^x. anb 
" Kef c puhtron pi S 
pealaf , anb jena- 
mon unajiimebu he- 
jxejieap , aab |?a pea- 
laf jclu^on l^a Gn^lan, 
fpa ?Sa3ji pyji psejie* 



Her Hengist and 
>Ë;s€ ' fubton . witb 
Wealas , . and gena^r 
mon unarimedu he- 
rereaf , and tha Vea** 
las flngon tha Englan, 
swa dhaer fyr waere; 



Friesch. 

,Hir Hengist and Aesc fuchtaden with 
Walana, and nomaden unrfmede hérérdf, and 
tha Wdla flogaden fon tha Anglon , as of 
ther fiiire wére. 

» 

Vertaling. 

Hier Hengist en Aesc vochteti tegen de 
Walen (die van JP^aüis) , en namen onge- 
oorloofde heir(krijgs)roof, en de Walen vlo- 
gen van de Anglen , alsof daar vuur ware. 

Ik moet hier evenwel bekennen » dat dt 
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Angeisaksisclie constructie dilwijls iete ouds 
en origineels heeft overgdiouden y hetwelk in 
de Fnesche'niet meer gevonden wórdt ; doch 
z^ moet ten aanzien der schr^fw^ze voor het 
Friesch onderdoen; ten geblijke waarvan men 
hunne verwisseling der klinkers ii^ een en 
hetzelfde woord, misschien wel door de ver-», 
schillende- dialecten ontstaan, kan nagaan. 

De hooggeleerde schr^ver dezer spraakleer 
kan zich niet verheelden, dat de Angelsaksi* 
sche en Friesche taal ene en dezelfde is. Ik 
vOdr m^' zie 'zulks duidelijk, 'en men kan 
het tut deze aangehaalde voorbeelden enigzins 
opmaken, dat het wel degelijk ene en dezelf- 
de taal is, al hoewel hare spelling uiterlgk 
anders schijnt te z^n,en,dat zij een uitvloei- 
sel van bet oode Friesch moet zijn. Niet alleen 
de taal, maar de geschiedenis zelve licht ons 
hieromtrent genoegzaam in : immers , de An- 
gelsaksen kwamen van het vaste land ; en uit 
welke streek ? niet , zo als ons ten Katb 
op zijne kaart aanwijst, uit enen kleinen 
hoek 'lands, aan Denemarken grenzende, 
maar uit de gehele streek vèn af Denemarl^êfi 
tot Ostende zich langs de ze uitstrekkende. 
Deze werden bij de Britten Angelsaksen, dat 
is ; Grenssaksen , de op de grenzen wonende 
Saksers , dat : zijn Friezen , genoemd ; en wié ' 
zal 'het durveil wagen > dit kleine boekje van 
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TEN Kate voor den bev.olkei* en taalin?aer^ 
der van geheel Brittannien te hoqden ? Zij 
zich nu eenmaal aldaar, nedergezet hebhen^ 
de , waren ' onder den naam van Angelsak^ 
sen bekend ; maakten aldaar onder dien naam i 
een volk uit , en konden zich nu , ene ki'O- 
nijk schrijvende y niet anders i noemen ; de 
naam van Friezen moest nu achterwege blij* 
v-en y doch die der AUemanpen en Rugiërs ^ 
die mede overgekomen waren , en een klein 
gedeelte hiervan qitmaak ten, moesten. en kon-» 
den genoemd worden.^ — r- Men moet óf de 
Friezen in het geheel geen deel aan dezen , 
tocht, geven, hetwelk tocli uit de geschiede- 
nis, en taal^ anders geblijkt , óf zij moeten 
een en hetzelfde volk met. de Angelsaksers 
zijn geweest, hetgeen bij mij genen twijfel 
lijdt. Ook de geloo^redikers , welke ons 
wit Engeland zijn overgekomen, moeten noch 
dezelfde taal als de Friezen gesproken heb- 
ben ; — hoe zouden srij anders hier te recht 
gekomen zijn? Het kan niet anders zijn: 
want , stel u , b« v, , bij ons eens voor , dat 
iemand in het plat Duitsch (zo nauw aan het 
Nederlandsch verwant) ons in 2ijne taal zoude 
onderwijzen : hoe weinigen zouden het ver- 
staan? hoe weinigen er nut uit kunnen trek- 
ken? Kan zulks nü in deze euw, waarin men 
zo overdadig met het woord verlichting^ "om* 
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omstn^t 9 niet gebeufeq , hoeyeel te ininder 
konde het dan in die eaw 9 die men nu 
niet den naam van i^eren of duistere bestem^^ 
peit, het geyal zqn. 

Laat on$ nu eens zien y in welke v^rhou-"^ 
ding het^Friesch tot het Islandsch staat. 

Islandsch, Rask 9 Leairathx^er ^ bl« aS. 

, Eg er Drottin pin Gu^ ^ sem ütleidcU pig 
af Égyptalcmdi af pvi prupldöma hüai : pü* 
skalt ekki hafa armarliga gu%i jjyrir mèrm 

^ü skalt eingin bildeti gjöra pèr , e^a 
nokkra liking eptir pi/i sem er d himnum 
uppi 9 . öBr' d jór%u ni^ri , e^a pvi aem er 
i vötnunuTTi undir jör^unhi ;^ pü skalt ekki 
tilhi^Ja pau , ' og eigi pjóna peim y pvt eg er 
JDrottin pinn Gu^ y ein ifondlastandi Gu^ , 
i^itjandi rdnglcetis fe%ranna d hömunum i 
\rf6ja og Jjdr%a li^j peirra sem nüg hcU;a\ 
e/l gjörandi miskunsemd d mörgum püsund" 
UTiiy peim sem mig elska og min bo^r^ 
tHir^veita. 

Friesck; 

Ik ben Drochten thin God, ther tlii iitr> 

' iédade ion Egyptalonde ^ fon tha thiénesthust : 

thü skelst ie navt hebba anigerlika goda for mi 
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Thü skelst' nannen lulda makia;) ^fta éniga 
If kiage efter tbam , ther send and himluin 
uppa> efla and ertbe nithera, efta Ihd ther 
send and wetere under re erthe ; thü skelst 
ac navt ónbidda tham y and . ac navt thidnia 
tham: tha ik ben Drochten tbin God, ^ 



fversucbtig God, wftande wonfara fafberum 
an da bernum inna 'tb thredda and fiarda 
litb , thera tber mi hata , and düande barm* 
birticbbéd, bi tfaiisondum metbum , tbam tber 
mi minnatb and min, bédwird wéria. 

Vertaling, . ^ * 



Ik ben dé Heer uw God , die u uitleide 
uit BgyptenUmd , uit de dienstbaarheid ; gij 
zult ni^t hebben enigerlei goden yoor mij. 

Gij zult gene beelden paaken, of enige ge- 
lijkenis \m die, welke zijn in defi hemel bo- 
ven, of op aarde beneden, of vau die, w^ke 
zijn ixk de wateren: onder de aarde. . Gij zult 
niet aanbidden die , en ook niet dienen die : 
want ik ben de Heer uw God, eeü ijver- 
zuchtig God , wijtende de misdaden * der va- 
deren aan de kinderen iü het derde en vierde 
lid dergenen , welke mij baten ; maar doe 
barmhartigheid^ bij duizenden maten , dien, 
welke mij beminnen, en mijn bevelwoord on^ 
derhouden. 
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> Hiemit .ziet ümea duidelijk y dat ^ hoewel 
niet' siiiTer Friesch, ér evenwel ene nauwe 
verwantschap tusschen die beide talen bestaat. 
Het Deensch en Zweedsch j door hunne aan- 
raking met het Duitsch y leveren ons ene 
nadere overeenkomst op; ik 'voor mij geloof 
zulks aan derzelver latere opkomst, in ver-^ 
band met het Islandsch gebleven , te moeten 
toeschrijven. 

Zie hier een voorbeeld : Rask ^ f^ejledmng 
til det IsU y side ^20 : 

Islandsch. 

yeiztu efjpü vin dtty panns pü pel trüir y 
oh pilUu af hinum gott géta: gédi stalltu 
ifid pann blanda y gi^Jum shipta y ok f ara at 
finna cpt. 

Deensch. 

^^ btt at bit ^ar en 93en ; fom bu u\ (on 
tra ; og t)il bu af ^m npbe @pbt ^ bit S^\tAt 
fM btt ^om aa6ne , ®at)er mtb ^m ffifte , og 

bief^ge ^m tibt. 

» 

Friesch. • 

Wétstu thet thó hest én friond^ tham thü 
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wel kanst trówa j and wilstü fon him tiutta 
god y thet hirte skelstü him épeba , gifa mith 
him skifta, and biséka him oft. 

Vertaling. 

Weet gij , dat gij hebt een' vriend , -welke 
gij wel kunt trouwen , en wilt gij van hem 
nutten goed , het hart zult gij aan hem ope- 
nen, gaven met hem delen, en bezoeken hem 
dikwijls. 

Zweedsch , Granunatica van Sjöborgh , ' 

bl. 161 : 

Et folk med tansla fór frihet dlskar fa- 
derneslandety teder intet annat tvang dn den 
ordningy som det sjelf stiftat ^ och bfyges at- 
bdra nagot , oh af sine enstilte medlemmar» 

Friesch, 



Thet folk mith kannisse for frihéd minnath 
federlande , tolét navt annen twang and tha 
ordeninge, tham thet selva stiftade, and blo- 
sath to beren awet , éc fon sina enkeldera 
midblfthena. 
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Vertaling. 

Het ToIk met kennis 'van vrijheid bemint 
het vaderland ; duldt geenszins dwang aan de 
verordening, welke het zelf stichtte, en bloost 
te dragen iets, zelfs van z^ne afzondeilijke 
medeleden* 

Zweedsch. 

- Den honung y som Pille och kunde göra 
'alle sine medborgare nöjde och lycklige^ ifore 
^eif den fyciligaste mannisija, 

Friesch. 

Thi kening ,* ther welde and kunde makia 
alla sine medburgera nogianda and lukkïga , 
wér selva thi lukkichsta manniska. 

Vertaling. 

De koning, die wilde en konde maken 
alle zijne medeburgeren vergenoegd en ge« 
Jukkig, was zelfde gelukkigste mensch. 

Professor Rask , in zijn Vndersögelse om 
det gamle Nordiste eller Islandshe . sprogs 
oprindelse {KJöbenhai^n , fSfS), wil het Is- 



landsch uit het Lettisch , Slavisch en., Fin- 
nisch , ja uit het Thracisch, afleiden; maar 
ik móet hierbij .vi'ögen^ hoe is het dan, dat 
er zo vele i d i'o t i s m e n in ' de taèl zijn , 
die mede zuiver Friesch zijn? en — - hoe vele 
woorden zijn er niet, die Frièsch zijn? Zie 
hier enige , die geheel dezelfde zijn. 



Islandsch. 


Friesch. 


Nederlandsch. 


abl 


abdl 


sterkte (robur) 


afkjaela (at) 


afkela 


afkoelen (refrigerare) 


andvavp 


oonwerp 


ingeving {suspiriuniy gre- 
mitus) 


auKvirki 


hand^^ke (labores ^ inslrumenta) 


apr 


aper 


wrang, zuur Jasper) 


bdbiUur 


V 


babbelarij 


balldsty^rugr 


balsturich 


twistlust hebben 


bana 


bana 


doodslager 


banna 


banna 


verbieden (interdtcere) 


bati 


bate 


bate, voordeel 


baüli 


bul 


bul, stier 


beit 


beitha 


weide 


blistr (flcUus] 


1 blastig 


haastig, winderig 


bles 


bles 


witte plek der paarden 






voor 't hoofd 


br& 


bre 


wenkbraauw 


britia (at) (in brit 


brok V841 een' turf ' 


partes divi 


- 


V 


dere) 






brügdinn 


' bruden 


uitgetrokken (evagtna- 



fus)., mith brudena 
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Islandsch. < Friescfa. 



^ t j\ 



budda 

ddrakiste 
ddla 
dimm^ 
dos 
drafa (at) 



bude 
dani^a 

dorekast 
deiKs 
dimme 
dus ^dusig) 
drava (truch) 



dreiss 
drs^nr 

eria 
lèrgia 
* iermR^(tmplere) 



drist 
drimer 

era 
fergia 
ferme (kerel) 



flapra (at) fiappa 



fier 

flux 

fródr 

froska 

géldr 

gisHng 
gWMta 
grataudi 
halltr 



flarde 

fluks 

fród 

firosk 

geld 

gfaling 
gniesa 
gretande 
halte 



Nederiandsch. 

'■■ swerde, met uit«- 
getrokken zwaard 

buidel 

ombengeleny heen en 
weder lopen 

gekkenhuis 

onenigheid 

duisternis ^ 

afgemat, matheid 

doordraven , onver- 
staanbaar q>reken 
{obscure loqui) 

driestheid (insoleniid) 

dromer, langzame 

(éardtis) 

ploegen 

vergen (compremere) 

een vol man, een man 
zo hij behoort te zijn 

uitflappen {iTtconstde" 
rdte loqui) 

brok (fragmentum) 

terstond 

vroedschap 

kikvorsch 

onvruchtbaar (s^tccus) 

gil (fnatus) 

gyzeling 

spijtlachen (superinre) 

klagende, schreijende 

lam, hinkend 






Islandsch. 


Friesch. 


, Nederlandsch. 


hai8{vïr/ofit8) 


hals 

1 


een bals, stumpert 


handtak 


handtast 


opus umus momenH 


handtéra (at) 


handtéra 


behandelen 


hardlenf^ (fortüudo) herdafeng 


sterke aanpakking . 


liaTma'(at) lugerè 


harmscéd 


bóetcfbrief 


his 


hés 


beesch (raff(?tf 9) : 


beiinferd 


hamfere 


bet naar een Hins 
gaan 


heimselda (at) 


bemsékinge huisbezoeking (vt- 


• 




sitare) 


herbergia (at) 


berberga 


berbergen {hospi- 
tare) 


herferd 


bereferd 


beirvaart 


hestr 


best 


paard 


hfnkra (at) 


bunkera 


bunkeren 


hnifip 


kuif 


mes 


hoka (at) konum 


hokka 


met ene vrouw 
bokken ^incum^ 







bere mulieri) 


hornüngr 


horning 


boerekind 


hrid 


rit 


ogenblik 


loddari 




loeder , slecht 
mensch * 


mü 


maal 


tijdstip (tempus) 


maela (at) 


mela 


spreken 


nipr 


nips 


net, proper 


nöldra 

1 


neula . 


neulen , knorren 


pompa (at) 


pompa 


prceceps ruere 


prundr 


pronda 


geestelijk inkomen. 



Na dit alles gezien te hebben , zoude ik 
liever dit besluit hieruit trekken y dat de I»^ 



landsche met de baar Terwante Scandinavische 
talen ene zamenstelling is van de bij tbbt 
Katb genoemde Germaansche en Siayoonscbe 
takken, hoewel zij bij tek Kate onder den 
naam van Cimbrische voorkomen. Wanneer wij 
deze overeenkomst dier beide taaltakken met 
de geschiedenis in aanraking brengen , dan lijdt 
het genen twijfel, dat, ten tijde van de invoe- 
ring van het Krislendom in-^ Saxen en Frièa^ 
kmdy vele, welke zich niet hebben willeB 
laten bekeren ^ naar die streken verhuisd zijn. 
Want te dier tijde begon de Islandsche taal 
in haren bloei te komen ^ en wie weet niet, 
dat onder Radboud , een der Frieschê vors- 
ten (volgens mijne denkwijze een IVoordman 
van . geboorte , en aan ene Noonfsclie prinses 
gehuwd , doch ons door de .Noren opgedron- 
gen , gelijk wij naderhand ook verdrevene 
Noordsche vorsten onder Karei. en Pippijn 
bij ons hebhen zien regeren), vele Friezen, 
om hun voorouderlijk geloof te behouden , 
naar het Noorden zijn gevlucht , en zich al- 
daar hebhen nedergezet. 

Een nauwkeurig onderzoek deswege zonde 
ons misschien meerdere zekerheid geven, en 
het was te wenschen , dat een bekwaam 
geschiedkundige het zich der moeite waardig 
achte, hieromtrent zijne onderzoekingen in 
*t^ wcffk te stellen. 
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Oak, wat .de schr^fw:^ze aanbetreft ^ be^ 
hoefk het ïFriesch voor het Golhiscb niet 
achter ie staan. . > ■ > 



.|. .. 



Gothisch^ JuNlu&, Ejica^eïia Gothicti, 
■■'.■. bl. 200. 



QANds ïAisns 
uA4» ^n ïM, NI 
4>AnKBnK hAi- 
AAI Aenceas Ak 
(I»Ai nNhAiAANS. 



I 



Gah andhaf^ 

gatidsi i . Iaisdb 

kwath 'du ïm ,. m 
thaurbnn hai-i. 

lai leikeis ak 

thai uiihaiians. 



Friesch, 

And andert géyande Jbsus 'qiiat to him y 
ne thurven tba hela letza , lik as tha un- 
hélena. 

Vertaling. 

En antwoordende, Jezus zeide tot hen: be-* 
derven {opus habere) de gezonde de heel- 
meesters niet even als de ongezonde. 

Het hiervoren aangehaalde doet, mijns ixi^ 
ziens, genoegzaam^ gebiijkeB, dat het Friesch 
voor gene taal in keurigheid,: juistheid /en' 
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eeaYoadigbeid behoeft ie wijken , en dat* zij 
onder al de GermaansGhe en Skandinavische 
talen in schildering de eerste is en naoet syny 
en zonder twijfel 'de oudste. Bij haar yindt 
men bi^na gene ykkken, welke haar^ eren 
ak alle andere , talen y ontsieren ; bi) haar 
vindt men * kern en gevoel en uitdrukking } 

zij is de taal ; doch laat ik zwqgen , en 

niet te verre gaan. Ik heb gemeend , hier 
in^ne taal die hulde te moeten toebrengen y 
welke hliar toekomt ; ik heb haar mede uit 
het stof 9 waarin zij door den tijdgeest be-. 
dolven lag, helpen halen, en dit is voor den 
Fries , die zulk ene parel wedervindt , meer 
dan schatten waard. 

Gelooft evenwel niet, M.'LJ dat ik daar*' 
om de taal als spreektaal de oiidste zal noe- 
men ; ik beken volgaarne , dat mijne onder- 
zoekingen m^ genen genoegzamen grond 
hebben opgeleverd , om te beslissen , welke 
der Germaansche talen de oudste is , en den 
overgang tot enen anderen taaltak, daarstelt ; 
ook dit 9 vrees ik , zal wel nimmer uitge- 
maakt worden; alleen meen ik gevonden te 
hebben , dat zij in spelling dè oudste moet 
zijn: «ij heeft noch haar kleed van euwen 
bter behouden ; de andere talen hebben dit niet 
meer j en zijn met den tijd en de manieren 
medegegaan. . ^ 



\ 
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Uit dit alles nu mag ik gerustelijk besloi- 
ten , dat , wil men de taal als taal bewaard 
houden y men het oude voetspoor bij de spel^ 
ling moet volgen/ en niet^ zo als tegen- 
woordig mode is ^ door ene te ver gedrevene 
zucht oni duidelijk te zijn, voor het nage- 
slacht onduidelijk worden, Menschen y 

die nauwlijks bunne taal geleerd hebben 9 
redeneren en beslissen er over, zonder tegen^ 
spraak te willen lijden } hunnen afgod op ,dén 
voorgrond — zonder na te vragen , of te 
beoordelen , of hij van binnen even zo is , 
als hij van buiten gelijkt — -. volgende, spre- 
ken zij den banvloek uit tegen al wat anders 
denkt. Echo's van het taalkundig despo- 
tisme] de verbrekers van het natuurlijk 
mechanisme der taal ; zich ploiende en vlei- 
ende naar de domme menigte , om hierdoor 
ene ' wanschapene grootheid te erlangen ; die y 
even als de krai bij Jufiter, met eens an- 
ders veren pronken. Taaismeden , die ver- 
geten , dat de taal door de natuur zelye aan 
onveranderlijke regels is gebonden — de natuur 
geweld aandoen , en , om mij zo eens uit te 
drukken , vernietigers van het door den 
Schepper geschapene zijn. — Wij zijn door 
de natuur gebonden om die, voorwerpen, wel- 
ke wij noch niet kennen, en genen naam voor 
hebben , volgens hunne hoedanigheid , inhoiid ^ 
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uitwerking of oorsprong te noemen, en in 
onze gevoelens ligt het woord ^ hoewel noch 
niet uitgesproken ^ opgesloten ; wij moeten , 
naar mate ran haren omvangt de zaak of het 
voorwerp door dit oorspronkelijke, door dat 
eigendommelijke, of wederom door een, de 
hocidanigbeid bevattend, en in de taal reeds 
bekend , teken uitdrukken ; en , of zouden 
wij willen , zo kunnen w^ van deze regels 
niet afgaan , zonder het natuurlijk stelsel ge- 
weld aan te doen , en bovendien zouden w^ 
ons bij anderen onverstaanbaar maken. 

Bij mij is ene oorsprong van alle talen , 
ene aaneensluiting van allen , denkbaar ; maar 
tot» noch toe onuitvoerbaar, om te bewijzen. 
De bestaande talen zijn uitvloeisels van die 
ene, die, naar mate van het gevoel der men* 
schen, in verschillende klimaten levende, 
door verschilletide schokken geraakt, zich 
Qieer of minder gevoelig uitdrukkende, deze 
uitdrukkii^gen als een' regel in de taal over- 
brengen en aanhouden; en naar de behoefte 
van ieder gewijzigd, de hen omringende voor- 
werpen benoemd , de verlorene of niet bij 
ben voorkomende, in hunne taal niet behou- 
den of opgenomen hebben. 

De schrijftaal is niets anders, dan ene schil- 
dering van 's menschen gevoel , even als ieder 
schilderstuk ene voorstelling van iets , dat 
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bestaat of bestuan heeft , te kennen geeft ; 
men kan geen landschap zó schilderen, 4at 
men het leven bijzet: men kan en moet dit 
door het gevoel er bij denken; gene grazen^ 
de koe kan men etende. voorstellen —^ geen' 
door den storm ontworteld wordende boom 
kan men storm bijzetten «-^ gene ze in he^ 
weging tekenen — * gene heldendaad zó af-> 
beelden ^ dat «^ werkende is : — wij moeten 
hierbij onze verbeelding te hulp roepen. — — 
Even zo is het met de schr^ftaal gelegen : 
gene kan zó geschifderd worden , dat zij bet 
gevoel van ieder nauwkeurig uitdrukt ; het 
zijn^ en bleven altijd dode tekens, die doot 
het gevoel moeten geholpen worden; en niefc- 
'tegenstaande deze waarheid , zijn er , helaas ! 
«o velen, die door letters het gevoel willen 
uitdrukken, en door hunne zotte redenerin- 
gen , om het de menschen verstaanbaar en 
gemakkelijk te maken, om hen te helpen ^ 
de menschen op het dwaalspoor brengen , en 
4e taal, als het ware, vernietigen. 

'Laat u^ derhalven niet verblinden door den 
tegenwoordigen , in de talen verbetering zoe- 
kende te brengen, tijdgeest;^ volgt de dnde, 
natuurlijke wijze van schildering 9 dan zult 
gij aan allen verstaanbaar zijn, aan ailen ver- 
staanbaar blijven. Gij zult mij zeggen: wat 
43 dan toch het Friesch? wat nut kan het xai^ 
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aanbrengend wat ligt m^ er aan gelegen *> 
hoe het geschreven wordt? ilf yersta het^ en 
dat {% m^ f!^^^\ ^ ^^^^ ^<^ ^^ tegenvFOor- 
dige Bchr^fWilze gewend^ de andere meet ik 
leren \ m^n ti^d is mij te goed hiertoe 9 en 
men verstaat mij dan niet. Dooh neen, zo 
redeneert geen weldenkende Fries. Ik spreek 
hier hoofdzakelijk tot diegenen , welke zich 
op de beoefening dier taal toeleggen , en deze 
zullen todi ?>ok wél yoor hunne tegenwoor- 
dige studie tijd nodig hebben y om hunne 
spelling regelmatig op het papier te brengen : 
laten zij dien t^d tot beoefening der aloude 
aanwenden 9 en zi^ winnen , in vergelijking 
van hunnen tegen woordigen arbeid, dubbeld.. 

Om tot de kennis dier spelling te geraken^, 
is het wel niet nodig , om haren oorsprong 
in het hieroglyphen^schrift te zoeken. 
Neen ! alleen het volgen van de bestaande 
oude spelling \^ genoegzaam, en bcj de be* 
oefening hiervan, ontdekt men al spoedig de 
weinige gebreken, die in de schrijfwijze door 
dezen of genen afschr^ver veroorzaakt zijn , 
en men kan dezelve gemakkelijk verbeteren. 

Het is waar, wij hebben zeer weinige in 
druk uitgekomene Friesche werken ; doch bij 
de aanschaffing derzelver zal men zich kun- 
nen overtuigen , dat zij voor alsnoch genoeg- 
zaam zijn. Gaarne wenschte ik ene verzame-^ 
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ling . van alwat zich in het Friesch beschreven 
bevindt , te maken , en het vooruitzicht ^ 
hetwelk ik heb , om bij het reeds bekende 
in die taal noch veei meer te kunnen voegen j 
houdt mij dien lust gaande. Zo heb ik on- 
der anderen noch onder mij berustende eén 
Handschrift van 3i3 biadz. in folio uit de 
i5de eeuw 9 zijnde een volledig Friesch Wet^ 
boek ; — ook vlei ik mij , onder de nagela- 
tene en- voor- den druk gereed liggende vijf 
folio banden 31 door den zo verdienstelijken 
Groninger Archivarius Driessbn , Charters 
en andere stukken , Groningen en Friesland 
betreffende , verzamel^ , — en waarin , naar 
de overledene mij heeft gezegd , twee folian- 
ten , Friesland betreffende , gevonden worden , 
welke hij mij verzocht heeft, namens Zijn 
Edelen het Friesch Genootschap, zo 
het de drukkosten op zich wilde nemen , aan 
te bieden y — veel te zullen vinden , dat noch 
in het zuiver Friesch geschreven is. 

Deze stukken zullen zonder, twijfel bij den . 
tegenwoordigen Archivarius , den Heer 'en 
M'- H. O. Feith , voorhanden zijn , en w^ 
kunnen ons dus met de zoete hoop vleien ^ ^ . 
bij des overledenens Monumenta Groningana 
ook noch zijne Opera Posthuma ^ door bezor- 
ging van den Heer Feith, te zullen kfijgen. 
Het vooruitzicht dus ,^ om onze taal op te 



luisteren y is schoon y en belooft y wanneer 
ieder medewerken wil , veel goeds ; wij kun- 
nen dus y wanneer wij willen , eenmaal we- 
derom trotsch op onze afkomst ^- trotsch 
op onze taal z^n. 

Noch één woord moet ik hier , voor ik 
eindige 9 bi^voegeu. ^-pr* * Ik heb mijne vurige 
werken zo goed §iegenbekiaansch mogelijk 
laten drukken y doch heb eindelijk begrepen , 
om mijnen stijl en spellingwijze van het Ne* 
derlandsch naar mijner eigene inzichten in te 
richten; woorden, die uit de mode zijn, en 
gene in mijn oog overtollige klinkers, te 
gebruiken. In dezi^ jtnijne schrijfwijze (l|c 
beken zulks gaarne)' zal ik mij niet altijd 
aan de juiste regehnaat gehouden hebben ; 
te dezen aanzien zoude ik misscluen enige 
verwijting kunnen verdienen , en het levert 
voor de recensenten zonder twijfel stof tot 
gispen op. Dat zij vooraf dan weten, dat 
bescheidene te rechtwijzingen mij altijd aan- 
genaam zullen zijn , en dat ik onbescheidene 
veracht, en niet de moeite waardig rekene, 
om te beantwoorden. 

Leeuwarden y October i832. 



M. H. 
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JLle oude Friesche taal beeft voor het grootste 
gedeelte hare bdangj^ijkhf^id &<^ hare oudheid en 

eigenaartigheid te danken. ■ De rijkdom van 

hare geschriften bepaalt zich tot enige oude wetten, 
en berat gene historie, kronijk of gedicht, ten 
minsten geen , dat oud en door smaak en ver- 
nuft qmierkelijk is. Deie taal kan alzo geenzins 
ten aanzien harer belangrijkheid en gedrukte wer- 
ken Inet het Angelsaksisch vergeleken worden , maigr 
staat ten aanzien van de gesteldheid der taalvormen 
bi^na op denzelfden trap : het Angelsaksisch is wel 
enigzins rijker in de verbuigingen, maar het Friesch 
daarentegen in de zamentrekkingen , welke er bijna 
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als verbuigingen uitzien , en te gelijk met de uit- 
spraak, vorm der woorden en door een deel aan. 
haar eigene uitdrujckingen , hare eigenaartigheid en * 
zelfstandigheid bepalen. Deze bij^zondere taalvorm - 
verspreidt licht over de inrichting der aan hem ver- 
wante fdeni;'ibn 'de voorraad v^n woorden is ene, 
tot hier toe noch niet gd>ruikte ^ bron , tot uitleg- 
ging der woorden in de andere Gothische talen. 

Allerbelangrijkst is evenwel bei Friesch voor de « 
Nederlanders ; daar dit' tot het HoUandsch staat , 
bijna gelijk Ijetlsligadsch tot het Deensch, het An- 
gelsaksisch "ihli het 'En^lsch en het Latijn tot het 
ItaUaansch. Het is daarom tè verwonderen, dat de 
Hollanders zich niet meer met hunne oude volkstaal 
hebben bezig gehouden, welke zich eertijds van 
den Rhijn tot den ^Wé%er uitstrekte , en ene , 
van de oorspronkelijkste, ten minsten de zich het 
langst gelijk eeblevene , oud-Germaansche spraken 
schijnt te zijn geweest. De Friezen Verzekerden 
zich , reeds van den tijd van KiJLBL de grooté af 
aan , het belangrijk recht , om niet op verre krijgs- 
tochten uit het land te mogen worden gevoerd, ea 
zo weinig lust betoonde dit volk , om zijn vader- 
land te verlaten, dat het hoogst dnwaarschijnli)lB 
'is^, dat het enig beduidend deel aan de Angelsakoh 
sche verhuizing heeft genomen *, zo als vok Wicht; 



, . * . Hier met. deii HoQggelïeerden Schrijver gelieel yerscliil- 
lende > zal ik alleen m^n gevoelen, zo kort mogelqk, ter 
neder schrgy en ; de bewqzen voor het aangeroerde tot eiie 
nadere gelegenHeid uitstellende, daar zii hier<tè yeel plaat* 
tonden beslaan en hier ook niet te pafse kom^« 
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HoGHB enr WiAKOA willen. Het is waar, dat zom- 
mige tamelijk oude kronijken hen bij deze gelden- 
beid -noemen ; maar daar zij te gelijk de Alleman- 
nen «n Rugiers noemen , is fièt vrij duidelijk , dat* 
zij alleen enkeMe personen kunnen gemeend heb- 
ben. De Angelsaksische kronijk, waarin de ver- 
huirang en derzehrer oorsprong ,naiiwk«urig beschre- 
yen wordt, noemt hen in 't geheel niet. — - Even 
ongi^grond en onwiaar is het, wanneer Hogre in 
zijne Reise durch Osnabrack und Niedermütuter 
tn daj$ Setierlmnd ^ Osifriesland und Groningen^ 
(Bremen J800.) en Wiari>a in zijne Kleivje Ge^ 



Der AiigefIfalLMn, welke sick in Engeland hebben neder- ^ 
gezet, hoAd ik Toor ene en dezelfde natie met de Friezen, 
welke toen* ook. ene jen dezelfde taal gesproken hebben; 
huiiiie. benaininig houd ik afkomstig van de ligging hunner 
landen .aan de Saksische grenzen , en vind in het woord 
angel niets anders , dan het angulus der Latenen : hoe£-- > 
of grens-Saksers. Zi| nu in Engeland gevestigd , later 
ene kronijk schrijyende, en %ij de andere natiën toen aU 
Adgelsaksars bekend , schreyen de Angelsaksische kronijk , 
en .konden natuurlijk niet afzonderlijk yan Friezen gewa- 
g^aXf wejL y*^- Allemanniërs en Rugiërs. % 

"Wel . is waar , is de taal yan het Chronicoa^ Saxonicum 
geneel verschillend , wat den uiterlij ken vorm aangaat , van 
het oud-Friesch; doch niets is natuurlijker, dan dat. Van ' 
af de vethuizing ', moest bij de Angelsaksers veel oud-£n- 
gelsch in de taal overgaan , hetwelk in de Friesche niet 
kwam,* hunne nieuwe- betrekkingen moesteii natuurlijk veel 
invloed op hunne spelling hebben , en ging mede niet in 
het Friesch' over. Het Friesch, even als a^fe andere talen, 
door bet-weters gezuiverd, verloor veel van zijne oorspron- 
kel£|kheid , en elke euw geeft het bijna een nieuw kleed. 

De Vertaler. 
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schièhie der €dten friestscken Spracke^ (AurüA 
J784J) het Friesch niet alleen de moeder van 
het Hollandsch, maitr ook van het Ekigelsch» 
oud-Saksisch en plat-Duitsch maakt. Daarentegea 
i&. zij niet alleen de enige onvermengde oorsprong 
van het Hollandsch, maar bevat ook veel Saksisch, 
hetwelk van de nieuwe Saksische bewoners, welke 
ten tijde der Karolingers aan den zuidelijken Rhijn- 
kant bij de Nederlanden zijn blijven hangen, over- 
genomen is. 

Daar het nu te gelijk dé Vlaamsche of Vlaande- 
rensche taal was , welke zich in latere tijden vefrr / 
tigde (waarvan de Fransche naam Flamand yoor 
Hollandsch), en kort daarna de noordelijke land- 
schappen zich van Spanjen losgerukt hadden, 
zodat het boekwezen en de spraak naar het eigen- 
lijke Holland overging ; zo begrijpt men lichtelijk , 
dat er veel Hoogduitsch (Saksisch) mcfèst inkomen 
en veel oud-Friesch verloren gaan. Zo kan men 
dan ook de woordvormen, zo als tand. voor het 
Friesche t o t h , doen voor het Friesche d u a en 
meer diergelijke, in *t Hollandsch verklaren. Daar- 
enboven schijnt het Hollandsch ook enkelde over- ' 
blijjËselen van de overoude Belgische taalzoort ,. het 
Gallisch f te bevatten , hetwelk met het Kimbrisch 
overeenstemt, en zich van de andere Gothische ta-' 
len onderscheidt, zo als het beuttend voornaam- 
woord in de derde persoon van het meervoud hun. 

Maar kan dierhalveh het Hollandsch niet geno^« 
zaam uit het Friesch verklaard worden , dan kun- 
nen de andere aangrenzende talen dit nog veel' 
minder ; er as bijna niet een woord in 't Angel- 
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saksneb of Engelèch, dat zijne duidelijke afkomst 
van het Friesche heeft , en , zo verre mij bekend , 
^edt deze taid, noch op het oud-Saksisch, noch op 
bet plat-Duilsch , enigen in^oed gehad , daar het 
volk noch veroverd, noch verhuisd is: uitgezon- 
derd, waar bet, gelijk üi Oostfiriesland ^ lange 
onder de Duitsche roering gestaan beeft , en zdf 
een plat-Duitsch taaieigen heeft aangenomen; in 
M^elker streken taal vrel vele landschaps-uitdrukkin- 
gen van deze oude taal kunnen zijn overgeble- 
ven. — Hen kan evenwel niet ontkennen, dat 
}iet Friesch , ten gevolge van zijnen oorspronkelij- 
ken aart, zich. nauw aan bet Angelsaksisch en 
oud-Saksisdi sluit , zodat het in woorden en uit- 
drukkingen meer naar het eerste, en in de uit- 
fs^tzsik. en buigingen meer naar het laatste helt. 

In een Duitsch Mad vind ik aangetekend, diat 
vD&a uit Hoghb's Woordregister over de Saterland- 
aehe taal zal kunnen zien , dat het Angelsaksisch , 
hetwelk hetzelfde als het Friesch zal zijn , als nodi 
,,de taal in het Saterland is, niettegenstaande het 
Sftterlandsche ene onbeduidende en van het oud- 
Friesch gebed ontaarte boeretaal i^; ja, in de 
voorrede van Wukda's AseffcAucA, l 3^ vindt men: 
datv d^ Friesche en Angelsaksische taal is geweest 
> eme und dieselbe Hauptmundari der germani' 
êchen Sprache^*; ten bewijze waarvoor aldaar ne- 
gentien uitdrukkingen uit deze beide talen aange- 
haald MTorden , van vrelke nauwlijks twe geheel 
overeenstemmen ; bovendien ene zinsnede uit Ko- 
ning AjrrHSLBB&T's Angelsaksische Wetten , aldus 
luidende : i » £)w syndon pa domos pe AepEl- 
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> BIRMT cgnéng aseiie on ArcusTiNUS ' duBg^ : 

> Oodes feóh and dricean feéh JZ^gyldê , 'biêc^pes 

> feóh JJ^ylde , preostes feóh D-gyide ,** vra«rai> 
de steller adch verder uitdrukt : . > Dies txSes 
1 ist angebakstsch und %ugleich 'fnestschP* ^ Dl 
hoop evenwel , dat de lezer , zich' spoedig nit 
mijne Spraakleer zal overtuigen , dat dit geea- 
zins in den vorm of gesteldheid Fiiesch is, 
hetwelk 'men' zonder tvnjfel daar zal gemeend 
hebben ; want dan zoude men ook kunnen 
zeggen , dat het Frankisch , AUemanhisch of 
Islandsch is, zo men maar wilde. i)ü is in h^ 
Aiesch thit; syndon, sent; pa dómas ^ th& 
dómar of dóma; the^\ ther; daege^ ^l^j; 
feóh^ fjach; dricean ^ sthereka; preosteé ^ 
prester e^;^tortom , nauwHjks een paar woor- 
den stemmen overeen » welke men doch beter in 
het Hoogduitsch of HoUandsch kan vinden. Daar- 
om zijn, % 4 aldaar, de oud-Friesche en An- 
gelsaksische talen geworden: i %wei nzcki sekr 

> von einander abweichende Mundarten einer und 
9 derselben Sprachey Ik zie werkelijk niet in , 
hoe dat iemand • het Friesch als hetzelfde met faèt 
Angelsaksisch heeft kunnen aanzien , ten zij 
het iemand ware , die geen van beide versto]^; . 

Vooreerst, ten. aanzien van de uitspraak ontbre- 
ken in het Friesch twe Angelsaksische klinkers, te 
vreten ae, welke door^e; en y, welke door u, 
ju, e of i, vervangen wordt; b. y. ymbe^ una- 
be, om; |>7^m, thrjum, drie; AyVan,héra, 
horen; cyning ^ kining, koning; zo ontbreekt 
in het Friesch mede de |> en S , welke beide door 
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T^ttcbül 9 ziel mn uil de voigende proef bq tok 
Wicht, hoofd. 6t-f vergeleken BUeihel AêegtUmek 
yftn WiAAAA, 2, SL 



Dyó . f orme need is ; 
faweerso een kind jongh 
is finsen : ende filered 
noerd wr hef, jefta su- 
lher 'wr Inr^ (bir|^); 
soe moei djó modar beer 
kyndes earwe sella ende 
seHa ende har kynd lé-' 
se ende des lives bihel- 
pa. 



Jte erêie noeiêoekB ü^ 
woir ein unjakréch kini 
gefangeti wort nortweri 
over de 9eè , eder süd-- 
tveri im geborchie ; êo 
mach de moeder ores 
kindes erwe verkoepeti 
off te versetten , utid dai 
hmd €dso doir mede loe^ 
sen , umb sin Ueff Ae/- 
pen tho redden. 



Hen ziel \axx mede een grool Terschil , zowel in 
de vorming als in de buiging en uijtdrukking; noet^ 
Toor need, nood; see^ Voor, hef| zee; offte^ 
voor jefia, of; or, oer^ voor her, haar; 
.gefangeti^ voor finsen, gevangen; verkoepeny 
voor sella, verkopen. 

De plal-Duilsche vormen zijn in' hel HoUandsch 
de beerschende gebleven. Dieriialven, om hel noch 
eens Ie herbalen, hel Hollandsch kan niel uil bel 
Friesdi alleen afgeleid worden, gezwegen van hel 
plat-Duilsch of Engelscb. Mei zodanige daadzaken 
van de laai zelve , zal hel w^nig baten , zo als 
WiAABA gedaan heeft, geleerde Engelschen en Hol- 
landers aan Ie voeren, die in bel geheel geen 
Friesch verstonden ; en hel zoude tijd verspillen 
zijïi, deze gedaditen verder te wederspreken, daar 
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scfae taal venchiilend is, «tont hét Friesch zeer dik' 
wijb met bet laatste oyereen ; b. v. t ó t h is manL ^ 
gelijk der Zahn; Isl. iimn^ yrouwL De korte 
naamwoorden , welke van de '«werkwoorden kom- 
men, zijn ook hier, gelijk in bet Hoogduitsdi , 
manlijk; .in bet Islandsch daarentegen onzijdig r 
zo ak s 1 e k , der Schlag^ Isl. sUig-ii. (199) 

In den onbepaalden vorm der bijvoegelijke woor- 
den maken de Friezen, gelijk, de .Angelsaksers/ 
in den eersten naamval geen verschil in het ge- 
slacht,, waarent^en het oude Deensch en Zweedsch^ 
gelijk bet Islandsch, in den eersten naamval allie 
drie geslachten zorgvuldig onderscheidt; b. v; het 
Fr. bréd is het Isl. breitt ^ brei&rj brei^ ; gód 
is bet Isl. gotk , ffo^r en ffó^ .; m i n is bet ld. 
tmié^ rninn^ min; zodat er in de Friesche, even ' 
zo min als in de Angelsaksische, bijvoegelijke woor- 
den ehig spoor van de Noordsche onzijdige ge- 
slachts-eindiging / , of van de mannelijke geslachts- 
eindiging r is , Welke van overoude tijden in alle 
Noordsche talen, ja noch in het tegenwoordig 
Deensch en Zweedsch, plaats gevonden beeft; b« r. 
Deensch ungi k^d , unger svend , en ung ptge / 
Zweedsch ffladi sinne^ glader man^ en diergelij- 
ke. — De bepaalde vorm van de bijvoegehjke 
woorden wordt in de Hoogduitsche taal, zpvrel 
in bet meer- ak enkelvoud, met dezelfde eindiging 
als de naamwoorden van de opiene boofdzoort ver- 
bogen ; in de Noordsche daarentegen vindt deze 
overeenstemming in *'t meervoud in het geheel gene . 
plaats;' maar de bijvoegelijke hebben hier hunne 
eigene eindiging u^ met ene klankverandering i|n 
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de voorgaande sylbe; b. v. der Guie^ ia het meerv. 
die Guien , stemt geheel niet der Erbe , en in het 
meenr. ilie Erben , overeen ; in het Islandseh daar* 
entq;en is het hinn gó^^ meeanr. hinèr ^%tf , ge* 
beet verschiUend van arfi , meerv. arfw / zo ook 
in het Deensch , hoewel de woorden zehre met het 
Hoc^uitsch overeenstemmen; b. v. den gode, 
meerv. de gode , d€ godes , is geheel verschillend 
van kgrder ^ kgrden^ 

Bet Friesch heeft in* deze gevallen voor de bij- 
yoegdijke woorden wel twetvormen , naar dat zg 
op zich zdve staan , of met een naamwoord zijn 
verenigd ; maar beiden stemmen met de Gérmaan- 
sdie taal overeen : want de op zich zelf staande 
vorm is gebed gelijk aan het naamwoord van de 
opoie hooftkoqrt , en de bijgevoqpie eindigt overal 
op a , hefcvfdk daarvan ene- afkorting is , overeen- 
komende met de Hoogduitsche eindiging en , niet 
met de lalandsche op u. 

Oe darde persoon van alle werkwoorden is hier , 
gdijk in het Angelsaksisch en floogduitsch , altijd 
van den tweden verschillende, daar de twede 
óp et , de derde op th eindigt ; waar daarentegen 
beide in de Noordscbe talen op r eindigen. In het 
meervoud eindigen alle drie personen op atk^ 
waartntegen die in de oude Noordscbe talen door 
eigenen, en gdieel verschillende eindigingen cmder* 
scheiden worden. De lijdende vormen ontbreken 
biegr, gelijk in- het Angelsaksisch, en kunnen niet 
wdi in deze beide talai plaats vinden , daar het 
terugwijzend voornaamwoord »bA, waarvan zij 
hui^ien oorq>rong heUben ^ hier , zowel als vil het 



togenwoordige Noordfirieseh en Engelsoh , geheel 
ontbreekt. De woordvoeging eindelijk is ge- 
heel Hoogduitsch. De ontkenningen zet men voor 
het werkwoord , en dit heeft liefist in ene zinsnede 
de laatste plaats; eh het bijvoegelijk woord, het- 
welk niet onmidd^jk bij het naamwoord gezet 
wordt , maar hetgeen als' predicaat daaiinj staat , 
wordt- in het geheel niet veribogen. (286) 

Zo ziet men dan, dat, alhoewel het J>'rie8<^ 
enigzins meerder dan het 'Angelsaksisch tot de < 
Noórdsche . talen nadert, het evenwel noch gdieei ^ 
Germaanse^ is , en de gretisiimên tusschen de Ger« . 
maanschè en Skandinavische taaistammen deaiiet^ 
t^nstaiinde ïK)ch tamelijk stellig en juist bepaald:* 
Maar dei ■ oud-Germaansche taal verdeelt zich evenw 
wel in twe takken ,^ te wBten: .hoog- ■ en-nedei^■ 
6ermaansche;.•tot den laatsten behoort het Friesch; 
zowel als hét Angelsaksisch en oud-Saknoch/ 
welke naam men nu , zo het sdiijnt met recht ^< 
overeengekomen is , aan de Gottoniaansche '>£aan- 
gdüieharmonie te geven; 'tot de hoog-Germaansche 
behoren het.^'Frankisch, .. Allemannisch enHcBSO- 
gotbisch. '■ •■■ . ■ 

Als kenteken , waardoor) men dé neder-^Gennaan^ 
sche oude talen van de hoog-Gennaansche onder^ 
scheiden kan^ is het misschien beter, de eindiging 
op ene ton^fter- in alle drie personen- van = het 
meervoud van den t^^enwoordigen 'tijd aain te 
nemen , dan de letter t voor % voor de d&praak 
in 't algemeen. Want men zal bevinden; dat- 
het oudste AUemannisch , en voomamdijk Moeso*» 
golliisch, bok t voor % heeft; waarom dezcflve- 
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«vBüwet niet tot den Nedenkjitodhen laaltak behoort 
Daarentegen doel zicb de Hoogduit^ehe , door ene 
zeer frole hardheid in de 'Yormen der w^ofden , 
en iroonumieiijk in de medeklinker» in plaats 
der lange vocalen v tanwlgk duiddyk kennen. Ai 
dbze. fees <nid-DiiHaclie talen zijn i^eeds lang geheel 
uilgMtoirvc» , . daar hare buigingsiPonQen met bet 
einde der xiiddeleeuwen deeb .gdieel veranderd, 
deeb vereenvoudigd flgn, en de klinkor « aanger 
nomen , hebben^ Zo dok zyn. menigvuk^ge oude 
uitdnikkmgen verloren en verwisseld met de meer 
gsbmikcliyke ; of ook vvel in /weinige strdcen m 
ene veranderde. betdcenis, en i4b de schrijfkaal niet 
gebezigd^' bdKmden. : Op dié .mjze sijn ,dese oude 
taien mi heli.''tq[en1r€K>rdige !Hoq|duitsch eiÉ IU<; 
landscli - izamengesn^ptlen i daar hare va«chiliende 
eigenaartigbeden. sedert Jangen tijd' zijn verloren 
geraakt , niettegenstaande men wel in de gemene 
taal ..en in de. aan een landschap eigene. wtM>rden , 
in de'verschilieiide strdcen van Jfuti^cMetnd, "'óinnr- 
bti|fiblen va[ü de oude taal aantreft, die in. vrbegerè 
dagèjl' aldaar geheerscht heeft. Jfa,, to heeft %e\ 
Fi»^3ch> zowel .als de eyengei^>e];Eid^,^ oude tallen, 
oo|(^4^(e. T^pap. getroffen , zpdat de geleeixlste m W- 
nen\ intvhel land»^ waar. hfl vooraiaals gesproken 
vrerd,> b. v. Wiaepa j te Autióh in Oasifrt^sknui ; , 
ter nauw^nood iü staèt sfcijn gèt^eiest, om dé o<er- 
fldUeyen^ stukkl^ te verstaal of uit té l^gen , 
nie^j^jen^taandt; dezje een groot deel van ziin leven 

• B9, bel b^atrbdden van deze taal is bet ene grote 
fout geweest V dat men g^ie grenzen aangenomen 
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hdefl , waar de taal ophield , en ene andere zich 
b^on te ontwikkelen. Van dien tijd af ont- 
stond er een verward kluwen, waarin de oude-irbr' 
men deek met vreemde , en dan wederom mei af- 
wisselende nieuwe, zonder 'orde tot eikanderen, 
verwisseld werden , daar het natuurlijk niet dtijd 
bij de aflegging van enen ouden vorm terstond be- 
paald was, welk nieuw woord dit vervangen zoude. 
In vete gevallen, waar de talen veranderd werden, 

• kwam niet een enige vorm in de plaats van de. 
oude ; maar velen . ontstonden en bestonden naasfc 

. eikanderen in de verschillende streken , naar mate 
ene taal in meerdere volkstalen opgelost , en niet 
tot ene nieuwe schrijftaal omgewerkt werd. Zo 
ging het met het Friesch , dat nu bijna niet meer 
bestaat , en in enige honderde jaren^niet gesproken 
is*. Maar alleen een aantal verwarde en strijdige 



*i De Hooggeleerde Schrqver dwaalt hier op het gezach 
van WiAROA , en deze heeft den bal geheel misgesUgen ; 
hetwelk mij te meer verwondert , daar hij zo nabij Frieë^ 
land woonde , en met den Heer Wierdsma gesproken .en 
briefwisseling gehouden * heeft. WiARDA zegt*, in zijn 
Altfriesisches Worterhuch , Aurich fy86 , voorrede j 34: 

» Die Sprache des gemeinen Mannee in der niederlünêi^ 
» eche ^ Provinz Friesland ^ und besonders in Hindeloptn 
9 uTid Molquerum , nennt man die friesische. In dieser 
9 Sprache hc^t Gybsert JjtPix seine B^mlerie und ein 
y> Fragment einer Grammatik geschrieben.'* 

Ëen man als Wiarda had zich meerdere moeite moeten 
geven , om naar die taal onderzoek te doen , dan had h^ 
zonder twqfel gezegd, dat het Friesch , alhoewel zedert' 
enige enwen als schrqftaal niet in gebruik , evenwel in 
Friesland in de kleine, steden , maar vooral ten platten 
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tnondelrike taaboorten in de landschappen « welke 
yan het Friesche Yolk of diens nakomelingen be- 
woond worden; want zij maken niet meer een 
volk uit , ' daar zij zedert lang onder de Nedolan- 
ders, Duitschen en Denen' zijn ingedeeld. 

Het IS. evenwel niet gemakkdijk', voor het t^;en- 
woordige de grenzen dier taal te bepalen. Haar 
boekwezen kan men ten minsten stellen, dat na 
de inroering van het Kristendom , met de wetge- 
ving onder de Karolingers , begonnen i», en de 
^jd der Friezen, tusschen de Franken en Saksers, 
veroorzaakte ene volkomene scheiding van de Sak- 
sers; verder moet de scheiding van de Noonnan- 
nen, door /koning Radboud's verdringing, natuurlijk 
ved bijgedragen hebben, om de Friesche taal te 
bevestigen, en deze enen eigenen vorm, waarin 
wij haar naderhand zien voorkomen , te geven. 

De oudste overblijfselen , wdke wij hiervan heb- 
ben , zijn in veel latere tijden opgesteld , en in 
noch latere handschriften bewaard, welker taal 



lande , noch vrij zuiver en onveryalscht gesproken wordt , 
en ten allen tijde' is geweest; dat in de streken van Hin~ 
delopen en Molkwerum^ zo mode op het eiland Schiermon^ 
nikoog^ het oude dialect zuiverder is bewaard gebleven , 
dan wel in de andere streken , en dat Gysbert Jacobs 
ait de spreektaal , in zijnen tijd bestaande, zijne Ry mierde 
volgens zijne eigene regels heeft opgesteld , welke ten aan 
zien van het dialect belangrijk , maar van 'de grondtaal 
béneden alle kritiek is , daar het een mengsel van Angel- 
aaksische en Nederlandsche spelling is , waarbij weinige of 
^ene taalregels in aanmerking' zijn genomen* 

De Vertaler. 

2 
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niet veel ouder daii zij zelve zijn , kan gerekend 
WDrdesi, daar de verstaanbaarheid het eerste oog- 
merk moet zijn geweest, waaraan de oude eigen- 
aartigh^en waarschijnbjk opgeofferd zijn : ten 
minste deed men alco in de volgende tijden , met 
de oude wetten en everleveringen in die taal af Ie 
schrijven , waarin men sprak , en waarin men 
nieuwe stukken en verhandelingen opstelde. Men . 
vindt geen ouder stuk, dan van het jaar 125d; 
maar ten aannen der meeste overblijfselen een veel 
ouder daarzijn in het land, toen de noordelijke 
bewoners noch Heidenen waren ; men kan daarom 
het begin dier taal, in dien vorm , tot het jaar 900 
brengen , en derzelver verval met Gabbeha op het 
jaar 1300 en 1350; en zelfs in dit tijdvak, van vier . 
honderd tot vier honderd en ^ vijftig jaren , is hel 
Friesch niet zuiver gebleven. 

Na het jaar 1360 ziet men reeds ene aanmerke- 
lijke verandering; vreemde woorden worden er • 
ingevoegd, de verbuigingen nemen dikwijls de e 
voor de o en en voor a aan, de lange klinkers ^ 
wordt ene e toegevoegd , of worden verdubbeld , 
de y wordt voor de i gebruikt , sch voor sk , en 
% voor ^, hetwelk de taal een geheel ander aanzien 
gaf; na 1500 is dezelve zodanig veranderd en ver- 
zet , dat zij niet meer voor dezelfde taal kan wor- 
den gehouden. 

Het is aan het eerste dier tijdvakken , hetwdk 
met 1300 eindigt, dat ik mij voornamelijk in dit 
werk gehouden hdb, daar dit, zonder vergelijking^, 
als den grondvorm der taal, de grootste belai:^jk- 
heid voor de taalonderzoekers in het algemeen 
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heeft; zb ièkde ook tot de' verklaring der latere 
ovieïrblij&elen en t^ènwoordige .taal ; evenwel zo , 
dat ik hier en daar de vormen van dit latere 
tijdvak , waair dieze van enige beduidendheid schij- 
nen , in aanmerking genomen heb. 
Tot het eerste tijdvak behoren voornamelijk : 
1. Het Asegabuch (dat is: boek der wetten) ^ 
het^&elk onder. den titel; AsegcAuchy' etn altfriesi" 
séMs 6rè8et%buch der Rüstringer , herausgegeben , 
üiersètzt uitld erlautert von T. D. WIjérDjé^ {Ber- 
Kn und Ststim , J805.) uitgegeven is , en waarvan 
in de Jénaïsche aïïgem. LUt.%. , J8ffJ , i , 2S4 , 
melding is gemdisJct. Het boek bevat , behalven het 
r^kter en de voorrede , 354 bladzijden in 4^ ; 
vtsSAt hét ergste is, geen twintigste gedeelte daarvan 
iè Fiiesch. Daair te dier tijde de Rtistringérs oos- 
telijk aan de Saksische grenzen woonden, bewijzen 
deze heerlijke gedeiiicsclüriften , dat de Friezen zich 
stellig tot de Wé%er hebbeil üit3B;estrekt. 
* &. fibt Ëihsigêr Laüdrecht, in drie af- 
dètingéil ; het eerste : van gewelddadigheden , won- 
déü eii boêtéif; het twéde: dè twaalf Emsigér 
dóëinen ; hét dërdé : het eigenlijke Ems^r land- 
rècht. itiét in zijn geheel uitgegeven. In E. Spak- 
GEi^B&é*'s Èeyira^é %ur Kunde der teutschen Aéchts* 
dlfèifh&iner uiïd RechisqueUen\ {Hanóver^ J824.) 
vifidt dië'n wël das emszger Landrechi ^ van 
bladz. 106 tot 118, naar een afschrift uit de bi- 
faliiolhetik: van de Universiteit van Helmstad afge- 
drukt ; maalr deze uitgave bevat niets meer , dan 
dè eèrstié afdeling, dié daarenboven zonder enige 
bijdrage 'tot verklaring van den tekst is in het licht 



XX 



gegeven. Ja , wat zoude het z\jn , d^ tekst zelf 
wordt aldaar vol fouten gegeven: de woorden 
worden niet naauwkeurig onderscheiden; n en Uf 
cent, k en jp, * en * worden steeds verwisseld: 
b. V. alleen, op bladz. 111 vindt men, reg. .4: 
énre frouwa his (!) ére üteriwen (voor 
h i r) , ene vrouw haar oor uitgescheurd ; reg. 7 : 
én mon esleynuppa sin hand, thettet 
blód it sine &ra i^trenne (voor haud, hé.* 
ved, b&vd), iemand op zijn hoofd geslagen, 
dat . het bloed uit zjgne oren loopt ; reg. 14 : the 
bretsin, en reg. 16: t^ bretsin (voor te- 
bretsin), gebroken, Duitsch %erbrochen\ reg. 20: 
thet i^ithe re lith (voor nithere), het 
onderste ooglid; reg. 23,: muchbrend (voor 
muthbrend)., mondbranding , en later haud 
(voor boved), a fara bande, voor het hoofd , 
en diergelijke '^. De bekendmaker in de EaUüche 
LütJA. voor Maart ljS26 heeft zekerlijk geen onraad 
gemerkt, of van dit stuk vermoedelijk niet veel 
gelezen of verstaan , hetwelk bijna geheel onbruik-' 
baar is. Veel beter is de Jwede afdeling, te weteni: 
de 12 doemen , van het jaar 1312 , met ene Duit- 
sche vertaling, jn voir Wicht's ostfriesisches Land" 
recht , (Aurich , J7i6.) op bladz. 646 tot 699 uit-^ 
gegeven. Een brokstuk vindt men in Wja&da's 
Gèschdchte der alten friestschen SproJbHe^ bladz. 24. 



* Het oorspronkelijke handsclirift van dit Landrecht ^ 
thans onder mij berustende, met het bij SpangèNBBRg 
gevonden wordende vergeleken hebbende , heb ik daarin 
meer dan 260 fouten aangetekend! 



Men ziel uit deze proeven ten minsten, dat de taal 
in Oostfriesland in het begin der yeertiende etiw 
gelijk gebleren was*. 

3.' Broekmanner brieyen, door denzelf- 
den T. D. WiAKDA, "onder den titel: Wtllkuren 
*■ der Broekmanner^ eines freyen friesischtfi Volckes , 
(Berlmj J8S0.) uitg^yen. Dit bevat, behahren 
het vooribericht, 182 bladz. in 8®, en heeft vrel 
weiniger en minder wijdlopige aanmerkingen dan 
het Asegaboek; maar de tekst maakt doch nauwe- 
Ii]ks een vijfde deel van het geheel uit, en vde 
bladz. zijn geheel zonder tekst. ' 

4. Yan het Hollandsch gedeelte heeft men het 
Hunsingoêr Landrecht, in 1252 vervaar- 
digd , en in het 2de deel van de Verhandelingen 
van het Groninger Genootschap: pro excolendo jure 
pcUfio uitgegeven. Daar deze verhandelingen in 
gene openlijke boekverzamaling in deze stad geko- 
men zijn , en ik dezelve , alhoewel reeds voor een 
half jaar een boekhandelaar verzocht hebbende , er 
voor mij om te schrijven , nog niet gekregen heb , 
zo kan ik daarvan niets verder zeggen f • 



* Hierbij kan nóch gevoegd worden , daar hetzelve 
meermalen in dit werkje aangehaald wordt , het door m^ 
\^it^egeyen. Bmsiger Landregt (Leeuwarden^ l83o). De 
handschriften, waarvan ik in hetzelve melding maakte, zijn 
mij naderhand voorgekomen; zij bevinden zich m de boe- 
kerij van het Genootschap : pro excolendo jurepa- 
trio, te Groningen, 

De Vertaler. 

a 

-j- In het bezit van dczf'lvc zijnde, zal ik hier mét korte 



c 
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5. Vetus jus Fris lip urn, ibid. dde ci^l , 
naar een perkamenten handschrift te GronitiLgen. 

6. De overgeziene Friesche keur ofOveJt- 
keur, b\j Upstalboom aangenomen. Een k|^ 
stuk van enige weinige artikelen, naar twe iian4* 
schriften, door voic Wicht, ostfriesisches f^rui^ 
recht , bladz. 825 tot 836 , uitgegeven. 

Tot de latere taalvorm behoren : 

7. Het geestelijk recht , of Z e e n d r e c h t , 
hetwelk [door Schotaihts] uitgegeven is.ii^ de Ber 
schrijvtnge van de heerlyckheydt van FrieslaruÜ ^ 
bladz. 71 en volgende, en waarvan W^eabda h^% 
begin , met ene Duitsche vertaling , in zijn aüfr. 
JVörierb, , bladz. 63 tot 80 , heeft laten drukken. 

8. De Upstalboomsche willekeur, ^i 1323 i^ 
bet Latijn opgesteld , en in het Friesch overgezet , 
34 y^ of artikelen, welke bij Sigcama en Sghwajit- 
zEiTBERG , verders bij Schotanus , in zijne zo even 

. aangehaalde Geschiedenis van . Friesland^ bliidz. 104 
tot 106 , en in zijn Tablmiwn , of verzameling van 



woorden ter neder schrijven ^ dat het yoor de taal , even 
als het Emsiger Landrecht y allerhelangrijk.st is, docli 
dat in hetzelve ene ontelbare menigte drukfouten zijn in- 
geslopen , welke ik , door hetzelve met twe originele codi* 
ces te vergelijken , ontdekt heb. Gaarne zoude ik ene 
nieuwe uitgave , verbeterd en met het aldaar ontbrekende 
aangevuld , voorafgegaan door het vetus jus Frisi— 
c u m , (zie N«. 5) met vertaling , aanmerkingen en varian- 
ten voorzien , welke ik voor de pers gereed heb liggen , 
uitgeven, zo ik het vooruitzicht had, zulks kost- en scha- 
deloos te kunnen doen. . « 

De Vertaler* 
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ifkMMUüentM, liMz. 18 tot $0^ schier bei bode g^ 
4x^jkX M}B : Jlfe G^^cfuechms^^ va» Fnesland^ Ooêf 
ende ff^^p ens. , door Chhutumüm Scmotanum 
(tlmmh^r^ JióSS») ; op de laatste plaats is de La- 
l^nsebe OQBBpf«iiikeli)ka iekrt yooruit ges^t. Het 
stuk is kort , en bevat te geKjk : ^SeIl cleen 
traciaet fan d% ^aun Zelanden, bijna 
een blad in folio. De beste uitgave is T. D. Wluib4i 
vou dgm Landtag^n d^r friese» in d9» tniUfm 
Z&Ut» ke^ UfhiUtkhoom {Bremen 4111) , 246 blad». 
in 8^, "^ar nen bet Latijn bladz. 174 tot 180, 
het fkiesoh biads. 100 tot 207, te gebjk met ene 
Hoogduitscfae vertaling, aantreft. 

O. Ene berekening van boelen , wegens alleifei 
wonden en verlammingen, van het jaar 1276» 
yt gehjk met andere doeumenten, maar seker naar 
een Jater afiadurift , zonder vertaling uitgegeven in 
het Groot Placaal- en Chartcrboek van Friéêland^ 
door G. F. Baron tüce ScBfTJRTZXjfBMM^ {low 
^^aaxidny J168.). Dae Lijowerdera Bota, 
naar twe oude handschriften dubbeld afgedrukt in 
Gtsbeet Jatigx's Rijmlerije^ 2de de^, bladz. 22 
lot 41, uitgave van Etkima, 1821. Zo ook in de 
zogenooDade Franeker uitgave van 1684, welke 
niets anders dan de I^eeuwarder met enen nieuvv^en 
titel is. 

10. Het Corpus der oude Friesche 
wetten. Ene verzameling van allerhande stukken 
oud^ Pri^che wellen in enen lateren vorm, ver- 
schüjlende malen uitgegeven, eerst in Keulen ^ 1470, 
in 4^, daarna in de boven aangehaalde beschrijving 
van Friesland van Schotanus, bladz. 36 tot 106; 
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het best evenwel 'in 4^ onder den titel: Oude 
Friesche Wetten, met eene Nederdtutatike 
vertctaUng en ophelderende cuintehemngen {Cl€an>* 
pen en Leeuwarden^ J78i,)^ door de heeren 
P. WiERDSHA en P. Brandsha, doch waaraan bet 
8de stuk ontbreekt \ i 

11. Het oude Fivelingoêr Landrechii 
en 

12. Het oude Oldamster Landrecht, 
beide noch (volgens Wiarda , 1784) ongedrukt , 
maar hier en daar in de vérhandelingen van hel 
genootschap : pro excolendo jure patrio gebracht. 

Voegt men hier noch enkelde diploma's en do- 
cumenten , voor het meest alle van het latere 
tijdvak , in het Tablinium bij Schotanus , ia 
zijne Gescldedevdssen van Friesland. y afgedrukt; 
in Gabbbma's Verhaal van Leeuwcuirden^ en in het 
Charterboek , er bij , zo heeft men ienigzins een 
begrip van de gehele Friesche literatuur , tot de- 
welke, strikt genomen, de helft maar kan gerekend 
worden ; want na het jaar 1350 werd het Friesch , 
zo als gezegd is, meer en meer veranderd «n 
verward, doordien de Vlaamsche taaf, met het 
Friesch , Saksisch , Frankisch en Burgundisch ver- 
mengd , zich meer en meer voordeed en uitbreidde. 



* jDit derde stuk, door mg uit de overgeblevene daa- 
tekeningen van den heer Wierosma in order gebracht , 
ligt thans , met aanmerkingen op de twe eerste stukken , 

« 

voor de pers gereed ; op de voorrede na , zal dierhalven 
dit werk , volgens hun aangenomen plan , ten einde kunnen 
worden gebracht. 
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In 'êietL tijd was die taal siellig venchillend vaa 
het Friescb, eenvoucBger in de buigiiigen, en nader 
bij het nieuwere HoUandBch, gelijk men duiddijk b^ 
Jagob tak Masklajit (1260) en Mblis Stokb (1800) , 
en in ' de latere Ylaamsche dichten , tot aan de 
geloo&verbetering , of omtrent het jaar 1600 y kan 
zien. Van dien tijd af aan kan men rekenen, dat 
het niarwre Hollandfich een begin genomen heeft, 
alhoewel het zich terstond gene bijzondere graad 
van daarzTJn toeeigjende, en ook niet terstond den 
naam van Hdlandsch' aannam , of uit zijnen ouden 
zetel in Vlaanderen -weggevoerd vrerd; maar het 
wierd voor de algemene landtaal beschouwd, en 
het Friesch had genen , of weinig beduidenden , in- 
vloed meer op de taalvormen in 't algemeen; alleen 
etikelde landschapewoorden, voor het meest de taal 
der mindere volksklasse , zijn noch hier en daar 
overgebleven. De voornaamste zijn: 1. Het zo- 
genoemde Land- of Boeren friesch, in de 
streken van Molkwerum en Hirufelopen en in het - 
Nederlanidsche Friesland ^ waarvan men in Gtsbbrt 
Jaack's Friesche Rijmlarije^ {Franeker, J68i.) proe- 
ven vindt ; welk boek , zo verre ik weel , hier in 
de stad niet gevonden wordt. 2. Het Sater- 
1 a n d 8 c h , ook de taal der mindere volksklasse , 
hetwelk in het Salerland , eiie afgezonderde streek 
een wanig oostelijk van de Eems , tusschen het 
vorige Oostfriesland en hel bisdom Munster^ ge- 
s[»*oken wordt. Narichlen hierover vindt men in 
Hoghb's bqven aangehaalde Reise durch Osnabiiick 
und Niedermünster in das Saierlatul^ Ostfrieslarid 
und Groningen , (Bremen , J800.) 8®, bladz. 229 



van 

Aot ^MiS , alwaar oen kkin woordregig^ 'm üoigpp 
diiikt\ 3. Hel No^rdfriascbt bfïtw^ vafli 
idB Noord- of jStraad&iezen op de Si99fiwifJkioh9 
JBHanden en M^igoia^ul ^eiqproken wonit. Hi^P^var 
yindt men enige gebrekkjge ondemchüngeii in* 
CAME&Ea^fl Jfacirtch^en von Schleswig Mtuf HoUt^in^ 
late deel, bladz. -115 tot 119, bestaande in iMsn 
paar taalproeven, meest psalmen, gelijk ook ver- 
scbillende andere gezangen; en verspreide kleine 
stukjes in Fragmenten aus dem Tagehucke evne^ 
Fremden, (Kopenhagen^ J800.) 8^. Eindelijk heeft 
de heer B. Bbitdzek , te Mr^sb^bing , met grote 
vlijt en nkuwkeurigfaeid ene uitgebreide spraaktear 
van deze taal verzameld , en verder vele beiangr 
rijke vertellingen en diergelijke overgezet , waaruit 
niet alleen eiie spraakleer en leesboek, maar te 
gelijk ook een volstandig woordenboek kan u^-* 
gewerkt worden. De heer paistor Oützett heeft iii 
de Duitscbe bladen mede hierover geschreven , en 
verder ook ene belangrijke Noordfriesche woordve^r 
zameling gemaakt , welke tot noch toe ongedrukt is. 



* Met m^nen vriend den Wel Eerwaarden Heer ïi« 
Posthumus , Predikant te Waaxens , een reisje daarheen 
gemaakt hebbende , hebben wij ontdekt , dat die taal noeli 
ene en dezelfde als het Friesch is, en dat zij zich door 
een dialect , naar het Hindelopers oyerheUende y alleen van 
het tegenwoordig gesproken wordende Friesch onderscheidt. 
Wij hopen zowel ten aanzien der geschiedenis als taal onze 
landgenoten nader met deze oude Friezen bekend te ma- 
ken : een nauwkeurig onderzoek , en niet ene blote door- 
reize, zo als die van Hocre en anderen, Ifteft ons, ver* 
menen wij y hiertoe in staat gesteld. 
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<Vele hulpmiddeien tot het pud^Friopcb ^o. er jpiet. 
WiAHitA beridit, dat xoen in rdLtor G. J^iox'i 
Fnese^e JSyimiery^^ (Franeker, J68i.) oen hrqkstiik 
van ene Friesche q)raakleer YMaidt; maar s^ er niet 
uitdnddcdSjk bg , of dit op het oud- of LandQnescb 
ziet , in welke laatste taal de rijmlerijen z\jn ver- 
vaardigd; xnaar dit is in aUen gevalle van weinig 
betekenis, daar dit, voor men enig stuk uitgegeven 
had , geschreven is *. , 



* Heigeen'^w^ hieromtrent b^ Gysbert Jacobs Tinden, 
18 Ttó zeer weiaif belang. Het begint ade deel , bladz. S , 
«B eindigt bladz. iS, waerop elsdiin , bUdz. 14, een frag- 
DAentnin de literisFrisicia volgt, en op bladz« si 
eindigt , hetwelk iets belangr^ker is , evenwel onyolledig. 
Mii komt het voor, dat Junius plan heeft gehad, iets yan 
dien aard te willen geren, en dat zulks een begin is ge- 
weest , hetwdik door Gabbema , die zeer weinig kennis 
yan de onde Friesehe taal schijnt te hebben gehad , er bij 
gejapt is; de^^yier laatste regels schijnen het eigendom yan 
Gabbbma te zijn. Toen ik een' mijner .yrienden dit m^n 
geyoelen schreef, kreeg ik, bij missiye yan.. den i 9fei 
i85i , . dit antwoord : 

9 ïn verbis: Dit is een juweeltje yan den hoogbeweten- 

1» fchapten' GabBEMA , in zijne leeftijd een zeker zoort 

j> yan geleerden kwast, «■* er bijgevoegd,, om dien klein^ 

:d nood niet te Verliezen." Ten aanxien yan het brokstuk 

der grammatica was het antwoord : » Ik geloof , neen. 

}» De Schrijyer is wel een geleerd man , maar het stuk 

V' wordt , ook te regt door u , als een waar poespas be- 

9 schoQwd , en liefst wilde ik JüNius daarvan verscho- 

» nen. — — Ik houd een' yroegeren opsteller voor den 

9 antenr. Ware het van Junius , het zoude vermoedelijk 

» gieen brok ^ maar een geheel zijn geweest." 

De Vertaler. 
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In Dr* Grium's deutsche GramnuUik, 2de uitgave, 
{G&iiingen , J822.) 8*^, heeft men daarentegen be- 
langrijke bijdragen tot ene Friesche ' spraakleer , 
evenwel zeer onvolledig en niet vrij van grove mis- 
vattingen; 'b. V. his voor sin, enslaga voof 
slé; voorts verspreide en als verloren gegane woor- 
den tusschen de overige rijkere en meer uitge- 
werkte stoffe. 

T. D. WiARDA , cdtfriesisches Wörteihuch^ (Au^ 
rïcA, J786.) 8^, het enigste, dat tot hiertoe het 
licht gezien heeft, schijnt inzonderheid uit de latere 
gedenkschriften , toen de taal in haar verval was , 
genomen te zijn ; ten minsten bevat het vele ver- 
warde en valsche woordvormen, zonder het minste' 
aanzien tot de spraakleer of spraakverbuiging; voor 
het overige is het onvolkomen en beneden de kri- 
tiek. Wanneer ene hoofdplaats wordt aangevoerd, 
wordt men alleen in het algemeen tot het gehele 
boek of wetten verwezen , welke men dan op zijn 
gemak, om hef te vinden, moet doorlezen; doch 
daar dit bijna twintig jaren, voordat de zeer ver- 
dienstelijke schrijver enige stukken , oude Friesche 
wetten, uitgaf, is uitgegeven, konde dit nauwelijks 
anders uitvallen. 

M. Hettema , Proeve van een Friesch en Neder-^ 
Idndseh Woordenboek^ (Leeuwarden ^ J832.) 8^. 
Bevattende alleenlijk de meest moeijelijke woorden 
dier taal. 

Dit tegenwoordige werk is , zonder aanzien van 
het te voren gewerkte, uit de oudste gedenkschrif- 
ten getrokken. Het eerste uittreksel was uit het 
Asegaboek alleen genomen , en tot een vervolg op 
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de Angelsaksische Spraakleer in 1817, op de af- 
deling van de yerschillende taalzoorten, bestemd; 
maar onder het uitwerken zag ik het verschil van 
deze taal duidelijk in , en gaf spoedig de gedachte , 
om het in een en hetzelfde boek tQ beschrijven, 
op« Ik' beschouw dit voor gelul^dg, ^laars^de An- 
gelsa]^^sche Sp^raaklêer daardoor petv alIéenAineer- 
dere eenheid en duidelijkheid behield , maar de 
Friesche ook meer uitgebreid en verbeterd werd , 
door het gebruik yan Wu&iu^'s v(^c^ge uitgave 
der BroeAmanner^J^rteven 9 welke. . intusschen in 
1820 uitgekomen waren. Wilde d^ :i^rdienstelijke 
schrijver ons hel Ilms(ger LatuiretM^jen meer zo- 
danige stuldcen o.ud:Eriesche tekst sc]l:^nken , dan 
twijfel ik niet, of er zoude ene betere en meer 
volledige spraakleer, dan deze, hieruit kunnen 
samengesteld worden *. 

De taaiorder is hier geheelenal gelijk de Angel- 
saksische. Ik heb haar daarom uit dezelfde jge- 
zichtpunten voorgesteld , of, oni.W te spreken , 
in denzelfden vorm gegoten. I)a.t;;ik mijn ver- 
stand voor' betere overtuigjing niet gesloten, of op- 
gehouden heb , Qver den aart der fiothische taai- 
order in het algemeen te denkeu,. Jkan de veran- 
derde indeling van de klassen der werkwoorden 
van de. 2de hoofdzoort aantonen. .JQ^' Gaiim heeft 
mijne voorstelling van de Islandsche en Angelsaksi- 
sche verbuigingsorder bijkans geheel verlaten; het 



* Gebruik gemaakt hebbende yan het flunsingoêr eki 
Bmsiger Landrecht, geloof ik dan ook gedeeltelijk aan den 
irensch yan den Schrijyer te yoldoen. 
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geslacht en de naamyallen heeft hij in de' oude 
Latijnsche order teruggebracht, daar dezelve in 
het Latijn eelyen ogenschijnlijk niet goed is, gelijk 
ook niet in alle andere talen, welke deze inrichtizi|^ 
hébben. Daar het in het Grieksch , b. v. , duidelijk 
is, dsil fityetf van /dny», 0fciX^ van /8pa^, «Aif0t|r 
van a?^fj lAtKg^ van jMhar^ xotfiU9 van X^pitv 
komt, zo moeten deze vormen aldus gesteld worden: 

fifmxfj fif^^U ^P«%ii«. 

Zo is het mede klaar, dat zij beide, ten aanzien 
van het begrip en de natuurlijke gevolgen der ein- 

digingen van de naamvallen , deze zijn. 

< 

Werkende 1^^^»^ P»*^ lA.fa^ir fuTiAe 
\irairtf pater /a6tr fUfike 

Waarop ge- f^osrip^ patrem fé&ur ftMAèk 
werkt wordt [^o^ff patri fb^ür fünKeA 

Bijkomende »#ftrpof patris • (JifSurs) fukitenèm . 

De verdeling van de naamwoorden én werk- 
woorden in twe hoofdzoorten j de opene (pura) 
en de geslotenë (impura) , heeft hij wel aangeno- 
men , maar de orde omgekeerd , én de geslotéttë 
(in zijne kunsttaal de sterke) voor de opene (bij 



hem de zwakke) ffètel; alzo in M Latijn de derde 
verbuiging voor de twe eersten , en in het Hoog^ 
duftsch al de yijf klassen van de onf^gdmatige 
werkvroorden (bij Abbluito) voor de regebni^tfge! 
De geslotene (de stérke, of, vorens A»uimo, de 
Ottr^hnatige) boofdzoort van de werkwoord^ 
verdedt hij in zeer vele en fijne verdeixbgen , daar 
haj niet mkider dan twaalf vervoegingsvrijzen van 
dezen allee» ailngeeft , behalven de drie van de 
opene boofdzoort, welke drie hij bovendien gdieei 
oibgekeerd aldas daarstelt : 



öfwnHiB 


brannêe 


bete 


heieie 


lede 


hbié. 



Ik moet bekaiuen , dat ik de juistheid hiervan 
niet kan inzien ; noch minder vind ik enige vcft^ 
klaring voor desse gronden, welke mij zouden 
kunnen overtuigen. Ja deze taaK of juister taalleer- 
ordor {systerÈM grammaticcdé) j — want' het is de 
sdsdd der ïmi niel, — komt mij zo ongeschikt 
voor V dat ik niet eens, zonder al te grote wijdlop%* 
beidf enige aannlerking in dit boek, door de verge» 
KjkfUg van de inrichting der aficonderlijke woord* 
klauisen met de andere GotUsdie talen, kan maken.' 
Ik heb daantott eens^ voor al- mijne gedachten en 
'groncfau daatomirènt willen zeggen, waarom ik bij 
migtte eiq^éné, r<^ds te voren in mijne Idaiidsche 
at Angelsakflisdie Spraakleer gdnruikte, taalordar 
geUevén béb;< dezdte komt mij to^ dus verre nodi 
altgd' de enige juiste , in aHe Gothische , Phrygfache 
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en Indische talen , voor , en juist daarom , dewijl 
zij voor allen past. 

Aangenaam is het mij geweest , te zien , dat een 
Zweedsch geleerde., met name Ga&l ^EJlr]LIGH, 
waarschijnlijk zonder mijn werk te kennen , - tocht 
de eerste maal op ene verdeling der Duitsóhe 
naamwoorden - in zes buigingswijzen is gevallen ; 
doch = deze stemmen evenwel niet geheel overeea 
met de zes, welke ik hier gebruikt heb: zie zij]& 
prafUiska Ldrohok i tyska Shaket ^yierde uitgave, 
-(Orebro, J82J,) Ten aanzien van de afzonderlijke 
afdelingen heb ik dezelfde order als in mijne b- 
landsche en Angelsaksische Spraakleer hier gevolgd. 

De kennis der letteren bevat de noodwendigste 
aanwijzingen , om de taal te lezen en de woorden 
te onderscheiden , maar behoort eigenlijk niet tot 
de schetsing van den taalbouw zelven; deze ver- 
deelt zich in vier delen , waarvan de vormleer 
{doch'ïna de vocum fleodone) van de verbuiging 
der enkelde woorden handelt ; de woorddaarstel* 
lingsleer {etymologie^ van de voortbrenging dep 
woorden van eikanderen ; ; de woördvoegingsleer 
{syntaxis) over de verbinding der woorden in de 
taal ; en ide verzenleer {prosodia) over derzehner 
verbinding in enen gebonden' stijl. Deze laatste if 
hier evenwel, bij gebrek aan stof, tot een bij- 
voegsel beperkt, en de daarna volgende taalproeveV 
om haar weinig gewicht , tot enige korte bemer- ' 

kingen. Omtrent de juiste order van de vorm-: 

en daarstellingsleer was ik niet zeker; in mijne 
Spaansche Spraakleer zette ik de woorddaarstelling 
vooraan; maar door de oude talen, zo als Grieksch, 
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Islandsch en dergelijke , nauwkeurig na te gaan , 
zag ik duidelijk in, dat zij na de woordbuigin- 
gen moesten volgen , daar dezelve in vele gevallen 
daarmede zamenhangt, 'en als ene voortzetting 
daarvan is, waarmede men tot de woorden zelve 
overgaat; b. v. %nf0'o/4au en %fj^/^vay worden 
vooruitgezet 9 om* het onderscheid tusschen ^^nro'ir 
en XP^M^ ^^ verstaan. Ja , in ontelbare gevallen 
bestaat de daarstelling der« woorden alleen in het 
aanwenden * van eenen door buiging ontstanen 
vorm, als een eigen woord ;*b. v. ^lAof^ yp«tfi/)i«»« 
riM9i , responsum , medicus. Zo ook in de nieu- 
were talen , Ie devotr , la vue ; en fólf^e , f eigende 
en diergdijke. Men moet alzo een begrip van de 
buigingen hebben , voor men de woorddaarstelling 
kan verstaan. Het is {lovendien uit zich zei ven dui- 
delijk , dat men eerst leert , wat er in het woord 
zelf voorgaat , en daarna , wat tot hetzelve over- 
gaat, of bet geheel verandert. Ik beschouw daar- 
QfDCk die order in en voor zich zelve de stelUg juiste 
en Natuurlijke in elke taal, voor 't minst in onzen 
(Japetischen) volksstam. — * Ene eigene afdeling 
ov^ den aart der taal moest deze schets sluiten , 
indien er zodanig een gevonden werd; maar de nu 
aanwezige overblijfselen van het Friesch, bij name 
yan het Noordfriesch , zijn , beide in de recht- 
schrijvjng en in de verbuiging , zo verre van de 
oude taal afwijkende, dat zij bekwamer in een 
aizonderlijk werk kunnen afgehanddd worden. 
De verkortingen zijn de volgende : 

A, Asb. Asegabuch. 

8 
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B. Bmb. WtÜküren der Brockmdnner. 

C. Corp. Ovde Friesche Wetten in Sghotaio^s. 



E. 


Emsiger Landrecht. 


Sch. 


Sghwartzbnbbbg , Charterhoek van Fréeë^ 




land. 


A$. 


. Aiügelsökfiisch. 


Isl. 


Islandsch. 


Hd. 


Hotrgduitsch. 


a 


Deensch. 


Zw. 


Zweedsch. 


O. 


Sabfflsch, oud-Saksisch. 


Nederl. 


Nederlandsch. 


Nfr. 


Noordfriesch. 



K heb tot regel aangenomen, om iedere plaats, 
zelfs die van de minste beduidendheid , hier aan te 
halen, om de lezers in staat te stellen^ d^zelye 
na te zien en te beoordelen , of het juist is . of 
niet. Zulks scheen mij met ene zo weinig be- 
kende zaak noodzakelijk, en het gemis daarvan 
bij Dr* Gbimm hinderde mij in het gebruik van 
zijn werk , daar ik ontdekte , dat zommige van de < 
door hem opgegeTene woorden en vormen of op- 
gedacht of ohjuist waren, zo durfde ik mij op- 
de oVerige , voor zo verre ik er niet op stiet , of 
de plaats had opgeteekend , niet betrouwen. -^-^ . 
De overige in dit werkje voorkomende verkorlii|i« - 
gen zijn te algemeen bekend « dan dat ik hol' 
nodig zoude hebben er hier melding van W 
mAken. 



EERSTE AFDELING. 



KENNIS DER LETTEREN. 



I. 



f 



Sghriivwijzb. 

1. De Friezen namen, te gelijk met het Kristén- 
domy het Latijnsche letterschrift in den verdraai- 
^..denYOTm aan, hetwelk monnikkenschrift genoemd 
vvordt ; en waarvan de HoUandsche en Engebcbe 
zogenoemde blac/deiters , alsmede de Deensche en 
Duitsche zogenoemde Grothisché letteren afkomstig 

Hen vindt .daarom in zommige der oudste ge- 

. dnikte Friesche werken den tekst met HoUandsche 

monnikkenletters gedrukt , hetgeen ook met S. A. 

GabbbmVs FerAoé^ van Leeuwaarden ^ (FraneAer^ 

J7(iJ.) het geval is, alwaar evenwel de HoUandsche 



tekst met Latijiische letteren is. Maar kort daarna 
week het monnikkenschrift , ook in het Friescb , 
voor het oudere en smaakvollere Latijnsch schrift, 
waarmede alle goede uitgaven en aanhalingen 9 zo 
als voiï Wicht en Wiarda , gedrukt zijn. 

2. De oude Friesche taal heeft de volgende let- / 
teren : 

a, b, c, d, e, f, g, h, i, (j) , k, 1, m, n, o, 

p , (q) , r , s , t , u , V , w , X , y , z. 

f 

3. Van dezen wordt , even jals in het As. , ifc 
c dikwijls voor de /^gebruikt; b. v. comp,. ge- 
vecht; clage, klachte; me re, mark; evenwel 
zelden voor de e , 2 , y. In de plaats van de 9 of 
ts wordt zij niet gebruikt. 

4. Qu komt weinig voor , daar deze zamenzet- 
ting deels zeldzaam in de taal is , deels kv geschre- 
ven wordt; b. V. Asb. 7, 23: skinand e' gold 
a n d f j é r f ó^t e k v i c , blinkend goud en vier- 
voetig ve. ' * 

5. J komt zelden als medeklinker voor : meii 
vindt gewoonlijk e, .zodat men zomtijds ^an den ., 
klank kan twijfelen, b. v. of ier, jaar, jér of 

I i r moet gelezen worden : déze laatste is de Nfr. 
vorm; de eerste komt met het As. ^ear, HoIL 
jaar, Hd. Jahr^ overeen, en heeft daarenboveii 
deze bijzonderheid voor zich , dat dè lengte dci 
klinkers in de oudste gedenkschriften niet door eii^ 
bijgevoegde e wordt aangeduid, zo als in wif^. 
vrouw; ris a, opstaan, en diergelijke (niet wief, » 
riesa). Dikwijls is de / voor enen klinker bi^nn 
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aan de g in hel As. , Isl. en andere talen > gelijk : 
b. V. ie f, of, As. g}lf ; ielda, betalen, As. a- 
ggldan^ Isl. gjaUa ; ook in het Friescli zelf: b. v. 
iéstlik, Asb. 9, 1; géstlik, Bmb. 176, gees- 
telijk ; dikwijls ook gelijk j in het Nfr. : b. v. 
i e w a , Isl.' gefa ^ Nfr. jeva , geven ; h i 6 , haar , 
Nfr. j0* Ken yindt ook de j in de uitgaven ge- 
cEnikt , en wel in het begin van een woord , b, v. 

. j e f, in het Asb. 2, 17. Daar nu t, als een we- 
zenlijke klinker , ook dikwijls voor andere klinkers 

. kcunt , b. V. in al ^ dé werkwoorden der eerste 
klasse" van de (q)ene hoofdzoort, zo als ma-ki-a. 
As. ma-cï'-an , maken ; c é - p i - a , As. ced^pi-an , 
kopen; end-g i-a, eindigen; fol-gi-a, volgen, 
en diergelijke , — zo heb ik het voor het juiste 
gelioaden , om overal j te gebruiken, waar men 
YOOTonderstellen kan , dat ï een medeklinker is , 
en , op zich zelven staande , gene sylbe uitmaakt. 

6. fF' wordt dikwijls in het Asb. ab medeklin- 
ker van u gebruikt. F als de Hd. Vau, met den 

' klank van ƒ , komt daarentegen in de oudste ge- 
denkschriften niet voor; men vindt meest altijd 
fón,van, Hd. von; fji, ve, Hd. VieA, en 
diérg. £n wanneer men zomtijds u o( v ak me- 
' deklinker tussöhen twe klinkers vindt , zo wordt 
daardoor titijd de Lat., Isl. en As. v en Nederi. tv 
te kennen gegeven, niet de Hd. en Holl. t;, welke 
duideirjk daardoor onderscheiden wordt , dat u en 
w in zodanige gqyallen onderling gebruikt worden: 
b. V. ré d j é w a en r é d j é u a , raadgever , rech- 
ter, en meer dierg. In het Asb. 2, 4, vindt men: 
mith tuèm dédéthon, met twe daadeden t 



en: mith twém hondon, met twe handen ; 
welk t u é m of t w a m het As. twdm , Isl. tveim /* 
Lat. duahtis y is. Deze u , als medeklinker , wordt 
hier duideUjkheidshajYe door v uitgedrukt , zo jbüm 
men zulks dikwijls in het Ash. vindt: b. y. 
blz. 1: escrivin, geschreven ; t v é n e , twe en 
twede; selva, zelf; hetwelk zo niet in het begin 
der woorden is, waar gewoonlijk tv geschreven 
- wordt. 

Als een klinker voor u vindt men niet alleen v t 
b. v. Bmb. 148 : v p s t e t a voor u p s t é Jt a , q|H' 
steken ; 160 : v r d r i v a voor u t d r i v a , vercbrg- 
ven; maar ook w: b, v. Asb. 3, 17: wnde 
voor unde, wonde; 2, 1: wrden voor m- 
den, Isl. ordinn^ worden. Dat men eigenlyk 
niet vunde ^ vurden (wunde , wurden : de v wtMrdt 
in het Deensch als onze w uitgesproken) mipet 
lezen , schijnt uit de meiiigvuldige plaatzen , waar 
men alleen u oi v vindt , te volgen : b. v. Bjmb. 
180 : alle vnda skelma bèta, IsL ailar 
undtr sAal mclSr hceta^ voor: alle wonden zal men 
boeten; zo ook 199, 200 en 201: vnd^at, 'ge- 
wond , en aI?:o meermalen ; doch de uitspraak van 
deze w in het begin der woorden is zeer twijfel- 
achtig. Midden in de woorden vindt men, evjen 
als in het oude Isl., w voor de lange u: b, t. 
Asb. 2, 1: dwa, doen, Hd. thun; maar in de 
voorrede, bladz. 2: dua, beter d6a. 

7. Voor het overige is de schrgfwijze in de 
oude gedenkschriften vrij regelmatig; voor de As* 
en I$1..J7 en % gebruikt men th: b. v. t hing f 
Isl. \ing , zaak , ding ; 1 i t h , Isl. IxSr , lid ; 



yfooT det«A& A, na eaen klinker, gd>ruikt men 
^;.b. V. haeh, As. AaoA, h^og; brochtj», 
As« broA^^ faracbte. Hj komt zeklen voor; hw 
laiecfRialen. Voor A/ «chrijft men iLomtyds Ih: 
h^-y. Bmb. 18d: upih&pe, U. uppUaupi^ op- 
WfMttVi'^^^ gebuikt men A/.* b. v. blid» lid, 
ioo^id; za ook hr: h. v. hrene, reuk; somtijds 
rh: b. v. Bmb. 26: rho(, dak; en eindelyk kn: 
]aU;V. hnecca, nek. 

., &(. 9e Hd. letteren d^ öy ü komen in het ge- 
lied inet Yoor ,^ en «p » ce , y seer «eklen. De 
iimtstay die men met recht als ene enkdde letter 
kjm beschouwen^ sch^t van de t niet onder- 
sdieMÜen te worden; doch wordt deze, inzonderheid 
jgk de latore gedenkstukken , voornamelijk voor 4e 
y, of ook voor de lai^ige i {y)^ gebruikt : b. v. 
Bmb.: mey voor mej , mag; in het Zeendrecht : 
hyó voor hjó, haar; wyf vow wif (d. i. 
tvijf) , vrouw , en dierg. De betelcenis van ae en 
c»e ^ claArentegeii zeer onzeker; waar meesttijds <«e 
en oe gedrukt wordt, daar schijnt de lange d en 
ó bedoeld te worden: b. v. aegh voor &ch, 
of h & c h , lal. a , As. uff^ bezit , heeft ; h i o e of 
hyoe, voor het zo even aangehaalde hyo. Mis- 
«duen is oe ook, zo als in het Holl. zal gevireeaft 
«lÖ^^ , voor u: b. v. s o e n , zoon , Aab. voonr. 
sunu; bloed, bloed, Huns. L. R., bl. 31., 
buld en blud. Dikwijls gebruikie iqen ook oe 
vo<Mr e: b« v. in ,het Zeendrecht: haet voor 
heth, heeft, Nfir. heef; aerst voor erost, 
e^; en inzonderheid oe, waar het Nfir. ö of ö;, 
heeft: b. v. soe, of zoe, Nfr. zö, zo; oen.^ 



komt toet bet ld. fótr^ Xoesogotisóh ^Mmr» en in 
het Nfr. is het fiijth geworden. Zo ook t ó t h , 
een tand , omdat het in hét Engelsch iwdh is , en 
in bet Nfr. t^9 ; zo ook wif, vrouw, omdat bet 
in 't id. vif^ Holl. wijf, Engelsch wift; op gelijke 
gronden bén, hüs en diergelijke. 

11. Deze toontekening , welke alleen bet geluid 
of (de uitspraak van den klinker , boren welken zij 
gezet 'wordt , te kennen geeft , moet men niet met 
den toonTal , of het karakter van de sytbe , wdOce 
in ieder wocHrd den nadruk beeft , verwisselen. De 
toonval beeft buiten twijfel in het Friesch , gelijk 
in het As. en Hd. , op de eerste wortelsylbe van 
ieder woord gfdrukt, zodat de bijsylben bi en 
diergelijke, geen* toon gehad hebben; maar daar 
vrij in deze taal gene dichterlijke overblijfselen 
hebben, zo is dit wederom niet gemakkelijk te 
bewQzen of te onderzoeken. 



2. 



Uitspraak. 

« 

12. De uitspraak van ene uitgestorvene taal 
nauwkeurig te bepalen , is wel niet zeer gemakke* 
Kjk; veel kan ons evenwel de overeenstemming 
met het Nfr. en HoH.i» alsmede het As. en Isl., 
met zekere waarschijnlijkheid leren. Ten gevolge 
hiervan hebben de klinkers zondei^ twijfel ene 
duUbelde uitspraak gehad, te weten: ene hoge, 
heldere of opene (ouveri) , die niet dan met de 
blote letter aangeduid wordt, en ene lage of 
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gBAoien^^l/ertné) , weHce door het toonjteken Ie 
kennen gegeven wordt. 

13. A is dus de heldere a geweest, 1. in da- 
gere, klager; jéwa, geven; mak ia, maken; 
2. in nacht, nacht ; achtunda, achtste ; 
tianda, tiende; su4inandei, zondag; kin- 
dar, kinderen; segongar, zesluisen. Maar de 
geslotene d vindt men , 1. in c é p , koop ; r 4 d , 
rood ; d é d , dood ; ham, boom ; welke woorden 
thans door de scherp lange e tot a overhellende 
worden uitgesproken, als:.caeep, raeed, dtieecl^ 
boteeni. Zo ook kamp, gevecht, meerv. kempa; 
hang, hing , onb. wijs h e n s z a , hangen ; 
b r a n g , brachte , brenga; swang, fWehgde , 
s w e n g a ; 2. zonder toonteken voor bb , mm> , 
nn^ pp^ tt ^ dd^ kky gg ^ mp ^ mbj n/, nd, nk, 
ng y als : g a b b i a , hand (hond), land 
(lond), manna (monna), standa {ston- 
da), brand (bron d), lam (lom), namma 
(n o m a) ; zo ook voor //, lp ^ Iv ^ ld ^ Ik^ Ig ^ Is ^ 
als: all, skalt, halda, skalk, galga; 
hals, wald, en diergelijke. 

14. j? is de hoge heldere e , zoo als zij in /ie 
eerste sylbe der Deensche woorden trecUve^ heste^ 
in de Nederl. rest , mes , Jlesch , %es gevondea 
wordt , en alzo' dezelfde klank , welke de Denen 
en Latijnen gewoonlijk met ae aanduiden; b. v. 
gers, gras. As. gaers ; fel, het vel, Hd. FeU ; 
V e s a , wezen , zijn , qud-Isl. vesa , waarvan het 
Deensche vcesen , wezen , gezicht. Men ziet dus , 
dat deze klank kort en lang kan zijn, en dat zij 
in beide gevallen door de blote e uitgedrukt wordt , 
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^lijk 1^3 in liet ld. -r^ Op het eiiide van e^e 
sylbe, waarop de toon niet valt, heeft zij bijjia 
«^enzeDden Idanjc, doch korter., gdiad, hetwdk 
hieruit kan opgemaakt worden « dat zij ,. gdijk de 
lieldere e, dikwijls met i (32) afwisseb: b. v. 
HQse en nosi, neus; here en hiri, (leir; 
otberesen otheris, eens .anders; skel.^n 
8 k i I , zal ; vcirders uit de oud-Deensche schri^ATVÖ*^ 
met ae: h. t. nc^sce ^ sidhas ; voorbeelden zijn: de 
Jaatste. sylben van menotere,kerne, her- 
n e 1 even. 

Be getoontekende é daarentegen heeft deklage.» 
of jgeslotene, klank, welke men in de Deensche 
woorden Yfie, érerf, «/en, en dierg. , en in de 
HolL geven , beven , leveti , vindt : . b. v. I é d a , 
Jeidesn , Isl. Ux^a / 1 é s a , lossen , Isl. ley^a ; f .é- 
1 a , voelen , D. f^le / é r v a , er%enaam ; s t é r t , 
sta&rt ; é r t h e , aarde ; j é w a , geven ; b é r a , 
beuren , dragen ; u r 1 é r e n , verloren. Men. ziet 
Ueruit, dat zij met de lange e in het HolL en met 
de brede en diepe e en ^ van het Deensch over- 
eenkomt. 

15. / is hier, gelijk in de andere talen, uit- 
gezonderd in het Nederl. , waar zij alleen kort is , 
on hare langheid door ene bijgevoegde j' (y) wordt 

aangeduid, kort en lang. De korte i heeft 

den klank als in de Deensche woorden m^ vts^ 
id^ en de NederL kUtelen^ kitte ^ 'kittig,: b. v. 
£ n g I i s k , Engelsch en Angelsaksisch ; h i r t e , 

hart. De lange i daarentegen gelijk in de 

Deensche woorden /e, vis ^ tid^ Nederl. vrij ^ iijdi 
wijf ^ en di^rg. : b. v. tid, tijd; fri, vrij; wif, 
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wijf, vrouw. Zij verwisselt zomtijds mét de é, in 
ivin, even, voor even; ir the, aarde» voor 
erthe; ita, eten , voor éta; biten, gebeten » 
voor beten. Ook stemt zij overeen met de As. 
y , nu bij ons de lange e, en de Hd. o , ï), u: 
b. V. w f k e , week (8 dagen) , As. wyce , Hd. 

WbcAcy D. uge. Van ï als j is reeds bpven 

(6) gesproken. 

16. O is de Deensche o in/or, folde^ de Ne- 
derj. in God , volgen : h. v. f o 1 g i a , volgen ; 

God, God; hors, paard. O' daarentegen 

zo als in het Deensche Ao, lody Nederl. oe in moe- 
der, goedy hoed; b. v. móder, ïnoeder; gód, 
goed ; hód en hóde, hoe(ï. De tot a over- 
hellende o heeft haren klank aan de verwisseling 
van a en o in hetzelfde woord te danken, zo als 
lond en land, mon en man, wold en 
wald, sothe, pekel , en s a t h e {scUt , soU) 

(18). 

17. 17 is de Deensche u in kriwn^e, bud; NéclerL 

o in tong , %ong , gong : b. v. t u n g e (ook t o n- 
g e) , tong , Nf r. iong ; s u n u , zoon , oud-Isl. 
^unur; s u n c h , zong ; g u n c h , gong ; p u n g e , 
buidel, beurs; iunga, jong; krungen, be- 
dongen ; g r u n d , grond ; b e d u 1 v e n , bedol- 
ven. 17' daarentegen de Deensche i|i éwr, gul, - 

Nederl. ut en uu , Hd. au: b. v. h ü s , huis , Hd. 
ffaus ; miire, muur, Hd. Maur; spreek hoes ^ 
moerre. — - Over u als v (w) is reeds (6) ge- 
sproken. 

18. Dat y, in het Friesch van ï niet verschilt , 
is reeds boven (8) gezegd , en het is dus over- 
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tolUg , er Iiier meer van te zeggen ; zij komt ook 
in'bet^Asb., Bmb., Huns. Lr. en E. Lr., zeer 
zelden yoor. — Tweklanken, wanneer men het 
gebrmk van j en t; (5 , 6) nauwkeurig in aanmeri* 
king neemt, komen in deze taal niet voor; want 
ia en ei maken twe lettergrepen : b. y. w i a , wij- 
den ^ é i n , eigen ; s 1 é i n , geslagen (ld. ^ngjn , 
eginn , sleginn) ; k i a s a , kiezen ; t h i & n i a , die* 
nen ; b i é d a , bieden. — De et' is hier niets 
anders, dan ene zamentrekldng van ede^ ege; zo 
ook in dei voor de ge; wei, wege; meid, 
inegeth; leid, legede, leiding,, dak; breid, 
breged, bruid; sléith, slegath, doeg; 
dreith, dregeth, droeg. 

19. Ten aanzien der medeklinkers valt op te 
merken : 

B is gelijk aan die der andere talen, en verwis- 
selt t^n dien aanzien met p, fy v , tv. Ook in 
't Friesch vind ik in een oud MS. meermalen b voor 
/: b. V. berdban voor ferdban,.vredebevel. 

C verwisselt met A (3). 

B wordt te gelijk met. de tk gebruikt : zij * is 
zachter, en maakt in de oude stukken een duide- 
lijk verschil tusscheit de harde d (M) : b. v. b o d , 
bevel , gebod ; h e t h , had ; s c é d a , geschieden ; 
^«céth, geschiedt; drüra, dierbaar; thura, 
durveja. 

F vindt men gewoonlijk voor de Nederl; v: 
b^ y. fon, van; feder, vackr; friund, vriend; 
f jT é g i a , vragen^ 

G verwisselt toor de zachte klinkers e en t met 
J: b. V. jéstlik, gés t lik; jelda, belalen, 
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gelda; jerne, gaarne; iéwa, geva, geven. 
Ook met ds , (h% &cl s%: b. v. 1 i d s z a , ' leggen ; 
^idsa, zeggen; brensza, brengen. 

E is voor den medeklinker niets dan ene aspi- 
ratie : b. V. h n e c c a , de nek ; h 1 é p a , lopen ; 
h r ó f , het dak ; h w i I a , wijlen. 

K verwisselt voor e, e, ia en ie met c; zo ook 
vindt men in de plaats der k^ ts^ t%^ s%j sih: 
b. V. szin, kin; tzeick, kelk; sthereke, 
kerk ; s z i v i a , kijven ; r é s z a , raken. 
. L^ m^ n^ p^ valt niets bijzonders over te zeggen. 

Qu yoor dsi kv JJiw) ^ als: quic, kvic, ve; 
q u e t a , spreken ; q u e r n e n , kamen. 

R gelijk in de andere talen; wordt evenwel 
zomtijds niet uitgesproken, en ook wel eens niet 
geschreven : b. v. b e r n en b e n , kind ; hors, 
hros, hos en ors, paard; gres, gers en 
ges, gras. 

S. In de oudste stukken wordt de zachte door 
ƒ en de harde 'door s aangeduid. De zachte s 
heeft reeds vroeg dien klank aangenomen, en 
wordt in de latere stukken met de % verwisseld: 
b. v. zonder voor sonder, zonder; zyn vóór 
s y n , zijn. 

T gelijk elders. 

F, w , over deze 6. 

X zeldzaam voorkomende , staat voor de ksl 

Over % zie op s, 

20. Ch is gelijk aan de Engelsche en As. harde 
A, oud-Hd. en Goth. k: b. v. 'hóch, hoog. As. 
heah^ brochte, bracht, As. brokte. 

Êj komt zelden voor.. 
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Hl wordt zomtijds Ik gesdireTen , ak li I é p a , 
lopen , ook 1 h é p a ; zie verder op A. 

Kj en gj^ of de enkelde A en ^, Yoor e, t, is 
gelijk aan de Engelsche ek en j , hetgeen jj^oon- 
hjk i% {is) , d% (ds) , geschreven wordt. 

iKr, iMOfc^ stemt met het oude nngy ng^ nkk^ 
' Groth. -ggk , gk , voor nh , overeen. 

Sch; hetwelk in de latere stukken voor sk ge- 
schreven wordt , moet als de Nederl. sch uitgespro- 
ken worden; dit is de juiste oude klank, welke 
met' het Grieksche rj( overeenstemt: b. v. ^OCfO'^* 
Nederl. scheiden. 

Th wordt zomtijds voor nn, nd^ gd>niikt, lo 
in t o t h , tand. Zie hierover op d. 
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* LBmKVSRANBBmnro. 

21. De klalïkveranderingen komen in het P^iesch 
niet zo dikwerf, als in het Islandsch, voor; men 
vindt deïéhre Voornamelijk in de afleidingen, en 
zijii de volgende:' 

A tot e: 'b. W. fara, varen*, reizen, fért, 
vaarij wuld, macht, weldech, macht^. 

^ tot é ; b. V. 1 6 s , los r 1 é s a , lossen. 

O (a) tot e,; b. v. comp (kamp), gevecht, 
kempa, vechten; long, lang, leng, langer. 

(/tot é: b. V. bóte, boete, bèta, boetéiat; 
dóm, vonnis, dé ma, vonnissen. 
* 17' tot t.' b. V. nü, nieuvv, thet nit, hèt 
nieuwe. 
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Ja ioijü: b. y. b j é d a , bieden, bjüt, bood. 

Men vindt ook wel enige andere klinkerverwisser 
lingen , voornamelijk in den onvolmaakten tijd der 
werkwoorden van de geslotene hoofdzoort; maar 
deze schijnen eerder een gevolg van de verschillen- 
de grondvormen in de woorden, dan van enige 
regelmatige verandering ,van een' en denzelfden 
vorm te zijn. 

22. Een klinker wordt zeer dikvnjls op het 
einde van een woord afgekort, wanneer het vol- 
gende, met een^ klinker begint ; zomtijds ook in 
het begin der woorden, wanneer de eindklinker 
van het voorgaande meef wezenlijk en onontbeer- 
lijk beschouwd wordt; b. v. Bmb. 179: f on the- 
re suster' and fon there módere se 
't a 1 s 4 den, met de zusters en met de moeders 
zij dit gelijk ; ibid. 2: sé skelin aTunder 
éna svéra, zo zullen zij allen onder elkanderen 
zweren ; thera enzon' allerek, ieder der 
einzen ; waar s u s t e r voor sustere, al voor 
all (9), 'en enz on voor enz o na staat. — — * 
Daar men van de afkortingstekenen geen gebruik 
gemaakt heeft , zo zijn deze gevallen zeer duister , 
en schijnen dikwijls drukfouten te zijn. 

23. De medeklinkers veranderen noch zeldza* 
mer, en alleen aan het einde der woorden, wan- 
neer zij aan het einde verlengd worden en met 
een' klinker beginnen , en zodanige gevallen ziji) 
regelmatig: 

Ch tot g: b. V. hach, hoog, hagest, hoogst; 
w a c h , wand , meerv. w a g a r ; gewoonlijk vindt 
men gene g op het einde der woorden, maav ii\ 
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plaats daarvan ck , overeenkomende met de As. A; 
b. V. , s I ó c h , sloeg , meerv. s I ó g e n. 

24. / («', y) tot g; b. ▼. dej, dag, meerv. 
degar; wej , w^, meerv. weg ar; mej, kan; 
mugan, mogen. Zo ook in het begin der woor- 
den, wanneer een harde klinker a, o, tr, daar 
achter kcmit ; b. t. jelda, gulde, golden; 
bijenna, bigonnen. 

25. F tot V (of «, to) ; wif , vrouw; wf ve, 
van de vrouw; half, half; mith halvera 
Kond, met halve hand , en omgekeerd : j e ▼ a , 
geven > onv. tijd jéf, gaf. Ook voor een' mede* 
klinker, voornamelijk een' harden, wordt 't; (w) 
ƒ; b. v. h&ved, hoofd, hófde, hoofden; dri- 
va, drijven, drlfth, dreef. 

26. Th tot é/, in het begin der woorden, wan- 
neer er iets, hetwelk met /, n, shiit, voor gaat; 
b. y. a 1 d e r , aldaar , Bmb. 212 , van t h e r ; al- 
dus, aldus , Bmb. 213 , van t h u s. — — < Maar M 
tot / , wanneer er iets , hetgeen met s eindigt , 
vo<Nrgaat; b. v. is-tet, is dit, Bmb. 167; nis- 
te t , is het niet , Bmb. 146 , van t h e t. 

27. Shi vindt men maar alleen voor een' klin- 
ker; in andere gevallen verandert dit tot k^ g^ of 
oA/ b. V. brensza, brengen, brocht; fens- 
zen, gevangen, f eng, offang, het vangen, 
vatten, en omgekeerd: boldbreng, medegift, 
in den 3den naamv. boldbrenze, Bmb. 106. 
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Lbttbavbrgelijking. 

28. J[ komi met het As. ea, Isl. 4»», Hd. laiAge 
o, ons 00, overeen: b. y. d&d, As. doéd^ ld* 
dauSr^ Hd. 7otif, Nederl. dood; r&d, remd^ 
raiiSr , roM , 7Y>oc/ ; strem, stredm , ^/rvEtitf^r., 
Siromy stroom; zo ook bém, As. jtóm, BUL 
Baum , ioo7/^ ; c 4 p , ooz/? , Aav/? , Kauf^ ^oopf 
ére, ea««, ^ynr, OAr, Lat. a»m, oor; h&p^ 
heé^y IsL Aó/ir, Hd. Haufen^ hoop, Dease woor- 
den worden evenwel door de Friesche landliedei^ 
tegenwoordig </aee, roee, straeem^ hmep^ oaer, 
haeep uitgesproken. 

28. Daarentegen moet men hach, hoog,. $n 
het As. heah^ niettegenstaande het Isl. haih^ hèr^ 
hd, niet toontekenen: want dit Isl. toonteken 
schijnt in de plaats van de laatste wortebylbe «A, 
As. A, gekomen te zijn; waar nu de^ behoudcm 
wordt, is voor genen daarom gene reden. Zo ook 
a c h t a , acht , As. eahia ; m a c h t a , QiOchIe » 
As. meahte, en dierg. : niettegenstaande het M. 
a//a, ótH^ mdtti, en dierg. Andere verwante ta- 
len geven mede deze overeenstemming : b. v. Hd. 
hoehy aoht (Gr. 9Xf9)i müchie. In varscbilleiide 
andere gevallen stemt de tonelose Friesohe a üok 
met de ongetoontekende As. ea overeen: b. v. a 1., 
As. eed (eall) ; h a I d a , houden , As. heeUddn. 

90. E komt 1. met As. é, Isl. oe, ot ae, Ne- . 
derl. oc, overeen; b. v. fét, hs,fkt, IA. faefr^ 
ivoeten ; d é p a , As. dépan , dopen ; d é m a , Aa. - 
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déman , doemen , Tonnissen. 2. Met de As. a ^ 
Isl. eï^ D. c, Nederl. ee: b. ▼. élh, As. «]?, Isl. 
erSr, eed; téken^ As. tdcen^ Isl. tethriy teken; 
hél, As. hal ^ Isl. heiU y heel; bréd, As. iftu/, 
IA. bretSr^ breed. 3. Met de As. oe, isl. cie, of 
£», die tot oe kan veranderd worden, Hd. en 
Nederi. a , €ui: b. v. hér, As. Aiier , Isl. har 
(waarvan haerur) ^ Hd. Baar^ haar; dé de, As. 
daédy Isl. c/o^, Hd. 7Aa/, daad; bréda. As. 
brcedan, Isl. brdeSa, Hd. braten^ braden^. 4 Met 
de As. y, Isl. ey, D. en Hd. lange ö ; b. ▼. lésa, 
lassen , As. lysan , Isl. leysa , Hd. lösen ; h é r a , 
horen , hyran , heyra , A^ren. 

31. E moet niet getoontekend worden, wan» 
neer zij overeenkomt: 1. met de As. en ld. e; b. v. 
eiide. As., Hd. en D. ende^ einde, eindigen; 
s e 1 1 a , As. settan , Isl. sttja ; ^oo ook niet de 
eindigingen: keisere, As. casere^ keizer; other, 
As. o/^er, ander. 2. Met de As. 6a, Isl. e, of a, 



*. Men zoude kunnen denken , dat men in de plaats van 
ê hier de op ene (ê ouvert') zoude kunnen nemen , -en 
schrqyen hér, déde, bréda; maar men vindt deze 
zomtiids in het Landfriesch met den klank Tan i (<tf), en 
xulks schijnt juist' voor é te pleiten; b. t. hier, haar^ 
BngeUeV 'detd , dood ,• Fr., b r i e d c n , braden ; zo ook 
\ér y ]^r, Isl. dr y As. gedr^ om het Eng. j^ear, Fr. 
j i e r , Saterfr. jièr , Nfr. jir. Zomtijds heeft het As. é , 
waar het isl. dj of ae , heeft ; b. y. ci/én , Isl. kpcBn , 
IcvdUy vrouw,' vénan y \f\. vcBna j van ifdn ^ hopen; ten 
aanzien der juistheid der As. toontekening in deze woor- 
dea schijnt het Engels che queen en ween allen tw^fel weg 
t£ neiiien. 
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die tot e overgaat , de D. , Hd. en Nederl. korte 
en enkeldc a; fa. v. thet, As. )?öp^, IsDpeit {^etta)\ 
Hd. das^ dat; bern, As. beam, Isl. bam {bems- 
Aa) , kind ; e r m , arm , As. earm , Isl. armr , Hd. 
arm (amilicA). 3. Tot de As« ae , Isl. e , of a r 
b. V. g e r s , gras , As. gccrs , Isl. grtis (tligrest) ; 
f e d e r , vader , As. faeder , Isl. fcL&ir (/c or) / 
we ter, water, As. vastei% Isl. vain^ Hd. Wijuser 
(Gewdsser) ; w e p i n , wapen , As. vcepen (laL 
vdpn) , Hd. Waffen. 4. Met de As. eo zonder 
toonteken , Isl. e y ja ^ jö , Hd. e : b. v. preste- 
re, priester. As. preosi ^ Isl. presir ; berch, 
berg, As. beorh ^ Isl. berg ^ bjarg ^ Hd. Berg ^ m e- 
1 o k , melk , As. meqloc , Zw. mjölk , niettegen- 
staande het Isl. mjólk., 

32. /' stemt met de As. , Isl. en D. s , Nederi. 
ij tVL y, welke in het Hd. met de lange Fr. é ver- 
wisseld is , zodat zij beide ei geworden zijn , over- 
een ; b, V. skriva, schrijven; driva, drijven, 
As. drifariy Isl. drifa\ tid, tijd, As. en lA..iM; 
sin, 7;ijn. 

33. / is de gewone enkelde e, welke evenwel 
dikwijls met de opene e, dikwijls met de As. korte 
y overeenkomt : b. v. m i t h , met , As. mid, Hdl 
mei , Isl. me^ ; n i m a , nemen , As. nïman of ny- 
man , Hd. nehmen , Isl. n^ma y is, is (hij) , As. 
y», Hd. ist y Lat. est. 2. Met de As. eo, Hd. e:. 
b. V. inthe, aarde, As. eor^e^ Ed. JErde; hir^ 
te, hart, As. heorte^ Hd. Ser%^ f ir, verre. As. 

feor^ Hd. fefin, 

34. (y komt zeer nabij de As. en Isl. d, Nedarl. 
ce, Hd. lange u: b. v. bóc, boek, Hd. Buch; 
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tó, toe,.Hd. ««; bróther, broeder, Aa. bró- 
SeTy. ld. Afrklïrj HcL Bruder. 

35. Haar o moet niet getoontekend worden: 
I. In de woorden: Drochten, Opperbeer, 
dochter, docbter , Hd. Tachier , niettegenstaan- 
de het Isl. déttir^ dewijl bet toonteken hier, om 
aan te tonen , dai de cA , of A , is uitgelaten (29) , 
aangebracht is; zo ook dolech, ofdolch, 
wonde , niettegenstaande bet VA, délgr^ yijand; 
foik, niettegenstaande het IA, folk ^ daar het Hd. 
VólAy even als de a%eleide woorden {derivcUa)^ 
dylgja^ fyUdy aantonen, dat de o de oorspronke- 
lijke^ klinker in deze woorden is. 2. Als zij met 
a voor mp^ nd^ ng^ n (nn) overeenkomt, zo 
als c o mp , gevecht ; i o n d , land ; hond, band ; 

gong, ging; mon, man. Zonder twijfel is 

er veel waarschijnlijkheid voor, dat de klinker 
voor de ng in het Fr. &cl As. kort is geweest — 
niet , zo als gewoonlijk in het Isl. , lang : dierbal- 
ven thing, zaak, Ion ge, lang (Lat. lange ^ 
dm). 

36. ü^- komt met de As. en Isl. u^. NederL iit\ 
Hd. auy overeen: b. v. hüs, huis, j9d. Saus; 
s 1 ó t a ,. sluiten. 

37. U met de As. en D. u-^ Nederl. o: b. v. 
h u n d r e d , hondard , D. et hundrede^ t u n g e , 
tong, D. en lunge; f ui, vol, Id.fuklj Hd. t/o//. 

38. Ja msA de As^ eö , ld. jó : b. v. b j & d a , 
bieden. As. beódan, Isl. bjö^a; tb et fj&rda, 
het*vi»de. As. feör^e, Isl. fjér^a.; zo ook 
sj è k , ziek , As. seóc , Isl. . sjukr ^ dus met de 
Ned«rl. ie. 
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Jü met de As. en Isl. y^ Nederl. lange o: 
b. V. bjüt, bood/As, byV, ld. bj^Sr; urljüst, 
yerioren , As. f<yrhfst, 

* 40. Juj ot jo, met de As. korte y, of ea: b. t. 
rjucht, recht, As. fyht^ n'A/; frjund, Triend, 
As. freond , meerv» /tynd. 

41. fF wordt in het Fr., gelijk in het As. en 
andere Gertnaansche talen, voor de o, /, r, waar 
de Islanders dezelve weglaten , behouden : b. y* 
word, woord, Isl. ar^; wód,, waadde, ld. 
3S; wlite, aangezicht, Isl. and4ti; wreka, 
wreken, Isl. reJka; en dit geeft grote waarschijn- 
lijkheid , dat w n d e uitgesproken is a]s wonde , 
gelijk het As. vund ook daarvoor Spreekt (6). 

42. Een dubbelde medeklinker komt hier, gelgk 
in het As. , dikwijls met dén enkelden , met J er' 
bij, in het Isl. overeen: b. v. willa, willen, Aa. 
vülan, Isl. en Zw. mlja; se 11a, verkopen, Ail 
selldn\ Isl. selja; setta, zetten. As. seiian^ U. 
setja; biddsL^ bidden. As. btddan^ IsL fc'^Sf*. ^^ 
Het Hd. heeft hier dubbelde medeklinkers, zo als 
wollen , set%en (d. i. se%aen) , biiien , én diérg. ; 
maar het oud-Deensch heeft in de Skandinavisdie 
wétten overal den Isl. vorm: b. v. vüjay silja^ en 
dierg. 

43. Maar r wordt , alhoewel de j w^alt , niet 
verdubbeld: b. v. wéra, weren, Isl. verfa; swé- 
r a , zweren , Isl. 9verja ; s p é r a , opsporen , lal. 
spyrja; zo ook niet de k na een* getoontékenden 
klinker of medeklinker : b. v. s w i k a (s w i g a| , 
zwijgen, Isl. sviAja; séka, zoeken, Isl. scekfa; 
w e r k a , werken , Isl. yrkja. De Hd. vonnen 
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wekten^ $thw^r99i^ umdken^ MiciAen itenmèn 
ttenn vredeMm met ^ Fr. ^oifereeti. 

41 Jt^ (<&, d%j) worden in de plaats Yan de 
Aa. tg (gg) , IA. gj , of ggf y gezet : b. v. 8 e d s a , 
itf «ed«t«, iteggen^ As. secgan, ld. êegja, 
lid«ja, leggen. As. licgtm^ IA. Hggja. lianen' 
medeidUnker ^wordt s%y of alleen «, fjeschraveii ; 
b. Y. brenza» brensza, brengen, As. Arm- 
^^m , U. bringja. Dat ^ en jgf m bet b<^;in der 
woord^i tot j overgaat, is iieeds (20) aa»ge- 
toeïd. 

45. T%y is, o{ s%y ^AyiVOor de 'As. blote c, of 
ce, Isl. blote A, of Af. Eigentbjk worden 'hierdoiir 
twe klank^i te kennen gegeven ; te weten : i% is 
de £ng. oh^ Ital ce; en s% het Eng. sk, ItaL see; 
.gene vindt men in liet begin der woorden en lus- 
schen twe klink^, deze achter een' medeklinker, 
en zo TOidt nien bet dikwijls: b. v. tzjake, 
kaakbeen., Zw. MAe; tzilick, kelk, Hd. Kelak; 
letzen, kken, Hd. laken; witsing, zerovw; 
. maar de ^M is iu het Aab.' en Bmb. 9% , in "liet 
begin der woorden, meer gebruikelijk: b. ^v. 
sthjake, Asb. 3, 16, szereke, of sifaere- 
ke, keik. As. cynce, Isl. hyrkja; szetelf^keld, 
As. cjfiely IA. kettll ; szive, twist, M. Af/* (31^. 
Dodi deze veranderingen strekken zich niet tot alle 
litemiedè overeenkomende 'woorden uit: 'b. v. »ké- 
Ia,-karite, kynin'g,-4coning, gors, gras. «S% 
w(mit niet veranderd, alhoewel ^er eene blote klin- 
~ ker op volgt : b. v. skilling, schelling ; s k i f- 
fa , kennis in ene ieaak , Isl. skipa ; » k e 1 d , 
schild, \A. skjöMr, 
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46. De Friezen, gelijk mede de Angelsakse» , 
hebben in verschillende gevallen, rA, rdy waar de 
Noordsche kk, dd^ hébben: b. v. ord, spitse, 
Isl. oddr. Verders th voor nn: b. v. toth, tand, 
Isl. tönn ; muthe, mond, Isl. mynni, Daaren^- 
tegen heeft bet Fr. dikwijls rf, waar de Islanders ^ 
hebben; hetzelve richt zich, ten aanzien van deze 
letter , meer naar het As. , en schijnt te gelijk met 
de andere Germaansche talen , de </ en th op ge- 
heel andere gronden, dan de Noordsche, te héb- 
ben onderscheiden : b. v. 1 é d a , leiden , As. la/'-- 
dariy Isl. leiSa; réd^ raad, As. roe'd^ Isl. raO ; 
dèd, dood. As. dead^ Isl. dau6r. 
• 47. De eindiging er komt voor het Isl. ur^ tr^ 
ur in de plaats: b. v. finger, M. fingur-j 
feder, M. /aSi'r; e fter, IsLeptïr; sum6r. 
Isl. sumar. El vobr het As. til; zo al8-dre|H 
pel, drempel , Isl. drepïll; s 1 e t e 1 , sleutel , en 
dierg. En voor de blote Isl. n: zo als beken, 
beek. As. bedcen, Isl. bdkn, Zomtijds schii|ft 
men deze eindigingen (ir, z?, in: zo als wetir, 
water. As. vcbter; wepin, wapen. As. vcfffen. 
Dit stemt vrij wel met het As. overeen ; maar de 
Friezen hebben dikwijls e in de eindiging, Wdke 
de Angelsaksers met o uitdrukken ; b. v. m ó d e r , 
As. Tnódor; h&ved, hoofd, As. hedfad. 

48. C%, chi^ voor de As. h en ht^ in het ein- 
de en midden der woorden, welke h in 'het lal. 
wegvalt, of door g uitgedrukt wordt: b. y. 
héch, oféch, beeft , As. ah , Isl. a; t b j & c h , 
voorheen, As. J^eoA, Isl. J?;d/ berch, berg, As. 
beorh^ Isl. berg ^ hetwelk de oorspronkelijke vorm 
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is; dochter, As. dohicr^ U. dótür; Brocfa- 
ten, (>pperiieer, As. drt/then^ Isl. drottin. 

40. De eindiging a is overal in de plaats van 
de As. <^-, on gezet, en komt dikwijls met de 
Isf. a , Hd. en , overeen : b. v. ma, men ; B r e- 
*m a , Bremen ; t h a n a , daarvan , As. panan^ of 
panon , Isl. p€toan ; b u t a , buiten , As. fmian , 
Isl, ttian / g u n g a , gaan , As. gangan , Isl. gdn- 
ga; h^a, houwen, As. havan^ Isl. höggva^ en 
zo in al de onbepaalde wijzen der werkwoorden. 

50. Bijna alle woorden van het vrouwelijk 
geslacht wordt ene e toegevoegd , waardoor het 
Fr. nader bij het Frankisch komt; de As. laten 
deze daarentegen dikwijls uit, en k(»nen nader Inj 
de Noordsche talen: b. v. irthbivinge, aard- 
beving. As. eoi^beofung ; hóvedlesne, hoofid- 
lossing , Isl. höfu&lausn; s k i f f e n e , bestuur, 
Isl. sMpqn. 

51. Daarentegen missen de onzijdige en manne- 
lijke geslachtwoorden , zowel van de naam-^ ab 

. bijvoegei^ke woorden, hier, zowel als in het As., 
altijd de geslachtskenmerken / en r: b. v. ky- 
ning, koning, As. cytung^ Isl. konüngr; mo- 
n a t h , maand , As. montio , Isl. mdnaSr. De 
bijvo^eUjke naamwoorden behouden alzo alle ge- 
dacht^ gchjl^» in den onbepaalden eersten naam- 
val: b. V. half, Isl. kalft ^ hdlfr en half; gód, 
goed, M. gott ^ gó^r en gó^. 

52. Daarenboven smijten de Friezen, even als 
de Angelsaksers , de blote r aan het einde der 
woorden, waar zij niet tot den grondvorm be- 
hoort, w^: b. V. min, weinig, min, Isl. nu6^ 
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otnunnr; mó, meer, ld. meir^ leng) langer, 
Isl. lengr; zo ook in de verbuigii^ien : i). v. in 
het mflOTvoud , merk, marken , IsL fMfHqr. 



5. 



YBaKOaTINGEH. 

53. Dese zijn in de taal menigvuld^ en zeer 
modjelijk; het is mij voorgekomen het beste te 
zijn, om er hier afzonderlijk van te handelen, door 
bijna al de mij bekende hier op te geven. \^ 

Een klinker wordt op het einde van een woc^ 
dikwijls afgekort, zo als: Bmb. 170, f on tbere 
suster^ and fon there mode re sè H al si 
den, voor sus tere (22). 

Vele medeklinkers vallen in de zamensettkig 
weg, zo als: neth, voor ne heth, £. J 46; 
nis voor ne is, E. 68; nelle voor ne welle, 
£. XXVII ; n e 1 voor n e w e 1 , E. xxxix ; n a s voor 
ne was, H. L. bladz. 8; ne^lde voor he^weï- 
de, H. 32; nebbe* (nette) voor en^hebbe, 
H. 62; age voor ach hi, H. 60. 

54. Wanneer de derde persoon 'in den zamen* 
hang den nadruk niet heeft, dan wordt bet voor- 
naamwoord dikwijls van voren afgekort en raiet 
het voorgaande zamengetrokken : zo wordt hit 
alleen 't; b. v. is 't voor is hit, Bmb. 67; sé !t 
voorsé hit, B. 73; skel 't voorskei hi 't, 
B. 79; ma 't voor ma hit. Ook zo hit voor 
hi hit, B. 80, 146; hiü 't voor hió hit, Asb. 
7, 23, H. 10; sa 't voor sa hit, B. 2, 16. Zo 
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ook jeved T.oor jef hit, H. 2d; m^tfa toot 
ma bit 9 E. 58. «-— In de plaats Tan hi zet 
men re; b. y. sa 're ^oor sa bi, B. 13S; mej 
're of m i re, mag hij , Toor mei b i , B. 66 , 
A. 7, 5; mei *er voor mej bi, E. xlii; Ie te 
'r e TOor letehi,H. l;sare voor s a b i , zo 
bij, H. 26; geu 'er voor gef hi, zo hij, H. 
88. ' — Verders voor bi bit, re 't: b. t. skel 
re 't voor skel hi hit, zal hij bet, B. 89; 
urljust ki 't, ak fellere 't mith tvém 
m e r c u in , verliest hij het , dan boete hij bet met 
twe mark; sé re 't voor só hi hit , zo hij hel, 
H. 8; maki 'er 't voor makie hi hit, make 

hij bet, H. 81. Voor hini, hine of ne, 

bitbene: b. v. balde 'ne voor balde the- 
ne, B. 146; se ne voor se tbene, B. 6, H. 
00; ma ne voor m a hine, H. 31 , B. 76; ther 

ne voor ther tbene, B. 219. Ja ook 

hine voor b i h i n e : b. v. B. 146 , sanimebi 
ne a ^ine wald, zo neme hij hem in zijne 
macht, E. 69, xli. Verder ^r n e voor bibine, 
b. V. Asb. 7, 12; wrperne voor wrpe bi 
hine, vrierp hij hem; blódgaderne voor 
blódgad hi tbene, ibid. H. 28; s4 'r ne 
voor 8& hi hine: b. v. hü fir s4 'r ne a on- 
f i u c b t , hoe verre hij hem dan bevecht ; e r e n e 
voor ér h i hine, voor hij hem , H. 31 ; ak n e 
^moterne navt urdriva,B. 160. — . Voiwr 
bim vindt men 'm: b. v. itlsa 'm sin asega 
dé me, zö zijn Asega hem vonnist, Asb. 1, 3; 
m^igem voor muge bim: b. v. and hi mu- 
ge 'm^ selwa nawt lésa, en hij zich zelven 
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niet lossen kan, E. xxvii; j evem.voor jef him: 
b. y. jevem sin 'ra friu ird a én gebreke^ 
zo hem een' zijner yrienden ontbreekt, H. 11; 
skelerem voor skei hi him, H. 28; sam 
voor se him: b. v. tha welde sém nowet, 

toen verdedigde zij hem niet, H. 32. Voor 

hjéra of hira vindt men ra: b. v. wili 'ra 
énjefta tvéne, wil hunner een of twe , A^b. 
6, 10. 

Het voornaamwoord van den tweden persooi? 
wordt zomtijds ook met het voorgaande zamen* 
getrokken : b. v. t b e 1 1 ü voor t h e t t b ü , Aab. 
bl. 2 ; w i t h i , w i t h t h i , B. 100 ; s c e 1 i , 
scel thü, H. 52; th^ scel i on théra liü- 
da werf brenzia, dat zult gij aan den volks- 
werf brengen; sa skel i hiudega tedei,, 
zo zult gij van daag, ibid. 

55. Het lidwoord wordt, even gelijk de 2de en 
3de persoon van het voornaamwoord, zeer dikwijb 
van voren afgekort , zodat ,t h zomtijds i h-e weg- 
werpt, en het overige met het voorgaande, woord 
zamengenomen wordt. Het is juister , dit door een 
bindtéken te onderscheiden: b. v. het bindwoord 
thet, dat, en het lidwoord thet, tot thet-el: 
b. V. thet-et alter, dat het altaar, Asb. 8, 5, 
E. ^ 22, 44. Men vindt ook theti voor thet 
thi, Asb. 7, 25, 27; en in den 4den naamval 
umbe ne boldbreng voor umbe thene, 
om de medegift, B. 107; oppa ne hals, voor 
oppa thene, op den hals, B. 146; hi ne 
slet voor h i thene, hij den sloot , B. 168; 
thet-ter ne dik, dal hij den dijk, A. 7, 10; 
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t her-ne voor ther thene, B. 81. Verder in 
den Sden naamval': uUa hu se (ut t'ha), uit het 
huis, B. 220; mith-a huse,.niet het huis, B. 
22^ Vierde naamval, meerv. : with-a si t har, 
je^ns, aan de ambtgenoten, B. 218. Zo ook 3de 
naamval, yrouwl. : to re case, oppa re «.te- 
de, tot het gevecht, op de plaats, B. 33; in na 
re kerk^a, B. 218; etére case (et there), 
Inj den strijd , B. 220 ; e t e r voor et t h e r e , 
E. 73; warthere voor warth there, H. 8; 
tha warth ere lowed, toen werd zij (de 
penning) geschat. In den 3den naamval, meerv. : 
et-a liüdem, aan het volk , H. 8. 

56. Hen moet zich wachten, het voornaam- 
woord ther met het bijwoord ther, daar (tW), 
hetwelk ook dikvnjis afgekort wordt, te verwisse- 
len. Zo als: sk et-er, gebeurt daar, B. 29; 
mót-er, móet daar, B. 90; hversé r, wan- 
neer daar, B. 93; skel ma'r umbe, zal men 
daarom, B. 152; theter, dat daar, A. 7, 22; 
ma 'r, men ddar, E. 59; ther voor thi hit 
ther: b. v. thé 'r f on wel, die het daarvan 

wil , E. xxxv. Zomtijds vindt men re of e r e 

in de plaats van ther, hetwdk men -zich moet 
waditen / met het persoonlijk bijvoe^l r e voor 
hi te verwisselen (53): b. v. alsa moncfge ta- 
lemen skelen ere wesa, sé re redje- 
V e n a (sent), er zullen even veel taalmannen 
ab rechters zijn , B. ll;hwet s& reikjéth, 
wat daar gebeurt., B. 71, voor ther, daar. 

67. De volgende verkortingen heb ik mede nog 
gevonden: the ts voor the t se, E. 38: thets 
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him wrsith, dat zij hem verzet zijn; anda 
Yoor an t h a, E. 86: j^ n d a w'i f , aan de vrouw;, 
a^n darade8é,inde rode ze , Asb. bl. 2 ; a n- 
d e r e , B. 209 ; h e b b e t h voor hebbe thet; 
E. xxxn; in na th voor inna thet, £. ixn; 
b a d e t voor bad hit, H. 2; gevet voor g c f 
thet, H. 5; meit voor mei hit, H. 9; hióto 
voor h-iü hit to: sa ach hiüto haldane, 
dan moet zij het houden, H. 10; weleth voor 
wel thet: sa weleth bern dé la, indien 
het kind wil delen, H. 11; anten e voor and 
thene, IL 18; hit edéth voor hi hit délb, 
hij het doet , H. 82 ; m a s voor ma thes: jef 
ma 's hine bitigie, indien men haar daarvan, 
beschuldige, H. 39; réker se voor réke hi se, 
reike hij het, H. 60; ase voor as hit, ah bet, 
H. 63; al se voor als hit, H. 64; is-tet yoor 
is thet, B. 145; en nis-tet voor ne is thet» 
is dit niet, B. 146; isti voor is thi, B. 4; i'»» 
t j ü voor is thiü, B. 96; thetta^ voor t h et 
tha, B. 173. 

Veel meer woorden worden er niet a%dkort^ 
of zamengetrokken ; maar het is van het uiterste' 
belang, zich hiermede bekendste maken, daar li^ 
in de voorhanden zijnde werken, het Emsiger 
Landrecht uitgezonderd, niet onderscheiden ot 
door enig teken aangeduid worden. 

58. Uit dit alles geblijkl duidelijk, dat, alhoe- 
wel het Friesch het meest met het Angdsaksisch 
overeenkomt, hetzelve evenwel daarvan venidbilt, 
en zomtijds meer naar de andere Duitsche, zotn- 
tijds ook naar de Noordsche talen heh, en zulk». 



zowel in de uitspraak of deH oorgpronkelijken vorm 
der woorden, als in de eindigingen en schrijfwijze; 
het is hetzelfde g^al, zo ab wij straks zullen zien, 
ten aanzien der verbuigingen; en het is zeer over- 
dreven en onjuist , gelijk Wiaada en anderen zeg- 
gen , dat het ^Uf^^ ^^ ^^ defflfde ^fl met de 

Angdsaksische is. Daar intusschen de nood- 

wendigste en meest voorkomende woorden in beide 
talen, in de hoofdzaak dezelfde zijn, als ook hel 
gebruik en de vervoeging der lidwoorden, zo ii 
hei wel mogelijk, dat de Friezen en Angelsaksers 
eikanderen enigzins hebben verqtaan: alhoewel men 
zelden een woord, vindt, hetvirelk in beide talen 
den^selfilen klank heeft, of geheel gelijk verbogen 
wordt. 
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TWEDE AFDELING. 



VERBUIGING DER WOORDEN. 



1. 



NAAMWOOaDEir. 

59. JL)eze woordklasse heeft hier, gelijk in de 
andere Gothische talen , drie geslachten ; te weten : 
onzijdig, mannelijk en vrouwelijk, van weUce het 
onzijdige, als het eenvoudigste, met recht het eerst 
genoemd wordt; daarna het mannelijke, hetwelk 
daarmede ene grote overeenkomst heeft, en einde-* 
lijk het vrouwelijke, hetwelk de meeste eigenaartiig- 
heden bezit. 

60. Niettegenstaande de verbuiging der naam- 
woorden met derzelver verdeling in drie geslachten 
in het nauwste verband staat, zo is het evenwel 
niet gemakkelijk, vaste regels hiervoor op te geven. 
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£^n goed faulpoikidd, om het geslacht der woorden 
te onthouden, k, om het altijd met bet lidwoord te 
noemen , . dat voor het onxijdig t h e t , voor hel 
mannefijk t h i , en voor hel vrouwelijk t h j 6 
is. Overigens kan men het geslacht van ieder 
woord het best uit de aanverwante talen, voor* 
namelijk uit het Angelsaksisch en Hoogdiiitsdi, 
kennen; want waar deze hierin van de Noordsdie 
afwijken, zal men vinden, dat het Friesch zulks 
voor het meest ook doet, en met de Germaansche 
overeenstemt, zo als t 



tfaet riucht Hd. dciss Recht 
t b i k é p der Kauf 

t h i n o m a der Name 

thjü spreke die Sprache 

thjühirte As. seo keorie 



Isl. rè/ér^inh 
. kaup^ 
nafu'ii 
D. sprog^ei 
hjasrie-t. 



Meesttijds vindt men , dat de mannelijke woor« ^ 
den in hlet Friesch met de onzijdige in het Islandsch 
overeenstemmen; zo als: thi fang, het vangen, 
ïA.jfing'^; thi berch, de berg, IsL berg-it^ en 
diei^. Evenwel ontbreken er ook gene voorbeelden 
van het tegenovergestelde , waar het geslacht der 
naamwcknrden met de Noordsche talen overeenstemt 
en van de Germaansche afwijkt; zo ak: 



t h e t r é f Hd. der Ratib 



D. rtnf^et 



thetlif 
thet strid 
thi sé 
thi b.iri 



der Leib (Leben) liv-et 

der Sireii Isl. strt6~if 

die See scer-^nn 

das Heer hernnn, 

6 
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Ais eoe bijionderiieid kan men bier aanmarken , 
dal het 'vv'oord tbet wif» de vrouw (het wijf), 
in de OTerige naamvallen gewoonlijk alt vrouwdgk 
voorkomt: b. v. 8de n.val: tfaere wfve, AdK 
4, 2; 2de n.val: sfnre wive boldbrengf. 
fauwelijksgood sijner vrouw. B. 90. In het Nfr. il 
bet reeds in den Isten n.val vrouwelijk : j0 viff. 

61. De onderscheiding van het gedacht heeft 
hier grotere zwarigheid , dan in het ld. , daar hier 
bijna alle eindigingen , waarop men zich in het 
ld. zo goed betrouwen kan , of wegvallen of ver- 
vnsseld ïijn. Intusschen kan hier evenvirel aange- 
merkt worden, dat alle woorden op a tot het 
mannelijke behoren, en met de op.i in het U., 
welke in de overige naamvallen • op 'a eindigen , 
overeenkomen : b. v. t h i g r e v a , de graaf, ld. 
greifi; skatha, schade, ld. sh(iS%^ enz. 

Van de overige eindigingen zijn gene volkomen 
zeker te bepalen; doch zijn de naamwoorden op 
f^ of o van hét mannelijke en de meeste twesylbige 
op e van het vrouwelijke gedacht: b. v. ibi «u- 
n u , de zoon ; thifretho, de vriendeKjUleid ; 
thjü bóte, de boete; t h j ü w n d e , de wonde; 
thjü gléde, de gloed. 

De zwarigheid, om het gedacht van het zelfitaii» 
dig naamwoord op te zoeken, vindt voomameEgk 
alleen bij de stamwoorden plaats, daar het geslacht 
van de afgeleide met tamelijke zekerheid aan de 
•eindiging, en van de zamengestelde van het laalite, 
wt)ord in de zamenzetting gekend wordt; waa^- 
over men de Etymologie in de volgende afdjéling titw 

82. De vorm der buigingeB, alhoewdl minder 



sullig, dan in enige andere ond-Gennaansche taal, 
öndèrschdden 9 is dezelfde, ak in het As. en Hd. 
De getalvormrn zgn alzo twe: enkel- en meervoud; 
de naamvallen vier, ^ die zelden alle verschillend, 
maai: dikwijls in een van de getallen, yuornamelijk 
in het enkelvoud, voor het meeste, gelijk zijn. 

63. De verbuigingen worden voor het overige 
hier, gelijk in het As. en Hd. , verdeeld $ daar de 
woorden zich eerst in twe hoofdzooVten , de opene 
en ' geaiotene , onderscheiden. Het verschil bestaat 
hierin, dat de eerste oorspronkelijk op een* klin- 
ker, de twede op een' medeklinker, hetzij dezelve 
uitgedrukt of verholen is , eindigt. De <^pene heeft 
ene vert)uiging, welke in drie klassen, naar hare 
drie geslachten , . is afgedeeld. De geslotene heeft 
twe.verbu^ingen, en in ieder dezer, drie klassen, 
mede naar de drie geslachten. 

64 De onzijdige hebben gewoonlijk hier den 
Isten en 4den n.val gdijk; daarenboven hebben 
al de Friesche naamwoorden > van welke hoofdzoort 
of 'geslacht zij zijn , gelijke naamvallen in het meer- 
voud. > ' 

66. Yan de geslotene hooftlzoort gaan de on- 
zijdige en mannelijke in het enkelvoud gelijk; waar 
bovendien de 1ste en 4de n.val altijd aan elkander 
gelijk zijn. 

66. De 3de n.val in het meervoud is in de 
c^ne hoofdzoort gewoonlijk on (en) , en in de 
geslotene um{em); hoewel dit verschil. in het Ase- 
gaboek niet nauwkeurig is in acht genomen. De 
uitgang tan d^n 2den n.val in het meervoud is 
overal a, zó als in het As. en lal.; doch deze a 
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heeft in de opeue hoofdzoort on (an of en , zoi^- 
tijds tot de blote n zamengetirokken) voor üch» 
zodat a slechts in de .geslotene hoofdzoort de ge- 
hele eindiging uitmaakt. 

A. De opene hoofdzoort. 
Eerste vci^viging. 

67. De drie klassen van deze verbuiging stemmeiL 
zo nauw met eikanderen overeen, dat zij alle drie 
ondereen kunnen opgesteld worden. Tot verinii- 
gingsvoorbeelden kunnen dienen: &re» bet oor; 
c a m p a , een vechter ; t u n g e , de tong. 

1ste klasse. 2de klasse. 8de klasse. 

1 n.val &re(E. 22) campa ' tunge 

campa tunga 

campa tunga 

c ampa tunga 

campa tunga 

campon 'tungón 



4 


&re (Ë.26) 


3 


4ra (E. 22) 


2 


éra (H.22) 


1-4 


éra (E.20) 


3 


iroQ 




(em,£.33, 




um.H.ST) 


2 


(a r n a) 



campona tungona. 



Zo gaan ook : 



f r i s a , een Fries h o n a , een baan 

wil la, de wil swima, de zwijm 

b o d a , het gebod s f d e » de zijde 

noma, de naam sunne, de zon 
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szereke, de kerk hirte, bart 

wike, de week widue, ene weduwe. 

• 

68. Onzijdige woorden van deze iwiging zijn er 
zeer weinige. Dr* Grimm, in zijne deuische Gram" 
matik^ 2de uitg., bl. 649, brengt lunge tot de 
vróuwetgke) maar haalt gene bewijsplaats hierbij 
aan, en Wiakda, in zijn Altfr, Wörierb,^ noch 
minder; het komt zeer zelden in het enkelvoud 
▼oor, waar anders het geslacht het best kan on* 
derscheiden worden; in 't meerv. vindt men, E. 88, 
' den 3den n.val : huasovndathwerth anda 
sin lung.a, thet *s him wrsith, wie aan 
zijne longen gewond wordt, dat zij hem verzet 
zijn; 2de n.val, Asb. 8, 17: there lungene, 
,der longen; mkar wanneer Grihh ége en 4 re 
▼oor geheel met de vrouwelijke overeenstemmende 
'houdt, zo begaat hij hier ene dubbelde misvatting: 
want deze hebben den 4den n.val enkelv., gelijk 
den Isten, op e, hetwelk in het vrouwelijke het 
geval met is; b. v. Bmb. 61: and kerft of 
otheresqvike 4re jefthe stert, en eens 
anders dier het oor of den staart afsnijdt ; maar in 
den 3den n.val a; b. v. Sch. bl. 111: gherstel- 
breke an tha &ra, knarsbeenbreuk aan het 
oor. Dat daarentegen de vrouvwlijke woorden op 
e werkelijk a in den 4den n.val hebben , ziet men 
Bmb. 106: hversa ma nimthéne frowa*, 
wanneer men ene vrouw neemt; verder zijn ige 
en & r e in het meerv. geheel ongelijk : . het eerste is 
onregelmatig, zodat het laatste eigeatlijk het enigste 
woord van dezei klasse 'is. Asb. 1, 3, komi ii^ 
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den Isten n.val voor: hj4 skilan wesa&gon 
there héliga Kerstenede, zij zullen ogen 
(hel licht) voor het heilig Kristendom zijn. E. 13: 
thd.twé égen; maar ibid. Isten n.val meerv. : 
th& tw& 4ra. Asb. 2, 25, in den 8den n.val: 
fa ra Godis échnon, voor Gods ogen; H. 40» 
42, 50: wrthé èchne, voor de ogen ; doch 
£. 50: inn& 4gem, in de ogen ; 66 : w r s^i n e 
&gen; H. 28: sé óchnem ai honden;, het- 
zij aan de ogen of aan de handen. Corp. bl. 87 
b: van da d genen, van de ogen, niet zamen^r 
getrokken; maar Bmb. 184, 3den n.val, me«r¥.: et 
i dr en, aan de oren. £. 33: twiska.tuim 
drem deile, tusschen de twe oren naar bene- 
den. H. 37 : et i tui d r u m , . uit de beide 
oren. 

69. Tot bewijs voor het meerv. van dé 2de 
klasse kan dienen: voor den Isten n.val, Asb, O, 
1: thet wi frisa thene si wonnen«. dat 
wij Friezen deze zege wonnen; Asb. 1, 3: alle 
campa, alle kampvechters ; voor den 8den n.val, 
Asb. 9, 11: sd hwa sd us freson ihes 
riuchtesbirdve, zo vne ons Frieze)i dit redhit 
afneemt; Asb. 2, 24: mith fjüwer campo.n; 
voor den 2den n.val , Asb. 2 , 1 : 1 o n d r i u c h t 
all era frisona, landrecht aller Friezen; Asb. 
1,8: all«ra campona. 

70. Tot bewijs voor het meerv. van de Sde 
klasse: voor den Isten n.val, Bmb. 96: si sker 
lin alle frowa a foremünda stonda, 
zo zullen alle vrouwen onder voogdij staan. Vo<Nr 
den 4den n.val, Asb. 3, 19: thruch bét ha 
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sidë, door boide njdea. Voor den Sden n^val, 
Aflb. t,8^ to dé lande widuon and wé- 
son, ooa uit to delen aan weduwen en wezen. 

71. 'Maar* in de plaats ^an de nieervoud»-êindi« 
ging on elk a., raidt men in de latere gedenkschrif- 
ten ook en, in den Islen oi 4dai n.yal Tan alle 
drie klassen, zo als Corp. bl. 54 b: om des 
paeus Lbo aeghen, om Paus Lbo ogen ; ibid. 
en alle fresen oen Magitus ker jech- 
ien, en alle 'Friezen aan Maghvs keuze hechten; 
ibid. 57 b: d^t alle kempen fjuchtet, 
dat alle Icampvechters vechten; ibid. 69 b: hwa 
s^o w^duen jefta mageden an nede 
ny^mpt, wie weduwen en maagden schaakt. Hen 
siet uit de vorige woorden, dat de taal hier bijna 
géneA v(wanderd is. 

72^ Daarentegen is de 8de n.val op en, en de 
2de op ena of ana , in 't meerv. , in tamelijk oude 
gedenkschriften gebruikelijk: b. v. in de 2de klasse 
van ré dj.é va, rechter, komt de 8de n.val in hel 
meerv. Bmb. 44 voor :sd resza thi dagere 
tbi rédjéTen éne merc, zo betaie de klager 
aan de reehters een marie; Bmb. 82: ïd f ara 
tbi rédjéven, voor de rechters; 2de n.val' 
Bmb. 83: bi rédjéwena worde, bij der 
rechtcïen beslissing; rédjévana, rédjéwa- 
n a komt Bmb. 31 en 42 voor. — In de 3de 
klasse van 1 & w a , nalatenschap, hetwelk het meest 
in 't mearv. gd)ruikt wordt, komt de 8de n.val, 
Bmb. 117, voor: ot thi ld wen, van nalaten- 
schappen ; de 2de , Bmb. 98: ther théra li- 
u e n a w é n i c h is, die de naaste tot de nala- 
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tenschap is. £n van hawè, eigendom, have, 
vindt men , Asb. 7 , 15 , den zamengetrokkenen 
2den n.val , meerv. : thruch sinera hawna 
vr i 1 i a , om zijner bezittingen wille ; maar £• 84 : 
thruch siner heuwena w i 11a. Yau ére, 
eer, honor^ vindt men de vorm van ana; Aflb. 
'8, 5: thet alter is théra éranawel 
werth, dit altaar is die eer wel waardig. 

B. De geslotene hoofd zoor t. 

78. In deze hoofdzoort heerscht veel minder 
overeenstemming , of liever , zij heeft mem'gvukUger 
vormen, dan de openc. Het is dus noodzakelijk, 
daar zij gevoegelijk in twe verbuigingen afgededki 
wordt, ieder hunner afzonderlijk te behandelen; 
zij heeft haien grond in de oorspronkelijke ka- 
rakter- of eindletter, daar deze een' medeklin- 
ker of ï of u zijn kan. Deze twe klinkers 
bevatten een' verholenen medeklinker (j^ v) jn 
zich, en men zal daarom ontdekken , dat de 
. woorden , welke een' van dezen tot karaklerletter 
hebben, in alle Japetische talen, van het Sanskri-. 
iisch tot het Islandsch , tot de geslotene en niet tot 
de opene hoofdzoort behoren. 

Ttuede verbuiging, 

74 Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
j é r , bet jaar; é t h , de eed ; d é d e , de dood« 
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1*4 n.val jér éth déde (Bmb. BO) 
3 jére éthe déde (Asb. 2, 28) 

3 jéris éthes déde (H. 49^ ^ 

M n.Tal jér éthadéda (Asb. 8, 8, 

Bmb. 148) 
8 jérum é thum dédum (Bmb.Sl) 

(E. ix) (H. 30) 
2 jéra étha déda (A8b.2, 12). 

Zo gaan ook : 

hós, huis fisk, visch 

wetir, water bür, buur 

rik e, rijk vrn da, wonde 

pund, pond bóte, boete \ 

monatli, maand stede, plaats 

bim, boom * seke, zaak. 

75. De eerste klasse is zeer talrijk. ' Tot bewijs 
wil ik den 4den n.val enkelv. aanhalen : t h e t j é r , 
Ad>. 9, 2; ^de n.val: thesjeres*, Bmb. 100; 
8de n.yal enkv. : ƒ o n t h a i e 1 d e ,* van het geld, 
H. 86; 4de n.val meerv. : th r j 6 j é r, Bmb. 100 ; 
th r j ü p u n d , drie pond , Asb. 1,2; 1ste n.val 
meerv.: sine fif sin, zijne vijf zinnen , A. 8, 7; 
a 1 1 e w e t i r , al het water ; alle ihi timber, 
al het gebouwde, Asb. 7, II. — Die, welke 
een' korten klinker voor een' enkelden medeklin- 
ker hebben, verdubbelen denzelven, zo spoedig het 
woord , , door ene bijgevoegde eindi^ng , gebogen 
wordt : b. V. s i n (s i n n) , 3de n.val s i n n e , /lan 
den zin; wed, 2de n.val wedda, A. 5, 18. 
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76. Hel eenajrlbig woord f j i , yee , gel4 , goed , 
zal volgens zijnen aart in het Isl. , As., Moesofi;. 
(iPmAm) en Latijn (pecus) tot deze klasse behorüi , 
maar komt ^Iden in het meerv. voor; in h^t en- 
kelv. is het zeker: 4de n.val, Bmb.. 102; 8de n.val 
fji, Asb. 1, 16, en 2de n.val fj^s, Bmb. 95, 
E. XX. 

77. Zommige eindigen in den Isten n.val op e : 
b. V. r i k e , rijk ; s I a c b t e , geslacht , Asb. 7, 11. 
Deze nemen gene nieuwe e in den Sden of 2den 
n.val aan , . maar gaan geheel alsof zij gene e 
hadden. 

78. De twesylbige woorden op m of en en eof , 
na welker eerste sylbe een klinker volgt, worden^ 
gewoonlijk in de naamvallen, zamengetrokken : 
bi \. wepin, wapen, 3de n.val wepne; ko 
verandert ch of ƒ in diezelfde naamvallen in jr en 
V (23, 26): b. v. hef, de ze /3de n.val heve, 
2de h e V e s ; zomtijds ondergaan zij beide venm- 
deringen in een en hetzelfde woord: b. v. 'h i- 
ved, hoofd, 3de n.val hifde, Tde-hitdesJ 
Dit alles mechanisch in acht genomen, zonder 
aanzien ,van klasse of verbuiging, geldt ook Voor 
de volgende verbuigingen. Die op tr worden niet 
zamengetrokken: b. v. wet ir, 3de n.val meenr» 
w e t i r o n , Asb. 7 , 11 , 3de n.val enkelv. w e- 
tere, H. 46. 

79. Zomtijds ' vindt men woorden van deze en 
de volgende buiging op ana , ena , in den 2den 
n.val meerv., even alsof zij tot de eerste hoofd* 
zoort behoorden; hetwelk zich hierop grondt, dat 
die op n of /, omdat deze toch w^geworpen 
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Wfftd^ . al| ,Jn/M opsaé boiehouwd wier^ea. De 
Hoesog. Torai Taa lid is AiAify waarin de oude 
u zichtbaar k. 

,80. De twede klasse , welke die mei een' mede- 
klinker sluiten in zich bevat, behouden dikwijls 
in den Isten en 4den n.Tal meerv. de rindiging 
ar (er): b, v. ét bar, Bmb. 114; hiri.gong, 
vqandeiöke aanval, thrucb. birigongar, 
Asb. 1, 14; wach, wand, wagar, Bmb. 77; 
siit, sloot, gracht, meerv. sHtar, Bmb. 168; 
m i r , meerv. m i r a r , zeen , EL 67; tbi bold* 
brenger, de huwelijksgiflen , Bmb. 117. Dit ar, 
er, vindt men gewoonlijk in de Bmb., en komt 
met het As. as. overeen. 

81. De twesylbige op er worden mede somtijds 
zamengetrokken : b. v. finger, meerv. fingra, 
Asb. 3, 18, ook fin gr ar, fingrum, Bmb. 
197; doch men viiidt ook fingera, 0. 48, fin* 
gerem, £, 35. 

82. Die cp^ een' enkelden medeklinker, achter 
een' korten klinker, verdubbelen den sluitmedeklin- 
ker: b. V. irthfal, aardval, meerv. irthfaU 
la, Adb. 3, 10; bon, bevel, bonna; hetwelk 
evenwel alleen een gevolg der schrijfwijze is. 

83. Dé woorden dei, dag, en wei, w^, 
voe^n in den 2den n.val alleen de s er. bij : b. v. 
deis, daags, Bmb. 218; maar in bet meerv. ver- 
anderen zij de j tot ff: b. v. d e g a , dagen , Asb, 
9, 10, degon, Asb. 2,6, de ga, Asb. hl. 1; 
Yoor dej en wej vindt men ook di en yvii 
b. V. Asb. O, 10, 11,'' en 7, 12; in den 3den 
n.val wie, Ad>. 1, 18; verder in den 2den n.val 
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dis, Asb. 7, 9; het meerv. heeft alleen e (de'ga', 
w e g a). N e j 1 (of n e y 1) , nagel , heeft in het 
meerv. n i 1 a , doch ook n e i 1 a r , Asb. 7 , 19 ; 
doch dit is het enigste spoor van klankverando'iiig, 
in deze klasse. 

84. Die op e of i zijn alleen in den Isten of 
4den n.val, van die op een' medeklinker verschil- 
lende; voor 't overige worden zij beschouwd, als- 
of zij gene e, i hadden, en kunnen alzo mei 
recht niet gerekend worden, ene afzonderhjke ver- 
buiging daar te stellen. 

Daarentegen vindt men misschien in het woord 
Ijód of Ijüd, lieden, een echt overblijfsel van 
de oude twede klasse van deze verbuigingswijze; 
dit woord komt alleen in het meerv. voor, en 
gaat aldus: 

M n.val Ijüde, Bmb. 159. 

Ijüdum, em, Bmb. 142. 
Ijüda, Bmb. 148, 164. 

85. Tot bewijs voor de derde klasse wil ik al* 
leen maar enige voorbeelden zonder e in den Sden 
n.val aanhalen : mith alsddenere kost, met 
zodanige kost, Asb. 9, 2, doch B. 154*, milh 
coste; tolfkera wis, op gelijke wijze, Asb. 
7, 15; tho there fleeht, op de vlucht, Asb. 
2, 15; 2de n.val: én trimen hond, een der- 
de der hand. Waarschijnlijk behoren hier ferd, 
vaardigheid ; b u r c h , burcht , H. 55 , en dierge- 
lijke ook toe; deze hebbeu den 4den n.val gelijk 
aan den Isten; 2de n.val van burch komt, Bmb. 
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100, in Walbuag»! dej, WALivmos dag, 
voor; 3de ii.yai buricli, H. S6. 

89* Die op e en t zijn evenwel de gebruike- 
lijkste; er zijn ook enige op een* medekliuker in 
den Isten n.val , zo als t ï d , dat in den 4den , 
8den en ^en n.val e heeft: b. t. tïde, A^b. 9, 
10; ey^:iwel ook in den 4den gelijk aan den Isten, 
E. XLIT, tid. De overige, welke GauiM aanhaalt, 
zijn onjuist; voor het minste komt thd glede, 
de, gloed , in den 4den n.val , Bmb. 29 , voor : dit 
kan dus niet gezegd worden volgens w r a 1 d te 
gaan ; want het is juist , zo als GaiHM opgeeft , dat 
dil zowel in den 4den ak Isten n.val wrald 
heeft. Djó need, de nood, komt Asb. 2, 2 
in den Isten n.val yoor ; maar dit is in zichtbaar 
jongere stukken: het is daarom noch twijfelachtig, 
of thiü néde niet den rechten Isteii n.val ,is. 
Thjó wnde, de wonde , komt zo dikwijls voor, 
b. v. Asb. 3, 11, 17, dat ik mij verwondere, dat 
men und als derzelver 1ste n.val heeft opgegeven. 
Thjü wrald, de wereld, vindt men Asb. 7, 11 
^n den Isten n.val; maar daar dit, zo als Gaiui 
aangeeft, in den 4den n.val wrald maakt, zo 
gaat dit voor het minste niet gelijk tid, hetwelk 
tid e maakt; in den 3den n.yal maakt het wr;al- 
de, Asb. bl. 3, en zo ook in .den 2den, Asb. 
7, 11. 

87. Thjü were, de lip, Isl. t;é»r, schijnt in 
het meerv. wara te hebben, Asb. 3, 13; en dit 
is wel het enigste woord in deze klasse met isne 
klinkerverandering. Het woord sus ter, lus- 
ter, heeft dit ook in den 4den n.val, Bmb. 118, 
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'in den Sden en 2den sus te re, Bmb. 116, meenr. 
sustra, Bmb. 116, 117. Zo ook móder, 
Bmb. UI; maar A. 2, 7» is dit onverbogen, en 
Bmb.' 120 vindt men den 2den n.val m ó d e r i 8. 

88. Thjü merc blijft in het enkelv. onTcran- 
derd , Asb. 7 , 20 , Bmb. 5 , en heeft mede gene 
meervöudseindiging , en blijft ook in den Is'ten en 
4den n.val onveranderd, zo als men Asb. 7,* 18, 
en Bmb. 16 kan zien. De 3de n.val is- mer- 
c u m , Bmb. 20; de 2de m e r c a , Bmb. 220. Het 
woord nacht vindt men hier ook , gelijk in het 
As., onveranderd in het meerv.; A. 0,4, njügun 
nacht, 2de n.val nachtes, des nachts , H. 17. 

Derde verbuigmg, 

80. Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienear 
lith, lid, sunu, zoon, en jéwa, gifte. 

'1-4 n.v. lith (A.8,0) sunu (e,H.81) jéwe féé 
j^ n.v.jéwa, 

j] B.11») 

^ j3 lithc suna (H. 8») jéwa 

2 Iithis(es,suna jéwa 

H. 48) 

l-4n.v. lithi (A.3,8, suna jéwa 

E. 35, e, 

H. 89, a) 

8 lithum sunum . jéwdm' 

^\ ^ (on,A.7,81) 

2 litha (A.3, sunena jéwena 

9,ena,H.89) 



Zo gaan oqkt 

riucht» reobt 
gers, gras '. 
fretho, iFrede 



skip, iefaip 
bern, kmcL 



90. Yan de eerste klasse, met de ineanroudMiii* 
diging t\ hé^ ik geen ander vroord dan het opstel 
1 i t h gevonden. 

91. GeKjk men in den 2den n.Tal e^ esn i^ 
-vindt , zo vindt men in 't meerv. van deze klasse 
beide o en u: B. v. gerso, gras, kruiden, Ari>. 
7, 11; ski-p u, schepen, Asb. 7, 84. Het schijnt 
dat éè eindiging hier, even als in het As. , a is 
geweest: b. v. thé fiftene tékna, de vijftien 
tekenen', Asb. 7, 11, As. fdcnu .en iacna; mis- 
schien is dit tékna den 2den n.val, door fif- 
tene geregeefd. 

92: Enige onregelmatige bd)ben ar {er) in het 
meerv. , zo als: thet kind, meerv. kindar, 
Asb. 4| 15, kinder, Bmb. 118; zo ook in het 
meery. cidthar, klederen, Bmb. 157, £. 90, 
cTdther, Bmb. 163; in den Sden n.Val heeft dit 
cHthum en cldthon, en in den 2den cli- 
tha, H. 40; de Iste n.val enkelv. is thet cléth, 
E. 91, en H. 41 thet hréclit, vrouwen over- 
klffod.' In dé latere stukken vindt men dikwijla in 
éé j^aats van ar en a, zowel in deze als in de 
overige verbuigingswijzen , anr b. v. Sch. id^ :bl. 
105, a: kindan, hetgeen nader bij de Nederl. 
eindiging én komt« 

9d. Van de twede klaiase op u vindt men zeer 
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weinige; tot bewijs voor de opgegevene eindigin- 
gen kunnen dienen: 4de n.val sunu, Asb. 7« 
22, sune, E. xni; 3dc n.val suna, H. 81» 
1ste n.val t E. lvii, vind ik sun, en H. S3 sui^a. ' 
Verder f r e t h o , Asb. 1,2; 3de n.val f r e t h a , 
Bmb. 126; 2de fret ha, Asb. 6, 12. Eerste n.val " 
meerv. suna, Asb. voorr. bl. 4; 4de n.val BmK 
110; verder fretha, Asb. 7, 4, en in den laten 
frethar, Bmb. 213. 

Voor 't overige is het uit de zamenzettingen , zo 
als: valubora, pellegrim , w i d u b é n , houten 
nagel, en dierg. , duidelijk, dat de taal veel meer 
mannelijke woorden op m heeft gehad, te weten: 
valu, een staf, Isl. völur^ Moesog. v«(Avr; en 
'widu, hout, Isl. vi^Su7\ waarvan ook bet lal. 
vtobeïn, 

04. Tot de M-klasse schijnen ook de volgende 
onregelmatige, die in 't meerv. met ene klankver- 
andering eensylbig zijn, te behoren; zo als: m on, ' 
man; fót, voet; tóth, tand; welke aldus ver- 
bogen worden: 

. f 1-4 n.Tal mon (B.I35,142) fót (E. 08) 
^j3 monne (Asb.1,8, fóte 

SI H.26) 

2 monnis(A.l9l5) fótes 

il-4 n.val man (Asb. 2, 20) fét (B. 182, E. 67) 
monnum(Bmb. fótum(en»H2^ 
8 127) 

2 monna (A.2, 1) fóta 

Het meerv, man komt op de aangehaalde jdaata 



^ 
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ti^maal voor; men vindt ook het meerv. men: 
b. y. talemen, Bmb. 133; B roem en, Bmb. 
134; fiand heeft in het meery. fjund, vijan- 
den, Bmb. 46; en frjund (frjond), vriend, 
blijft onveranderd. 

96. Hiertoe kunnen noch gerekend worden de 
gedachtwoorden f e der, vader; waarvan de 3de 
n.val f e d e r e , en de 2de f e d e r e s , Asb. 1 , 6 ; 
en bróther, broeder , 3de n.val bróthere, 
E. :xvin; ibid.' 2de n.val bróthere, E. xxiv; 
ook komt het onveranderd voor, 2de n.val enkelv. 
fon thé b roder, E. xvi; 2de n.val meerv. f on 
t h 4 b r ó d e r , fl. 31 , E. LXvni ;. 4de n.val enkelv. 
aien dnnen bróther, E. lxxx; 3de n.val kc 
thd bróther, H. 31, 32; H. 27 vindt men den 
2den n.val méerv. brótherem en bróther a. 
Dit bróther komt , alhoewel zonder klinkerver- 
andering , met het Isl. brö^r, meerv. brce^r^ over- 
een. De vrouwelijke gaan als het opstel dé- 

4 e , dood. 

96. De As. klasse van de vrouwelijke op i< is 
hier weggevallen, en stemt overeen met deiderde 
verbuiging van de geslotene hoofdzoort: b. v. As. 
ffifu , ene gift , Isl. ffjöf, heeft hier j é w e , 4de n. 
val jéwa, B. 113, en komt als^odanig nader bij 
het Isl. ffd/a , Hd. Ga^ ; As. nas u ^ neus (Leg. 
jïEtbelb. 46 , 49) , Isl. nös ^ heet n o s e (B. 192) of 
nosi; As. faru, vaardigheid, Isl. /ör, heel B. 165 
f e r e , en gaat zo als d é d e ; gelijk mede vele an- 
dere, van de werkwoorden afgeleide, zelfstandige 
naamwoorden: b. v. thjü kere, de keur, B. 1 
(A. 6, 1 — 12, is het mannelijk: thi kere), thjü 

6 
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spreke, de spraak; hé re, gehoor; bende, 
binding ; zo ook die , welke op nese , inge , unge , 
ene , the en éde (héde) eindigen : b. v. b 1 d t n e- 
se, armoede; s el I unge, verkoop; berlhe» 
geboorte ; Kerstenéde, Kristendom, 



2. 



BUVOEGELUKE IfAAMWOOaDEN. 

• 

97. Deze zijn ber , even als in het As. , veel 
eenvoudiger en gemakkelijker dan de naamwoor- 
den, daar zij alle bijna gelijk verbogen worden, 
zodat men bij deze woordklasse slechts ene enkdde 
zich heeft voor te stellen. Overigens onderscheiden 
zij zich , gelijk in de andere Gothische talen , in 
bepaalde en onbepaalde verbuiging, verdernn ieder 
dezer drie geslachten , overeenkomende met de 
opene en geslotene hoofdzoorten der naamwoorden , • 
ieder met drie verbuigingen. Bovendien onder- 
scheiden zij zich door drie trappen, de stellige, 
vergelijkende en overtreffende trap. 

N • 

A. De stellige trap. 

96. De bepaalde verbuiging van alle drie gedach- 
ten stemt met de drie klassen der eerste verbuigiiig 
van de opene hoofdzoort overeen; maar de onbe-* 
paalde, welke den grondvorm uitmaakt, en daarom 
eerst omschreven moet worden, wijkt aanmerkelijk 
van de twe verbuigingen der geslotene hoofdzoort af. 
Dezer eindigingen ziet men uit het volgende opstd : 
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Enkelv. 1 n.Tal > • » 

4 » -éne -e 

3^ -a(-uin) -ere 

2 -es -ere 

Meerv. I-4n.val -e (-a) 

3 -a (-um) 
2 -era. 

• 09. Al de drie geslachten zijn , zowel van de 
bepaalde als onbepaalde verbuiging, in liet meerv. 
geli}k; bovendien hebben zij in beide getallen den 
Is^en en 4den n.val gelijk. Grihm geeft wel den 
Isten n.val van het vrouwelijke verschillende van 
de andere geslachten op; maar daar hij derzelver 
4den n.val gelijk de overige stelt, zo zal dat éne 
drukfeU zijn. Men vindt dikwijls a voor e; maar 
dit vindt men in alle, het vrouwelijke geslacht niet 
uitgezonderd. c 

100. Tot verbuigingsi^orbeeld kan gód, goed , 
dienen, hetwelk aldus verbogen wordt: 

Ife onbepaalde verbuiging. 



Enk( 


dv. 1 n.val 
4 


Onz. Mannel. 
gód gód 
gód gódene 


Vrouwel. 

gód 

góde 




2 


góda (um 
gódes 


gódere 
gódere 



5() 

Onz. Maunel. Vroiivirel. 

Meerv. 1-4 n.val g ó d c 

góda (um 
g ó d e r a. 

De hepacJile verbuiging. 

Onz. Mannel. Vrouyird.- 

Iln.v. thetgódethigóda thjügóde 
4 thet góde thene góda tbé góda 
• 

^13 thagóda there góda 

[2 thesgóda there góda 



t hè góda 
tha góda (on) 
thera góda (onra). 




Zo gaan ook: 

] i c , gelijk b 1 4 1 , armoedig 

s j é c , ziek h é I i c h , heilig 

w r a 1 d 1 i k , wereldsch F r i s e s k , Friesch 

hét, heet u n r i u c h t , onrecht 
half, half ^ 

101. Deze verbuiging heeft zeer veel overeenstem- 
ming met de Angelsaksische; hoewel de eindigin- 
gen ene, ere en era, tot ne, re en ra samenge- 
trokken, in het Hd. daarentegen tot en, er, er, 
afgekort worden; zodanige samentrekking vindt 



51 

men ook dikwijls in het Fr., wanneer de karak- 
terletter yloeijjend , yoornamelijk / , is. 

102. . In de plaats van den onbepaalden 3den 
n.val yan het onzijdig en mannelijk enkelvoud; 
yerder in al de geslachten in 't meery. op a (e) , 
gebruikt men, wanneer het bijvoegelijke woord 
alleen of als naamwoord staat, de eindiging um. 
In de plaats yan den bepaalden 3den en 2den 
n.yal in het meery. op a, gebruikt men in den 
3den n.yal de eindiging on, en in den 2den OTia, 
naardat het bijyoegeUjk woord alleen of als naam- 
woord staat. De overige naamvallen hebben zulke 
dubbelde eindigingen niet. 

103. Tot Jbewijs der onbepaalde verbuiging van 
deze woordklii^, kan ik hier aanhalen: 1ste n.val 
vrouwel. : alsa grèt irthbivinge, zo grote 
aardbeving , Asb. 7, 11; én half merc, Bmb. 
134; maar in den 4den n.val éne halve merc, 
Bmbc 135 ; de 3de n.val onz. : buta éna halva 
punde, omtrent een half pond, Asb. 7, 13. 
4de n.val mannel. : mith éne bljódiga da- 
we bifangen, met ene bloedige dauw bevan- 
gen; en mith rjochta thingathe, met 
wettige rechtspleging , Asb. 1,3. De 1ste n.val 
vrouwel. meery.: nene burga, gene borgen, 
Binbi 159; 4de n.val: alsé monege h.alve 
merc, al zo menig halve mark; 3deKn.val: thet 
pund skil vesa bi sjügun Agripin- 
ska panningon, het pond zal van zeven 
Agrippijnsche penningen zij^n ; en 2de n.val: 
wreraldeskera lena plegia, wereldsche 
lenen besturen ; rikerafrjonda, van rijke 
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vrienden ; 3de n.val : bi alda tidon/in VHide 
tijden. 

De op zichzelven staande vormen zijn niet "vde: 
een duidelijk voorbeeld van den 8den n.val enlkelv. 
vindt men Bmb. 146: h\k 8& otberum tlies 
b i t i g a t h , wie den anderen hiervan bescduictigt ; 
in het Asb. 5, Q, heeft men dit met de aldaar ge- 
woonlijke eindiging on voor um: thet thera 
kinda allerek otheron léve, dat ieder ' 
der kinderen aan de anderen nalaten (hun goed); . 
maar daarentegen Asb. 7, 11: mith othirb 
clèthon, met andere klederen, van othèr, 
ander. 

104. Ten aanzien der bepaalde verbuiging bestaat 
er géén twijfel. Tot bewijs voor *t meerv. kan aan* 
gevoerd worden : t h a f o r m a f j ü w e r k i n in- 
ga, de vier eerste koningen, Asb. voorr.; éie 
n.val. : thi othera bodo, de andere geboden , 
ibid. ; 2de n.val : thera midlosta litha, vali 
dé middelste leden; thera othera fingera, 
van de andere vingeren , Asb. 3,9. 

De op zich zelven staande vormen zijn hier me- 
nigvuldiger: b. v. oppa thi héligon, op bet ' 
heilige, Asb. 2, 20; en tha hélegon ene 
merk, aan de heiligen een mark, Asb. 7,i2b; 
dit heeft Wiajida niet goed verstaan, en voor den 
Isten n.val genomen; dat het den 3den n.val 'is, en 
dat de woordvoeging veranderd is, is zichtbaar iiit 
het daarop volgende: thaAzega and tha al- 
dermonne ene merc; men vindt ook : t h i 
hel gum, Bmb. 215; 2de n.val: tlfera héle-" 
g on a g ó d , der heiligen goed , Asb. 7 , 29 ; en 



53 

the ra hélegana laster and skatba, van 
4a8ter en besobadiging der heiligen. 

106. Gaimm geeft aan den ^3den n.yal énkely. 
van het om^^g en nuuinelijk van de onbepaalde 
verbuiging, en het meerv. van alle geslachten, de 
eindyiging e, welke ook dikwijls gevonden wordt. 
Dat il^ daarentegen de a aangenomen heb, is niet 
alleen , omdat die op de aangehaalde en meer an- 
dere plaatsen gevonden wordt; maar inzonderheid 
omdat een bepaalde gelijkheidsregel dit vorderde* 
De eindiging is oorspronkelijk um of on; maar ati 
en on worden in deze taal met a regelmatig ver- 
wisseld (40). Deze um, óf on en a, is oprspron- 
kelijk dezelfde eindiging in verschillende gestalten , 
welke zich in de taal naast eikanderen , met een 
verschillend gebruik, hebben staande gehouden; te 
weten, de eerste, als de duidelijkste, op zich zel- 
ven staande, de laatste, als de minder duidelijke, 
bij het naamwoord gevoegd, uit welker eindiging 
men genoegzaam kan onderscheiden', . welken n.val 
zij uitdrukken zal. Zo kan men dan verklaren, 
waarom deze taal, boven anderen, in deze geval- 
len dubbelde vormen heeft gehad, en niet in de 
overige, alwaar gene zodanige dubbelde eindigin- 
gen plaats vinden. Men vindt dikwijls wel e voor 
a , maar dit is ene onachtzaamheid , welke hier 
niet in de vormen opgesloten ligt: b. v. Asb. 6, 
4, vindt men in het meerv. van de derde verbui- 
ging: ther send gersfalle voor gersfal- 
1 a , welke grasvallig zijn (Hd. Gras/allé) , en Asb. 
6, 1: thetmathaerma érskil rjuchta 
ér ma tha rike voor r f k a , dat men eerder 
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voor den armen dan voor den rijken zal rechten ; 
alwaar r i k e de 3de n.val van de bepaalde verbui- 
ging enkelv. mannel. is, en alzo in denzelfden n.val 
als er ma daarvoor. Menigvuldige voorbeelden, in- 
zonderheid uit de Bmb., kunnen ten aanzien dezer 
onachtzaamheden aangevoerd worden; maar ik ge- 
loof, dat het duidelijk genoeg is, dat de gelijk- 
heidsregelen der taal overal a vorderen , waar He 
grondvorm of het As. on^ an of am heeft; zo als 
m a voor m o n ; b i n n a voor 't As. binnon , 
binnen ; h e b b a voor bet As. hoehhan , hebben , 
en zo ook in al de naamwoorden van werkwoor- 
den; verder in het enkelv. van alle bepaalde bij- 
voegelijke woorden en in menigvuldige andere - ge- ' 
vallen. 

106. . Die met een' korten klinker , en daarach- 
ter een' medeklinker, verdubbelen dezelve: b. v. 
f u 1 , meerv. f u 1 1 e , Bmb. 182; a 1 , meerv. alle, 

Bmb. 163. Daarenboven worden die, welke 

de eindigingen ene^ ere en era hebben, zamen- 
getrokken, zodat de eerste e wegvalt; b. v. 4de 
n.val enkelv. mannel. : oppa énne northhal- 
ne bèm, op een' naar het noorden helleiiden 
boom, Bmb. 147; welken zin Wiarda niet goed 
verstaan heeft, daar hij het Isl. bijvoegelijk woord 
halli ^ hollr^ höll^ waarvan- n o r t bh a 11 zamen- 
gesteld is, niet gekend heeft; de 3de n.val enkelv. 
vrouwel. : mith fulre bóte voor fullere,. 
met volle boete , Bmb. 189 ; 2de n.val meerv. • 
alra érest (voor a 1 1 e r a) , allereerst , de eerste 
van allen, Bmb. 154; maar men vindt ook alle- 
ra m o n n a , en dierg. 
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107. Twesylbige woorden vindt men zomtijds 
zamengetrokken , doch meestentijds niet, zo ds het 
' boven aangehaalde othrum of otberon (lOS) ; 
2de n.val otheres. Zo ook: thet espene 
léf, het esschen loof; thet heiige lond, het 
halige land , liefst niet h e 1 g e , zo als in het oud- 
W. htS helga. 

' 106. De biJYoegelijke woorden op e, waarvan er 
velen zijn, worden gelijk g ó d en de overige regel- 
matige , verbogen , en in de overige naamvallen be- 
schouwd gene e te hebben: b. v. afta, echte; 
mith thinera afta wive, met uwe echte 
vrouwe , Asb. bl. 2 ; r i k e , rijk ; r i k e r a , van 
rijke , en dierg. Meer voorbeelden zijn : erge, 
erg, slim, Asb. 7, 1; geve, gaaf, Asb. 7, 13; 
el te, frisch, Bmb. 104; ganse, gangbaar, Asb. 
7, 13. 

Daarentegen vindt men op o op i^ gene , of het 
moest fremo 2ijn, hetwelk Asb. 2, 9. 4, 1, en 
5, 1, in verbinding met f er e, voorkomt. Dit 
schijnt met ht,^ Isl. framr en faer overeen te ko- 
men : doch m^i kan de Isl. zelfstandige naam- 
woorden framt en fceri hier mede bij aanhalen. 

109. De deelwoorden der werkwoorden worden 
op dezelfde wijze als de bijvoegelijke verbogen. De 
geheel op zich zelven staande vormen komen zel- 
den voor; behalven de handelende deelwoorden 
heeft men, gelijk in het As. en Isl,, een mannelijk 
afgeleid naamwoord op and^ hetwelk aldus ver- 
bogen wordt: 
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Seelw. mannel. Naamwoord» 

Enkehr. verande verand (Asb. 2,5) 

verandene verand 

veranda verande (Asb. 2 » 6) 

verandes verandes 

Meerv. verande veranda 

veranda (um) verandum (en) 

verandera veranda. 

Den op zichzelven staanden 3den n.val vindt meüi 
Asb. 2, 84: bi unwissa wakondon, bQ 
onzekere wakenden (d. i. wanneer het onzeker is, 
of de menschen reeds zijn opgestaan). 

B. Oe vergel ij kende trap. 

• 

110. Deze wordt regelmatig, door ^re, era, ere^ 
achter ' de drie geslachten te voegen , gemaakt , 
en, of het bepaald of onbepaald is, gelijk cteai' 
bepaalden eersten trap gebogen: b. v. sib, ver- 
want, sibbere, sibbera, sibbere;.hach, 
hoog, hagere, hagera, hagere.; wel- 
dech, machtig, weldegere, wel de ge ra» 
weldegere. . 

C. De overtreffende trap. ♦ 

111. Deze wordt door toevoeging van osl fof 
est) daargesteld, en, gelijk de stellige, dubbdd, 
te weten, bepaald en onbepaald, verbogen: b. v. 
allera sibbest, het naast van allen verwant , 
Bmb. 96; é«i hagest skilling, ene hoogste 
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sclielling, BmË. 67; en bèï^alcl: tbjü hagoste 
Ie mi the, de hoogste laihffwing , Arf). . 3 , 8; en 
thjü h a ge ste< bén dè, de 'hoogste binding, 
Bmb. 143; t her a sibbosta hón'da, van de 

naastyerwante personen, Asb. 2, 19. De eindi- 

gingen e en a wordón in de verbuiging van dezen 
trap , meer noch dan in den steDigeh , verwisseld. 

112.. Zommige I worden in een of beide dezer 
trappen zamengetrokken ; andere wederom zijn 
noch onregehnatiger ; en wederom andere hebben 
genen stelügen of genen stelügen en overtreflfenden 
trap. Deze zijn voornamelijk: 

ald al d re, B. 120 (el- eldest, H. 16 

dre, H. 10) 

djórra, A. 3, 9» 

djürra, B. ^S 

dj&ppre, B. 161 — 

fére,B. ferre, {dexter) A.fferes te, H. 48 

103 1, 16 |farneste,E.86 

gód bettre, betere, beste, H. 56 ' 

Bmb. 32 

- werra,H. 44 wrsta 
rmère, Asb. 6, 11 ,"1 

feIo,ful| Bmb. 3 |maste, H. 56 

mérra, B. 45, 87 ^ 

i e s t e , Asb. 5, 6 

Jittich, lessa, H. 32 Jlerste, E. 67 

H. 37 lleista, H. 40 

„ . /min nes te, E. 73 

mon,H. minre, miunire, 



. ^ ^ sta, 

21 minner, £. viu 



{leste, Asb 
Iers te, E. 
Ie 1 s t a , H. 
{minneste, 
oldermin 
E. 74 
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er, érre,B. 38,H. 89ero8te, H. 

fïr, ver 



{fïrra, Bmb. 14 ) 
ferre, Bmb. 165 J 



in in re, E. 90 



welke laatste niet 
met ferre, voor- 
ste , rechter , moet 
verwisseld worden. 

35 



{in re 8 te» E. \ 
inthere8te,H.f 
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'midleste,mid- 

middel — j loste,A.8, 9 

medemes t a , 
H. 39 

nei,na niar,H. 11 neste, E. 35 

'n o r t h e r a , B. 76 
nor theska, H. 33 

nither nithereste,H.87 

suther sutherna,H. 33 



{; 



üp, op, 1 
ova J 



w r e , Asb. 3,3 ureste,IL38 



ut, utre,vttere,E.30 utterste, E. 86 

winstere, linker , 

£. 45 



3. 



Vooanaahwooadek. 



A. P e r s o o n 1 ij k e. 



113. In de weinige echt oud-Friesche overblijf- 
selen, welke ik in handen heb gehad, komt geen 
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twetal (duaUt) bij de trre eerste personen voor, 
niettegenstaande het zeer waanchijnKjk is, dat zij 
hier, zowel als in het oud-Saksisch en Angelsak- 
sisch, ja in het nieuwere Noordfiriesch , geweest 
zijn. De werkelijk voorkomende vormen zijn de 
volgende : 

1 pers. 2 pers. 3 pers. onz. manl. vrouwl. 

!1 n.val ik thü hit hi hjü 

4 mi- thi hit hini h j è 

3 mi thi him hiri 

2 minthin sin hiri 

1 n.val wi i h j é 

u s j ü h j è 

u s j ü h^ a m (h i m) 

use jüwe hjara (hira). 

114. Tot bewijs dezer verbuigingen kan bijge- 
bracht worden Asb. 2, 6, alwaar het gehele en- 
kelvoud van den eersten persoon voorkomt; Asb. 
1, 10, vindt men wi en us; H. 61 , 3de n.val 
ju, en 4de n.val ju; Asb. bl. 2 , thü, thi, 

t h f n ; en Corp, bl. 79 , ij , jüwe, meerv. 

Van den derden persoon vindt men hier evenmin 
als in het Angelsaksisch en Ëngelsch een terug- 
wijzend voornaamwoord; maar Let persoonlijke 
wordt ook terugwijzend gebruikt. Ad). 2, 3 komt 
,het in den Isten en 4den n.val voor; Asb. 2, 6: 
him en s ï n , in betrekking staande met kind 
van het onzijdig ; Asb. bl. 2 heeft men de terug- 
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wijzenden mannelijken 4den n.val : God h i n i 
r e 8 1 e , God niste zich ; Bmb. 65 heeft men h i m 
hel pa, zich helpen; Asb. 2, 1 heeft men ht, 
h i m , [s i n , in het mannel. , en Asb. 2 , 4 h j ü , 
h j 4 , h i r i , dit laatste ook terugwijzend ; ibid. 
h j d , zij , in den Isten n.val meerv. : and h j d 
an thet gód unrjuchte spreka willath» 
en zij om dit goed met onrecht willen spreken ; 
Bmb. 10: sa svere hja, zo zweren zij; Asb. 
2 , 4 komt ook * de 2de n.val h j a r a binnei » 
Asb. 7, 27 hjera; Bmb. 218 hira, voor. 

116. Het voornaamwoord van den tweden per- 
soon wordt zomtijds met het voorgaande zameii- 
getrokken: b. v. withi, Bmb. 100. Wan- 
neer het voornaamwoord van den 3den persoon 
in den zamenhang geen nadruk heeft, wordt bet- 
zelve dikwijls van voren afgekort: b. v. is 't voor 
i s h e t , Bmb. 67 (54). ■'} 

116. Daarenboven is er een onbepaald persoon- 
lijk voornaamwoord ma of m a r , oyereenkomende 
met ons men. De eerste vorm is de juiste , daar 
het woord zonder twijfel van m o n , man , af- 
komstig is. Hel laatste komt ook dikwijls voor d^ 
woorden, welke met een' klinker beginnen, in de 
Bmb. voor:'b. v. Bmb. 126: sa skel ma tvi^a 
scriwa, dan zal men twemaal schrijven; Bmb. 
140: hwersa mar énne thj&f féth, wan- 
neer men enen dief vat. Wu&da neemt dit woofd 
met het voorgaande te moeten zamentrekken : b* y. - 
hwersamar énne thjiffeth, sa ^kelma 
hine brensza, wanneer men enen dief yat , 
zal men hem brengen , enz. Maar daar zulke ge^ 
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vallen niet wel voor zamenzettingen kunnen aan- 
gemerkt worden, zo schijnt dit schrijfgebniik zon- 
der grond te zijn. 

6. Bezittende. 

117. De 2de navallen van d« persoonlijke voor- 
'naamwoorden , zo als zij hierboven opgegeven z^, 
kunnen eigentlijk alleen dezen naam heUben, 
wanneer zij van de werkwoorden of voorzetsds ge- 
regeerd worden, hetgeen zelden voorkomt; maar 
wanneer zij, door bij naamwoorden gevoegd, te 
zijn, hiernaar verbogen worden, dan worden zi} 
eigentlijk bezittende voornaamwoorden, welke ob 
de onbepaalde bijvoegelijke naamwoorden verbogen 
worden. Zij zijn de volgende.: 

Van het enkelv. 1 pers. min mijn 

2 thin Hdfl^'n 

3 onz. en manl. sin _^ zijn 
3 vrouwl. h i r i Hd. ihr 

meerv. 1 ^ use onze 

2 ju we uwe. 

3 pers* gebruikt men. alleen li'jara, 
hunne, hare, al^ 2den n.vi|I voor alle geslachten, 
zonder dat, daarvan een eigen bezittelijk vpori^aam-' 
woord gemaakt wordt; zodat hir i maar half met 
het Hd, ihr overeenkomt : te weten, voor zo verre 
het grondwoord vrouwelijk in bet epJce(|C9ud js: 
b. V. Bm^« 109, hir is gódisr, van hun goec).^ 

118. Tot verbuigingsvoorbeelden-kunnei^ dienen: 
sin, zijn , hetwelk aldus vctbogen yirordt : 
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Onz. Mannel. Vroirwel. 
Enkelv. 1 n.val sin sin sin 

4 sin sinnè sine 



3 s i n a (e) s i n r e 

2 si nes sinre 

Meerv. 1-4 n.val sine (a) 

3 s i n a (u m) 
2 s i n r a 

119. Ik wil dus gaarne, opdat het te geKjk tot 
bewijs van de juistheid der verbuiging van de bij- 
voegelijke woorden , zo als Ik dezelve hiervoor faeb 
opgegeven, kan dienen, deze met aanhalingen- 
bevestigen. Men vindt den Isten n.val onz. Aflb. 
2, 6: sin kind; mannel. ibid. sin feder; 
vrouwel. Asb. 1, 14: sin móder, sin swes* 
ter; 4de u-val onz. Asb. 2 , 5 : sin 1 i f ; mannel. 
Asb. 2, 8: léda sinne thredkniling, zij- 
ne verwantschap berekenen; zo ook Asb. 2» 9:, 
s i n n.e f r j ü n d , doch men vindt zomtijds hier- 
voor sine, hetwelk men als schrijffout moet aan- 
zien; 3de n.val onz. Asb. 2, 6: mith si na fj&, 
met zijn goed , en Asb. 2,8: hineminawet 
untkuma sina berna blode, hij mag zijn 
eigen (vlee^sch en) bloed niet verlaten; vrouweL 
Bmb. 155 : a sinre helde, in zijne bewaring ; 
2de n.yd onz. Asb. 1, 14: sines éjne erves 
ekker, de eigene akker van zijn erfdeel; manneL 
Asb. 2, 7: sines thredknilinges, Van zijn 
geslacht in den derden graad ; vrouwel. Bmb. 90 : 



\ 
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sinre wiveboidbreng, huwelijksgoed zijner 
vrouw ; men Vindt Asb. 2,7, ook s f n e r e. 

Den Isten n.val meerv. heeft men Asb. 3, 7: 
sine fïf sin, zijne vijf zinnen; den 4den Asb. 
9, 1: ütbf'écon sina tw4 égen, zijne twe 
ogen uitgebroken ; verder mannel. Asb. 1 , 14 : t o* 
Bomande wét sina* n.e sta f r j o n d , zijne 
naaste vrienden kan noemen : deze voorbeelden 
tonen aan, dat e en a door eikanderen gebruikt 
worden, en dat de laatste eindigihg geenzins als 
tot den Isten n.val van het vrouwel. behorende, 
moet aangezien worden ; inzonderheid, omdat.de 
taal de geslachten in het meerv. nauwlijks onder- 
scheidt. Den 3den n.val vindt men ibid.: to sina. 
Ijódon, tot zijn volk; ook n>et de eindiging e, 
Asb. 2^ 6: efter sine degon, na zijnen dood; 
op zicfazelven of achter een naamwoord staande, 
Bmb. 127 : mith sinem (voor s i n u m) , met 
de. zijnen, Asb. 2, 3: tó Ijódon sinon, tot 
zijn volk; 2de n.val sin ra, van zijne, vindt men 
Asb. 2, 19; siner a ,' Asb. 2, 18. 

C. B e p a a 1 d e. 

120. Het hdwoord wordt aldus gebogen : 



Onz. 

Enkelv. J n.val thet 

4 thet 



Jlannel. 
thi 
t bene 



Vrouwel. 

thjü 

thé 



8 
2 



tha 
thes 



there 
t h e r e. 

7 
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Onz. Mamiel. Yrouwel. 

Meenr. 1-4 thé 

a tha 

2 thera. 

121. Dit woord komt te dikwijls en te stellig 
voor, dan dat deze naamvallen enig bewijs zouden 
nodig hebben; alleen, omdat Grihm den n.yal 
thja yóor th&, hetgeen misschien ene drükfeQ 
is, opgeeft, wil ik de twé eerste naamvallen van 
het vrouwelijke aanhalen. B. 127: thjó mé'üe 
hacht, de algemene verzameling; en B. 120: ür 
(hA ména acht, over de algemene verzameHng. 

122. Het lidwoord wordt, even als de 8de peiv 
soon van het voornaamwoord (116), zeer dikwijb 
vooraan afgekort , zodat fh zomtijds thé wegwèfpt , 
en het overige met het voorgaande zameügeoiometi 
wordt , zo als het bindwoord t h e t , dat , en, liet 
lidwoord thet, tot thet-et: b. t.' thêt-et^ 
alter, dat het altaar, Asb. 8, 5 (54). 

123. Hetzelfde woord wordt ook op zicbzelven 
staande , ais bepalend voornaamwoord , of per- 
soonlijk voor den derden persoon, gebruikt; het 
wordt in dat geval enigzins anders verbogen :^ 

Onz. Mannel. Vroüwel. 
ËnkeJv. 1 n.val thet thi se 

4 thet t hen e . se 

3 tham there 
2 thes there. 
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t 

Onz. Mannel. Vrouwe). 



Meerv. 1-4 n.val se 

3 tbam 

2 thera. 

124. Tot bewijs van enige der gewichtigste 
naamvallen kunnen dienen: efter tham, naar- 
dien , Bmb. 159 ; en in het mannel. : tham skal 
tü thj4nia, hem zult gij dienen , Asb. bl. 1 ; 
yrouwel. 1ste n.val: si ne mey se mith néne 
thinge withe cUme, dan mag zij op gene 
zaken terugkomen, Bmb.^lSO; in den 4den n.val: 
si halde ma se, dan boude men haar (de 
verzoening), Bmb. 137; 1ste n.val meerv.: ihi 
setton se biscopa and preste re, toen 
stelden zij bisschoppen en priesters aan , Asb. 7 , 
12-; en 4de n.val: that senén ige besïa ne 
mi, dat haar geen oog kan zien, Asb. 7, 11; 
verders 3de n.val: hjé skilun helpa alle 
tham, zij zullen deze alle helpen , Asb. 1 , 3. 

125. In de plaats van tham, in den onz. 
3den n.val , gebruikt men ook t h j ü , overeenko- 
mende met het As. py* en pvi; men zoude dit voor 
enen werktuigelijken vorm , waarvan men in an- 
dere Duitsche talen vele en duidelijke sporen vindt, 
kunnen aanzien: tot voorbeeld kan dienen Asb. bl. 
6: efter thjü, nadat; Asb. 1, 16: til thju 
t h e t , doordien dat , IsT. h'l pess «/. 

126. Het ander bepalend voornaamwoord, het- 
geen ons: die, deze, dit is, heb ik niet in zijn 
geheel gevonden , doch evenweil zo veel daarvan , 



m 



dat ik een opstel van deszelfs verbuiging kan ge- 
ven ; te w^eten : 

Onz. Mannel. Vrouwd. 
Enkelv. 1 n.vai thit this thjüg 

4 thit thisne thüs 

3 thessa (um) thisré 

2 i 11 i s s e t h i 8 r e. 

Meërv. 1*4 n.val thesse (a) 

/ . 3 thesse 

2 * t h i s s a. 

* 

127. U. 21 vindt men den 4den n.val mannel. : 
jef ma this biseka wille, wanneer men 
deze ontkenn^ wil; 1ste n.val vrouwel. : thjftg 
w e r d e , dit getuigenis ; H. 67: thius jef (voor 
jefte), deze gifte; E. 84; tbisse firscfriwc- 
ne séke is wér, deze voorschrevene saak is 
waar; H. 10: thit lond, dit land; Ask 7, 13 
efter tb es sa fret ha, na dezen vre^e; E. un 
fon tbisse lawum, van deze erfenis ; H. .61 
jef se mith tbisse wordom nowet en- 
dia ne mu^e, zo zij met deze verklaringen niet 
eindigen kunnen; H. 51: fon tbisse selue 
monne, van dezen zelfden man; H. 64: s&boc 
sk vnder tbisse kerum, indien er iets in 
deze keuren; Asb. bl. 7: thesse kyningar, 
deze koningen ; Asb. 7 , 21 : t^h e s s a t w & u n- 
scheld a, deze twe onschulden. 
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D. Terugwijzende en sprekende. 

128. Dit gewone terugwijzend yoomaamwoord 
th e t , die (yut) , wordt in den Isten en 4den 
n.val van aDe geslachten en getafien onreranderd 
gebruikt : b. v. in het meerv. , Asb. 7 , 6 , Bmb. 
13; in den .4den n.val, Bmb. 50, 117, Asb. 7, 
4. In den 3deu n.val en overige wordt er h i m 
enz. , om het a^n te vullen , bijgevoegd , omtrent 
zo als in het Hebreuwsch en Arabisch; b. v. Bmb* 
164: skeppa thi tha bare: ther him 
(d. i. cui) thi brondaira érest onstét is; 
Asb. 5, 11: ther thi mon hjara was (d. i. 
quorum). Dit wordt, even als het lidwoord (54), 
dikwijls afgekort tot ter, of alleen er: b. v. al 
thet-ter brezen werth, al hetgeen gebro- 
ken wordt. S i , {lis ,. wordt terugwijzend ge- 
bruikt , en is onverbuigbaar. T h é t wordt 

ook betrekkelijk gebruikt, zie Bmb. 154. 

129. Men moet zich wel wachten, het voor- 
naamwoord ther met het bijwoord ther, daar 
(ibï) , te verwisselen , hetwelk ook afgekort wordt ; 
b. V. Bmb. 29: skét-er, geschiedt daar (54). 

130. Het verbuigbare voornaamwoord van deze 
klasse is het volgende: 

Onz. Zondei* geslacht, 

h we t h wé 

hwet hwene 

hwïim, Bmb. 176 (him, Bmb. 7) 
h w d m m e s , Bmb. 30. ^ , 
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Dit vindt men aHeen in het enkelvoud. — ~ Hwe- 
11 c, gaat gelijk het onbepaald bijvoegelijk naam- 
woord, Asb. 5, 15. 

£.. Onbepaalde. 

131. Deze zijn voornamelijk de volgende: 

É 

sum, zommige, enige, Asb. bl. 6; doch dit zal 

SU me meerv. moeten zijn. 
SU ml ik e, zommige , Asb. bl. 3, in het meerv. 
énich (eng; ae n^) , enig , Ëngelscb ang ; Aisb. 

bl. 2, en: 
d n n e n , een , ene , E. 65. 

m o n 1 c h , menig ; wordt als het onbepaald bij- 
voegelijk naamwoord verbogen, 
ek, een ieder. Eng. ecuah; aller eke, aan iedar, 

en aller eckum, meerv. aan ieder, H. 60. 
h w e k , hoc, welk , Asb. 2,1, Bmb. 218. 
n é n , geen ; gaat als het onbepaald bijvoegelijk 

naamwoord, Bmb. 159. 
n d n n e n , geene , E. lxix , n e n e n. 
al, al; als het onbepaald bijvoegelijk naamwowdi, 

zomtijds onverbogen. 
y m in e n , iemand , Corp. 41 b. ' 

n i m m e n , niemand , Corp. 38 b. 
s4 hwet sd, Asb. 2 , 8. 
sé hwa si, Asb. 7, 4. 
si hwelek si, Asb. 9 , 4. 
Jahwe lick, A. 2, 8, of joh we lik, A. 2, 7. 
awet, iets, wordt als naamwoord onverbogen 

gebruikt. 



n a w e t , aiets ; ook zo. 
stór en fel o; ook 90. 

Zommige worden als h^t groAdwoord voor bel 
twevoud gebroikt; deze zijn voornamdijk : 

a V d e r , een van twe ; schijnt onbuigbaar te zijn. 
n a V d e r , geen van twe ; ook zo ^ Bmb. 78. 
hweder, wie van twe; Bmb^ 135. 
ejder, ai der, van twe, ook zo, Bmb. 70. 
ether, de * andere ; ihet other, het ander, 
gaat gelijk het onbepaald bijvoegelijk woord» 
' en komt dikwijls voor. 

Dit other wordt dikwijls tot or zameligetrokken., 
en behoudt dezelfde verbuiging , Asb. 7 , 7. T h e t 
other — thet other komt overeen naet het 
Isl. annaSr — anmiO , het ene het andere , Bmb. 
78. Het wordt, ook voor de een, zonder tegen- 
stelling , de andere gebruikt : b. v. h i r a o t h e r , 
\ Lix ; dit is door Wia&da , Bmb. bl. 81 , mis- 
verstaan. 

F. Tellende.^ 

132. Deze kunnen, wanneer zij tegen elkander 
over gezet worden, het best nagezien en onthou- 
den worden. Zij zijn de volgende: '6 

Niet bepalende. Bepalende. , 

én Thetfortne,éro*stc 

lwa,twcne,twa other, tw^dc 
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Niet bepalende. Bepalende. * 

thrjü, tbré, thrj& Thet thredde 



f j 6 w e r 


f j d r d e 


fff 


fifte 


sex 


sexte 


sjügun, saun, corp. 


sj ügunde, 


185, b. 


saunde 


ach t a 


achtunde, IL 5 


nj'ügun 


njügunde, H.6 


tian 


tiande 


andlova, Asb. 3, 7 


andlof te, lilf- 




ta, E.'bl. 56 


twilif, Ask 2, 7 


twilifte,E.H56 



(twelef, B. 178) 
thredtine thredtinde,H.18 

fjüwertine^ fjüwettinde 

fiftine fiftinde 

sextine, H. 51 sextinde 

sjüguntine sjüguntinde 

achtatine,A.3,8,H.60 achtatunde 

njüguntine njüguntindc^ 

H. 15 
twintich twintegoste, 

Ad). 2, 20 
én and twintich én and twinte- 

goste 
thritich, H. 57. thritegoste 

ïjüwertich, H. 58 fjüwertegoste 

fiftich, H. 51 fïftegoste 

sextich sextegoste 

sjügentich (H. 52 "«jügun tegoste 

sogentech) 
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. Niet bepidende. Bepalende, 

achtüntich, A. 8, 2 Thet acht antigeste 
njügenticfa nj ügentegoste 

hundred hundredste 

thüsend thuaendste. 

> ' . 

133. Men vindt ook nog vele andere en zamen^ 
getrokkene vormen van deze woorden, zo als: 
a c h t e n e voor achtatine; tachtich voor 
achtantich vindt men bij von Wicht , osifr. 
Landr,y bl. 835, in de aanm. 

134 T w é d e komt duidelijk Asb. bl. 1 in de 
betekenis van andere voor : thet was thet 
twéde bod, dit was'het and^r gd^od. Acha- 
tinde voor achtatinde, Asb. 2, 18, zal een 
drukfeil zijn ; njütende, Asb. 2 , 19 , misschien 
ook; men vindt ten minsten H. 16 nj6genten- 
deste; alwaar men mede sogende, elfte, 
tuelefte, threttendeste, achtetendes- 
te vindt. H. 60: under achtateinum, uit 
achtien. 

135. De drie eerste worden verbogen: én gaat 
als het onbepaald bijvoegelijk woord , hetwelk ook 
bepaald voorkomt: thet éne, het ene; b. v. 
the (thd) tvéne skelin thene éna wr- 
winna, de twe zullen den enen overwinnen, 
Bmb. 44. 

De twe volgende gaan aldus: 
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Onz. Manl. Vrl. Onz. Haal. Vil, 
l-4n.val iyrk Iwéne twé thrjü th^.é thrji 

3 twim, A.5,16 thrim, B. 30 

2 . twira,B.136 thrira, E.lh 

Voor thrim vindt men ook t h r j ü m , Bmb. 5 , 
47, 87; i staat hier voor y; en y lost zich in 
deze laai gewoonlijk tot^'tó op (38, 30). 

136, Van den 2den n.val én es, énis. van 
én, zo ook van t w é en t h r j a , moet men de 
bijwoorden é n i s , eenmaal , t w i a , twemaal , , 
t h r i a , driemaal , wel onderscheiden. De oyerige 
bijwoorden van deze zoort worden met de bepaalde 
voornaamwoorden en het naamwoord s t u n d a , 
stond (maal) , uitgedrukt : b. v. t w i 1 i f s t u n d^e 
sex and thritich, twaalf maal zes en ' dertig;' 
fiftene stunda sex and th ritich,. vqf» 
tien maal zes en dertig. — ^ Men vindt H. j 26 
t w é d n a t h , ten twede maal ; thrimenatb, 
ten derde maal, aldaar verkeerd door twe delen 
en drie delen overgezet. Zo ook thrimen, een 
derde, H. 21; E. 35: én thrimnahond, eea 
derde der hand. Zo ook é n s e , eenmaal , £. 
xxxvin. 

' 137. Of niet de overige telwoorden vroeger ook 
verbogen werden, is mij noch twijfelachtig. Ik 
vind H. 63: mit sex hunderda meirkum; 
ibid. : mit thria hunderda merkum; H. 
57: mith twa en thritega merkum; H. 
58: thet vrgeld hunderd merka, hét weer* 
geld honderd marken; ibid.: m.ith fiuwerlega 



7* 



I 

merkum; ibicL 59: sext^cb merka; H. 62: 
bi thritega merkum; H. 29: bi tua anrd 
sogentega sJceUinga;- H. 81: elefta tué- 
de, tien twederde; H. 32: fiarda .tuéde, diïe 
twe derde; H. 39: thria achtenda balue 
merk, d^emaal zeven een twede mark; en hieruit 
zoude ik ene vroegere verbuiging dezer woorden 
veronderstellen. 

4 

Werkwooadbn. 

133. iDeze woordklasse heeft hier, even als in 
de andere Germaansche talen, geen lijdend werk- 
woord {pas^ivum) , zodat dit door eene omschrij- 
ving, met het hulpwerkwoord, moet uitgedrukt 
worden. Het eigentlijke werkwoord heeft de ge- 
wone wijzen : de aantonende (tniücatwus) , gebie- 
dende (imperativus) , de aanvöegende (conjuncte" 
vus) en onbepaalde (infmitivus) , met^ twe tijden 
in de eerste e|i derde, en een in de twede; boven- 
dien beeft men een tegenv^oordig en verleden deel- 
woord {participium activum et passivum) , en' een 
onbepaald woord met to (ons te) er bij, en 
schijnt een' meer stelligen tegenwoordigen tijd uit 
te drukken,' zo als ook het gebruik van het deel- 
woord des tegenwoordigen tijds met het hulpw^k- 
woord s f n , zijn : b. v. and h i d w a e n is, 
en bij doende is, voor, en hij doet; is hi le- 
ien, is hij latende, voor, laat hij. Om de getallen 
en personen te onderscheiden zijn hier minder 
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eindigingen , dan in ene andere oud-Duitsche 
taal. 

139. Voor' het overige worden de werkwoor- 
den, even als de naamwoorden, in twe hoofd- 
zoorten, de opene en gesiotene, verdeeld; de' 
eerste eindigt in den onvolmaakten tijd op de of 
te^ en in het verleden deelwoord O'p d ot t ^ de 
twede blijft in den onvolmaakten tijd eensylbig, 
en eindigt op de hoofdletter van het werkwoord , 
en in het verleden deelwoord op en. Ieder dezer 
hoofdzoorten verdeelt zich wederom, naar den 
toestand van haren onvolmaakten tijd, in verscfaO- 

lende klassen of verbuigingen. De opene heeft 

drie klassen, van welke de eerste in den onvolm. 
tijd ew/e, het verl. deelw. ad heeft; de twede in 
den onvolm. tijd de of te , en in het verl. deelw. 
d oi t ; de derde dezelfde eindigiag met ene klin- 

kerverandering in de hoofdsylbe. De gesiotene 

heeft zes klassen, naar de klankverandering in den 
onvolm. tijd; maar daar drie van deze in het 
meecv. van den onvolm. tijd en injden onvohn. 
tijd van dé aanvoegende wijs dezelfde Uankveran- 
dering behouden , zo als zij die in het enkelv. van^ 
den onvolm.. tijd hebben ; de drie anderen daaren- 
tegen* in • het meerv. van den onvolm. tijd en van 
den onvolm. tijd der aanvoegende wijs ene.hieiiwe 
klinkerverandering ondergaan : zo worden zij , ten 
gevolge hunner wederzijdsche overeenstemming, het 
best in twe afdelingen verdeeld. 

Hierom wordt de verdeling in tweén bet nefiit 
genomen , en gelijkt ogenschijnlijk ene verdeling 
in drieën te zijn. Te gelijk komen hierdoor de 
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klassen, welke het meest naar eikanderen gelijken» 
het naast bij eikanderen. De eerste van deze zes 
klassen heeft dan in den onyolm. tijd é, de twede 
ï, de derde o, de vierde de korte a, welke even- 
wel met u verwisseld wordt, de vijfde é, welke 
met t verwisselt, en de zesde a, welke in het 
meerv. en in den onvolm. tijd der aanvoegende 
wijs tot e veranderd wordt. Deze verdeling, waar* 
door alle regelmatige werkwoorden tot negen klas- 
sen gebracht worden, stemt geheel met het As. en 
Hd. , zowel als met het Isl. , gelijk men uit het 
volgende kan zieo , overeen : 

A. De opene hoofdzoor t. 

•' Teg. tijd Onv. tijd As. Hd. 

1 klasse makie makade macïe bete 

2' hére hérde Ay Ve Aöre 

3 werkewrochte vytve denke • 

B. De geslotene hoofd zoor t. ^ 
a. Met doorlopende fdtnkerverandenng. 

1 klasse j é v e , j e f , j 'é v e gife gebe (1) 

2 léte lit,lite ke'te &»«e(2) 

3 fare fór, fóre fare fakre (9) 

b. Met ene afwisselende klinkerverandering, 

4 klasse finde fand, funde^We finde{l) 

5 drive dréf, drive drife greifef^) 

6 bjéde b&d,bede beóde biete (4) 



76 



De verbuiging der klassen is voor 't overige in 
iedere hoofdzoort dezelfde, en het verschil begaat 
alleen in de vormen ; men kan daarom , als men 
voor deze klasse van woorden dien naam gebrui- 
ken wil, in plaats van negen, twe verbuigingen 
aannemen. 

140. De hier opgegevene verdeling is ontwijfel- 
baar de enige juiste in al de Gk)thische talen , uit- 
gezonderd het geval , dat ene of andere klasse in 
ie nieuwere talen is verloren geraakt: wantdexe 
grondt zich op de overeenstenmiing en zamenhang 
dezer wederzijdsche woorden , welke door dé 
spraak zelve onveranderlijk bepaald wordt. Anx- 
LUNG smijt de eerste klasse van de opene hoofd- 
zoort weg, en rekent de derde onder de onregel- 
matige , welk laatste wel ten aanzien van het Hd. , 
waar zij zo weinige en niet overeenstenomende 
woorden bevat, aangaat. Het de verdeling der 
twede hoofdzoort, welke hij voor geheel onregel- 
matig aanziet, heeft hij de eerste en vierde onder 
eikanderen vermengd, omdat zij beiden in het Hd. 
a in den onvolm. tijd hebben, niettegenstaande 
hunne a van ene geheel andere gesteldheid is; ook 
heeft hij in de verdeling zijner vijf klassen de volg- 
orde der klinkers van den onvolm. tijd alleen in 
aanmerking genomen, te weten: a, ^, t, o, i«. 

In mijne Angelsaksische Spraakleer , zowel als in 
de Zweedsche uitgave van mijne Handleiding tot 
het Islandsch, onderscheidde ik wel de eerste en 
vierde klasse, maar hield mij voor 't overige zeer 
nabij zijne onjuiste verdeling, doordien ik eerst da 
klasse , welke in *t Hd. de korte a maakt , stelde 
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(4) , daarna die, welbé ene lange a hebben (1) , 
daarna die met de korte t (5) en die met cle lange 
ie (2) , en eindelijk die met o (6) èn met u (3) ; 
aldus : 

De geslotene hoofdsoort. 

As. Hd. 
'1 klasse fin de, fand, funde ^/u/e /ïwrfel 

2 jeve,jéf, jéve ffffe.gebe) 

3 drive, dréf, drive f/rif e gre^e (3) 

4 !éte,lit,lite Ice/e lassc (2) 

5 bj^de,bdd,bede beóde bieie (4) 

6 f ar e, f ór , f óre fctre fahre (6) 

Men ziet uit het voorgaande duidelijk, dat de 
overeenstemming dér woorden zich niet naar de 
volgorde der klinkers van het alphabet richt, en 
dat dus deze in het geheel niet in aaniiierking 
n^oeten komen, waar er voor genen geen grond 
van gemeenschappelijke overeenstemming der woor- 
den is. De hierboven opgegevene is evenwel ook 
door overeenstemming tusschen de letteren verbon- 
den ; want men ziet , dat de drie eerste klassen 
een' langen klinkélr in den' otivobnV tijd hebben 
{gabj lièss, fukr); de drie laatste wederom .een* 
körtéh , of' maken denzelven met ene nieuwe 
klankverandering (fand, griffe Jloss), Niettegen- 
staande de oude verdeling vèln' deze klassen op 
deze wijze . ogenschijnlijk minder juist is , heb ik 
dezelve hier ' toch wilJeh aanhalda , om rédéb de- 
aelve aan -de^ Ahgébakéisdie'' bf Islèhdbche ii^aak-: 
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leer eigen is , en ik ^r genoegen in vinde , deze 
talen hiermede te vergelijken. 

141. De verbuiging zelve heeft met het As. veel 
gelijkenis , maar is daarin eenvoudiger , doordien 
de aanvoegende wijs in het Friesch, in het getal 
en de personen, geen onderscheid maakt. 

A. De opene hoofdzoort. 

142. Tot verbuigingsvoorbeelden voor alle. drie 
regelmatige klassen van deze hoofdzoort kunnen 
dienen : m a k i a , maken ; 1 é r a , leren (aan an- 
deren) ; b r e n s z a , brengen. 

1 klasse. 2 klasse. 3 klasse. 

Aantonende wijs. 

Teg.tijdenkv.1 makie lére brensse 

2makast lérst breiicbsf 
Smakatfa lérth birencht 
Meerv. makiath lérath brensftaih. 

Onv.tijdenkv.1 makade lérde brochte 

2makadest lérdest brochteat 
Smakade lérde brochte 
Meerv. makadon lérdon brochton. ' 

Gebiedende wijs. 

Ehkelv. 2maka lér . brensze 
Meerv. 2 makiath lérath brenszath. 
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AanToqpende wgs. 

Teg. tijd, enkv. makie lére brensze 

Heerv. makie lére brensze. 

Ony.ti]d,enkv. makade lérde brochte 

Meery. makade lérde brochte. 

Onbepaalde wijs. 

makia léra brensza 

Deelwoorden. 

Tegenw. tijd, makiande lérande brenszande 

Verleden tijd y e -ma ka d léred e-brocht. 



Zo gaan ook: 

m i n n i a , beminnen 
thj&n ia, dienen 
lernia, z^he leren 
s t e d g i a , vaststellen 
s k a t h i a , schaden 
folgia, volgen 
1 é s a , lossen 
dé la, delen 
via, wijden 



hér ir, horen 
léwa, nalaten 
bówa, bouwen 
werka, werken 
séka, zoeken 
berna, branden 
resza, reiken 
sedsza, zeggen 
lidsza, leggen. 



Eerste klasse. 



143. Men vindt niet Ucht een vobtandig voor- 

8 
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beeld in de weinige oVttrUijfselen , welke wij ncx^fa 
van de taal hebben; het is daarom billijk ^ dat ik 
betrekkelijk de voornaamste hier opgegeve.ie eiadi- 
gingeii, zulks door yoorbeelden aantone. Den laten 
pers. van den teg. tijd aant. wijs: ik nomie., ik 
noeme, vindt men Aflb. 2, 21'; 2de pen.: thü aa* 
kast, gij eiflcht, van a skia, Aab. 2, 6; 8de pen.: 
h^Iath, haalt, Asb. 2, 6; meerv. : folgiath, 
volgen, Asb. bl. 2. • — Onv. tijd enk.: k&pade» 
kochte, Asb. 2, 5; meerv: k&padon, kocbten, 
Asb. 2, 25. Aanv. w. teg. tijd: askie, eisGhte,- 
Asb. 2, 6; zo ook nedgie, verkrachtte, Aab. 2» 
20, enz. *■ — . In alle personen en getallen v&n den 
onv. tijd der aanv^ wijs : ovanade(cua]iade 
is ene dniküeil) , oefenden, en birévede {voor. 
biravade), beroofden, Asb. 2, 25, ^waarllel 
laatste enkelv. , het eerste meerv. is. -— Gebied. 
wijs teg. tijd 2de pers.: era, eer, Goip. 4tk ^— 
Onbepaalde wijs : n o m i a , noemen , Asb. 2 , 21 ; 
a s k i a , eiachen , Bmb^ 152 ; e r i a » eren , Jusb^ U. 
2. — Deelw. teg. lijd, met tó er bij: lö maki- 
a n d e , om te maken , makende; dit vindt D)ea B. 
48 regdhnatig ; maar bet wordt aomtijd» aamaaga- 
trokken, zodat t wegvalt: b. v. té kapmada. 
om te kopen , Asb. 2,6; tónomande, om te 
noemen, Asb. 1, 14; verl. deelw.: emakadr ge- 
maakt, Asb. bl. 8, reg. 13 en 32 (waav baren- 
berg emakad moet gelezen worden); men YÏlidt 
het verl. deelwl ook zonder voorzetsel (e) / b. ▼. 
nédgad, verkracht, A. 2, 18; makad, B. 154. 
144. Enige weinige wijken af, zo ab: oud- 
warée, qfNPaekl, Adb.'2, 17» U; aiaar » da 
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pnb. wijs ondwardia, spreken , AA. 2, 15; 
of zo men liever ondwardja wil lezen, ën^^ 
hetzelve als zodanig tot de 2de klasse brengen. 

145. Dr. Geimm schrijft al deze woorden van de 
eerste klasse meij; zo als: nomje, k&pje, 
meerv. kdpjath, onbep. wijze makja, enz., 
niettegenstaande hij zelve zegt, dat zij in den teg. 
tijd t en gene j hebben ; maar daar hij daarente- 
gen biéda voor bj&da, skiata voor skja- 
t a , k i a s a voor k j è s a , Isl. t'ös voor jös , enz. 
schrijft , zo is vhet verwisselen van t en j misschien 
ene onnauwkeurigheid in het schrijven of drukken ; 
maar wat de werkwoorden van de eerste klqsse 
aangaat , .zo geblijkt uit het As. , dat zij door drie 
sylben moeten uitgesproken worden, omdat zij 
dikwijls met g tusschen t en den volgenden klinker 
geschreven worden; zo als: tb nuudge of maciey 
ooht wijs madan of madgean (w;aar de e noch 
tusschen gevoegd wordt , om aan te tonen , dat de - 
g omtrent als j' uitgesproken moet woiden)'. De- 
zelfde schrijfwijze vindt men mede in het Friesch : 
b. V. hlige voor hlie, kent, Asb. 7, 26, en 
Ipligene voor hliene, kenDisse., Asb. 5, 2; 
vergelijk hiermede mijne Angebakasche ISpraakleer , 
bl. 76 (1830), bl. 69 (1817). ^ 

De onb. wijze, met tó en te daarvoor, heeft 
oieest altijd dezelfde eindiging , als het deelw. van 
den teg. tijd ande^ even als in het Hd. «i Isl.: 
b. V. Hd. das %u verhaufende Ifaus; Isl. aU er 
^egjanda sinum vin; maar het komt nauwelijks 
ergens, zo als in het Isl», alleen voor; nodb min- 
der met het Iidwo<H4 vooraan, gelijk in het Hd. 
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Daarentegen vindt meu hetzelve , meesttijds mei het 
voorzetsel 1 ó , t é van het voorgaande uitgedrukte of 
daaronder verstane werkwoord geregeerd, en alzo 
overeenkomende met de onb. wijze in die andere 
talen, zo als: sa hóch hi ther fori tó fes- 
tand e , zo moet hij daarvoor vasten , A8b."*8 , 6 ; 
al si monnege gedaddel, sd re skiath, 
alsa monnege frethar té reszande, 
and thdrédjevem alsli monnege merc 

# 

té nimande, and alsa monnege hüs té 
bemande, zo menig doodslag als er ge8cfaiedt« 
zo menige \Tedegelden te betalen , en de rechterea 
alzo menige mark te nemen, en alzo menig huis 
te branden, Bmb. 47, waar men ach ma onder 
verstaan kan. Hieruit schijnt te blijken, dat dit 
niets anders dan de onb. wijze ,^ welke door het 
voorzetsel t ó of t e geregeerd wordt , is , en als of 
net, door hare gelijkheid der eindiging,. nader- 
hand met ]]ïet deelw. van den teg. tijd vermengd 
is; hierin wordt men door vergelijking met ÏÊet As. 
versterkt. De onbep. wijze eindigt aldaar altijd op 
n, en dit is buiten twijfel het oorspronkelijke » 
daar }iet geheel met de oude Dorische eindiging sr 
overeenkomt; dit woord eindigt in het As. op nne^ 
hetgeen de gewone 3de n.val van de woorden op 
Vf , met enen korten klinker vooraan, is; en dext 
3de n.val wordt daar ook van het vorenstaande 
t ó geregeerd , en komt nauwelijks ei^gens zonder 
dit voorzetsel voor; maar, daar nu in het Friesch 
de eindiging op n weggevallen is, zo vergat men, 
dat dit woord hiervan een 3de n.val was, en Ter- 
mengde hetzelve met het deelw. van den teg. tijd , 
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door de yerandering van de eindiging nne tot nde. 
Deze yermenging konde des te gemaEkelijker plaats 
yinden , daar de deelwoorden van den teg. tijd in 
alle Gothische talen met de futura part'mpia 
passiva in het Latijn overeenkomen, v?eiks onz. 
geslacht ais gerundium ook in deze taal voor de 
onbep. wijze , zo spoedig zij van het voorzetsel ge- 
regeerd wordt, wordt gezet. Doch wat het bijna 
buiten alle bedenking stelt , is het Nfr. , waar de 
onbep. wijze op e, hetgeen, de oud-Friesche a is, 
eindigt; doch zo. spoedig het voorzetsel vooraan 
komt op 672, hetwelk het oud-Fr. ande is. Ja, 
men vindt in het oud-Fr. ook de eindiging ane of 
en: b. v. tó stondane, té staan , Asb. 9,6; 
tó stiftane,te stichten, Asb. 7, 10; evenwel 
is dit misschien ene welluidendheid, omdat nd^ ft 
er voorgaan; maar in latere stukken is deze eindi- 
ging algemeen ; b. v. Corp. 58: tó capien, 
jnisschien wel afgekort, omdat er een klinker op 
volgt; tó farane, tó nimane, enz.; verder in 
alle klassen der beide hoofdzoorten. 

M 

Twede klasse. 

147. Bewijzen voor deze klasse aan te voeren , 
daar deze buiging bezwaarlijk anders geacht kan 
worden, dan zij in het begin afgehandeld is, zoude 
hier overtollig zijn; maar daarentegen heeft zij ver- 
schillende afwijkingen, waarop men wel mag let- 
ten. In den 3den pers. leg. lijd behoudt zij dik-, 
wijls de / voor th , en zulks geschiedt ook zo 'va 
alle volgende klassen der werkoorden , voorname- 
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lijk waar de karakterletter e/ is, die in zcnianig 
geval wegvalt : f i n d a , vinden , fint; zo ook g \ 
welke in ch verandert, wanneer er verder geen 
klinker volgt : b. v. t j ü g a , bouwen , voorttdcn , 
t j u c h t. Waar de karakterletter / of M is, wordt 
gene nieuwe / oï.th bijgevoegd: b. v. fjAchta, 
vechten , Ij ü e h t. Waar een woord ene ch ot ik 
of /, ^met noch een' medeklinker heeft , behoudt 
zij overal liefst de eindiging t alleen: b. v. sterft, 
Bmb. 110, van sterva; kerft, Bmb. 20S« vai^ 
k e r V a ; zo ook het meerv. • w e r t h a t , Bmb. 
20K; fjuchtat, Asb. 9, 9. 

148. Het verl. deelw. dezer klasse vrordt , zom* 
tijds ook zamengetrokken , zodat f en' d voor ed 
komt : b. V. déled enurdélt; bikérd, be- 
keerd; kerfd, gekorven, en dierg. 

149. £ne hoofdafwijking van deze klasse maken 
de woorden , welker karakterletter f? of / is; deze 
nemen, zo als reeds gezegd is, gene\/A maar / in 
den 3den pers. van den'teg. tijd aan; zo ook in 
den onv. tijd niet cle , maar /e , en in het veri. 
deelw. niet ed, maar /. Is de karaktérletter /, 
met noch een' medeklinker daarvoor, dan, wordt 
er gene nieuwe t bijgevoegd ; b. v. 

Teg. tijd 3 p. Onb. wijze Onv. tijd 

rét, Bmb. 187 réda rétta 

set, Bmb. 129 setta sette 

stift stifta stifte 

•Ust, Asb. 2, 9 Hsta I&ste 

kéth, B. 43,56 kétha, fi. 38 kéthe, H. $ 30 
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Meerv. Verf, deeiw. 

rétton rét, raden 

setton e-set, zetten 

stifton ef>siiff , fltiditea 

lis ton e-Hst, belasten 

kéthon kéth, Bnd>. 4», en 

e-kéth, Bmb. 219, vorderen. 

Rétte vindt men Bmb. 8S, en verl. deelw. 'rét, 
Bmb. 35, en réd, Bmb. 44; den onv. tijd van 
setta en stifta vindt men in de Jongere voorr. 
van het Asb. , -en zo ook meerdere: b.. v. tó 
splitt, gespleten; A. 8, 4, torent, gescheurd. 

150. Het is te ^oven , dat die , welke een* 
dubbelen medeklinker tot karakterletter hebben , 
even als in het As. , de ene Tvegwerpen en ene e 
aannemen: b. v. se te, zet. 

151. Afwijkende z^n : libba, leven; 3de pers. 
teg. tijd: Hvath, Bmb. 63, 116, lévath, Asb. 
2,6; in den onv. t^d Hf de, hetwelk van léf- 
de, van léwa, nalaien^ wd moet onderscheiden 
worden, Asb. voorr. bl. 6, doch H. bl. 1 li wa- 
di e. Büwa heeft in den onv. t^d büvde, Asb. 
9, 3 (niet büfde). Hebbe, hetwelk te |;elijk 
tot hulpwerkwoord dient , en n e b b a , nkt heb- 
ben , zijn meer onregelmatig , en gaan als volgt : 

Aantonende wijs. 

Teg. tijd enkeiy. ichebbe,E. i 

thu best, Asb. 2,9 
hi heth, A^.^, 9 
Meerv. h e b b a t h ,. H. 64. 
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Onv. tijd enkelv. h e d e (s t) , H. B8 
Meenr. h e d o n. 

Gebiedende wijze. ' 

Enkdv. 2 bef 
Heerv. 2 b e b b a t h. 

Aanvoegende wijze. 

Teg. tijd bebbe, H. 62. 
Onv. tijd bede, H. 32. 

Onbqmalde 'wijze. 

hebba, H. 31. 

Deelwoorden. 

Teg. tijd heb bande. 
Verl. tijd hewed, Bmb. 163. 

H. 64, bebbi, bebt gij; H. 62, het, beeft; wi 
hebbath, H. 21; h j a bebbat, H. 20; to 
hebbane,H. 2. 

Vierde klasse. 

162. ' Deze' klasse is niet zeer talrijk , en evenwel 
zijn de daartoe behorende woorden vrij ongelijk; 
men moet het onderscheid van den onv. tijd ken- 
nen, en daar deze niet altijd gevonden wordt, 
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moei men hiertoe bedinten uit het veri- deeh^. De 
Yoornaamsie zijn, voor zo verre ik dezelve gevon- 
den heb, de volgende: 

Teg. tijd 3 pers. Onb. wijze Onv. tijd 

Ut, Asb. bl. 2 léda Utte 

stét, Bmb. 31 stéta stétte 

sent senda santé' 

bernt iberna barnde 

fait, Asb. 6, 9 fella falde 

bithencht, H. 46 bithenzja bitoch^e 

bit acht e 

rekt E. II resza,rekaracbte 

wercth, Bmb. 159 werka wrochte 

sekth, Asb. 2, 13 séka sochte 

sejth,Bmb. 46 sedsza sejde 

lejth, Bmb. 159 lidsza lejde,C40 



Verl. deelw. 




Ut 


leiden 


stdt 


stoten 


e-sant 


zenden 


e-barned 


branden 


e-fald 


vallen 


bit ocht 


bedenken 


bitacht 


bedekken 


e^racht 


peiken 


e-wrocht 


werken 


e-socht 


zoeken 


sejd 


zeggen 


e-leid 


leggen. . 
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153. Zomtijds b^nt de kbnkenrerandering reeds 
in den teg. tijd , zo als : 1 & t , bij leide , ook I é t ; 
doch dit kan ook van léta, laten, sljn; H. 1 
vindt men het evenwel. Zo vmdt men ook stit 
voor 8 1 é t , staan , Asb. 7 , 31 ; b a r n t vodf 
bernt, berned, Bmb. 28, 202, 214; TOoma> 
meiijk in het Asb. , waar deze a ook in *t meenr. 
is: b. V. fallath, A&b. 6, 10; branga>tb voor 
brenszath; en de onbep. wijs folbranga, 
Asb. 6, 11; maar zulke vormen vindt men nau^e^ 

lijks in de Bmb. Het verl. deelw. 1 & t Tindt* 

men Asb. 1, 14; stdt, Asb. 3, 17; ebarned, 
Asb. 3, 6; efald, Asb. 6, 7; bit acht, Aab. 
2, 2; uteracht, Bmb. 131; iidsza, leggen, 
voor 1 e d s z a , komt Bmb. 109 , 162 , en e j e j d , 
Asb. 8, 6 voor. 

154. De volgende wijken enigzins van den re- 
gel af: . • 



Teg. tijd 




Meerv. 


Onb. wijs 


deth 




duatb 

/f 


dua 


sketh 




ski a th 


skia 


wille, 




willa th 


willa 


2 pers. t h ü wil 


st, 




"v 


3 pers. wel, E. 


IV 




^ 



Onv. tijd. Verl. de«Iw. 

dede dén,edén, Asb. 7 » 16 doen 

skede skén, Bmb. 46 geschieden 

welde — willen. 



155. Men vindt s k j é t h en verl. deelw. s k j é n ; 



dat de i hier ji', en niet e, in ski at h nioet gele- 
zen worden, volgt uit de overeenstemming met 
d-e t h en met het Deensch , waar men beide skjer 
en sker (skeer) , geschiedt ^ schrijft. Van wille, 
wel Ie, Bmb. 75, (ook in den Isten pers. ie 
wille, Asb. 2, 5, en wel ik, E. i) vindt men 
den teg. tijd van de aanv. wijze wili, Asb. 2, 
4. — In de overige gevaUen gaan zij regelmati- 
ger, of' stemmen met het meerv. der aant. wijze 
overeen : b. v. rede, stéte, berne, resze, 
d u é , s k i é , enz. De ' 3de pers. teg. tijd aant. 
vHjs heeft ook wil gehad , ten minsten heeft men 
den ontkennenden vorm ' n i 1 , hij wil niet , Bmb. 

J66, 171; maar nelle, Asb. 7, 23. H. 52 

vindt men w o 1 d i n voor wélden. 

.166. Enige hebben in den teg. tijd ene geheel 
andere hoedanigheid , doordien dat de Iste en 8de 
pers. enkelv. gelijk zijn , en gene e of ih aanne^ 
men , maar op den laatsten medeklinkar van het 
woord zelf eindigen; de 2de pers. niet 9/, maar 
/, en in het meerv. un. Deze zouden geschikt voor 
ene eigene vierde klasse kunnen gerekend worden, 
wanneer men zich aan de twedeling houden wil; 
men maakt alsdan van deze hoofdsoort twe Uks- 
sen zonder klankverandering en twe foet klank- 
verandering; maar daar deze laatste in de meeste 
Grothische talen zo weinig zijn, is het beter, de- 
zelve voor onregelmatig aan te zien. De voor- 
naamste zijn : 
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Teg. tijd 1-3 pers. Mearv. 

mej (mi) mugun 

4ch(h&ch) h&gon 

wét wit on 

nét (n i t o n) 

mót, Asb. 2, 21 móton 

thur, Asb. 7, 21 thuron 

2 pers. thurstu 

3 pers. t h u r f , Asb. 1 , 8 

Meerv. thuron, A. 1, 10 

't 

s k ii , 2 pers. s k a 1 1 s k i I u n 



Onv. tijd. 




Verl. deelw. 




machte 




(machte n) 


mogen , kunnen 


k ch te 




.(4cht) 


. hebben , bezitten 


wist 




witen 


weten 


(n i s t e) 






niet weten 


m óste 




moten 


moeten 


dorste, C. 


40 


dorsl 


durven 
behoeven 


skolde 




....i.. 


zullen. 



157. Het meerv. van den teg. tijd werpt de n , 
als wi er op volgt, in den Isten pers. weg: b. v. 
muge wi, Asb. I , 10; skilu wi, Asb. 7,, 10, 
zo als in het Isl. megu vèr, skulu vér, 

B. üe geslotene hoofdzoor t. 

158. Bij de verbuiging van deze hoofdpoort 
moet men inzonderheid opmerken , dat de teg. tijd , 
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vraarschijnlijk gelijk als in het As. , alleen in den 
2den en 3den persoon dikwijls de klankverande- 
ring aanneemt. Zij bestaat hierin, dat a'en o tot 
e , en ja tot jü overgaan , zo als : 



1 f are 

2 ferst' 

3 ferth 



stonde 

s t ens t 
s t e nt 



bj dde 
bj Ast 
bjiit. 



In bet meerv. komen de klinkers wederom te- 
nig: farath,stondath,bjédath; zo ook 
in den teg. tijd der aanv. wijs : fare, stonde, 
bjd'de. De tijden der aanv. wijs leidt men ge- 
woonlijk het beste van het daarmede overeenstem- 
mend meerv. van de aant. wijze af. 

159. De 1ste en 3de pers. van den onv. tijd 
eindigt altijd op de karakterletter; de 2de pers. op 
e, in de drie laatste klassen, gelijk in het As., met 
ene nieuwe klankverandering in de hoofdsylbe; het 
meervoud eindigt op on of un , in de latere stuk- 
ken op en. De onv. tijd der aanv. wijs is gelijk 
de 2de pers. enkelv. der aant. wijs. 

160. Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen: 
jéva, geven; léta, laten; fara, varen; fin- 
d a , vinden ; s k r i v a , achrijven f b j d d a , bieden. 
Zij gaan aldus : 
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1 klasse. 2 klasse. 3 klasse. 



Aantonende vrijs. 

Teg. tijd 1 j eve léte f ar e 

2jef8t létst fersi 

Sjefth léi ferth 

Héerv. jévath létath farath 

Onv.tijd enky. jef Jfit fór 

Heerv.jéyon /liton fóron 

Gebiedende wijs. 

Enkelv. jef lét f ar 

Heerv. jévath létath farath 

Aanyoegende wijs. 

« 

Teg. tijd j eve léte f ar e 

Ony. tijd jéve lite fór e 

Onbepaalde wijs. 

jéva léta fara 

Deelwoorden. 

Teg. tijd jevande létande farande 

Verl. tijd j even léten e-férin 
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« 4 klasse. 5. klasse. 6 klasse, 

« 

Aantonende wijs. 

Teg. tijd Ifinde skrive- bj&de 

2 finst srkrifst bjüst 

3 fint skrifth bjül 
Meerv. findath skrïvath bjidath 

Onv.tijdeBky. fand skréf bdd 

H^erv. fundon skrifon bédon 

Gebiedend wijs. 

Ënkelv. find skrif bjid 

Meerv. findat skrivath bj^datb 

Aanvo^nde wijs. 

Teg. tijd finde skrive bjide 

Ony. tijd f^nde akrive b^de 

Onbq)aalde wijs. 

•* ■ 

fiada skrïva bjdda 

Deelwooiden. 

Teg. tijd finrdande skrivande bjddande 

Verl. tijd e-funden e-s^krivin e-béden 

Be plai^tzen, waar deze voraaeh staan, op te 
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geven, zal wel moeijelijk zijn, en enige wel niel 
gevonden worden. 

Eerste klasse. 

161. Deze heeft in den onv. tijd é, overeenko- 
mende met de' As. ce*^ Isl. a, en in den onv. tijd 
der aanv. wijs oe, welke daarom wel van de en- 
kelde e in den teg. tijd van de onbep. wijs en in 
de verl. deelw.4 welke in het As. en Isl. mede € 
is , moet onderscheiden worden. De meeste voor- 
beelden zijn: 

Teg. tijd Onb. wijs. Onv. tijd. Veri. deehv. 
3 pers. meerv. ^ ^ 

bit,bid, bidda béd-on beden bidden 

H.52 
sit,B,160 sitta sét-on séten zitten 
lejth,A. lidzj a lay, C. 30 lejd liggen 

7,14 
brekth breka brék-on e-bré ken breken 
sprekth spreka sprék-on spreken preken 
stelth stela stél-on stelen stelen 
bi.felth bifella bifel-on bifélen bevelen 
berth bera bér-on beren geboren 

worden 
séth sia séch,sd*8&gen zien 

gon 
nimth nima nam-on nimen nemen 
it ita it-on iten eten. 

Die, welke hier de a in den onv. tijd hebben 9 



kunneu met die, welke in het bl. de d behouden 
en in het Deensch a hebbent zo als ad, 9a, la, 
vergeleken worden. 

162. Men ziet hier duidelijk, dat het Fpesch in 
de verledene deehvoorden van die klasse, waar iie 
As. en Hd. dikvnjls ene klankverandering hebben , 
welke tot den aart der drie' eerste klassen niet be- 
hoort , veel regelmatiger dan deze laatstgenoemden , 
is, zo als brocen, stolen, boren, nomen 
en dierg. Set Nederlandsch , hetwelk zeer dikw^b 
tot den onregelmatigen Saksischen vorm overgaat, 
is hier gebroken , gestolen , enz. 

163. Tot deze klasse behoort mede het onregel- 
matig hulpwerkwoord w e s a , zijn , waarvan men 
vindt : 

Aantonende wijs. 

Teg. tijd, enkelv. 1 ben 

3 il 
Heerv. send. 
Onv. tijd , enkelv. was 

Meerv. weran. 

Aanvoegende wijs. 

Teg. tijd, sé. 
Onv. tijd, were, 

Onbepaalde wijs. 

W e s a. 

9 
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Deelwooijden. 

Teg. tijd , w e s a n d e 9 Asb. 6 , 8 
Verl. e-we se h, Asb. bl. 5 
wesen, Bmb. 79. 

Twede klasse. 

164. Deze heeft denEelfden klinker in 4ea onv. 
tijd als de eerste in den teg. tijd en in de onbcp, 
wijs, te weten r i of e; en omgekeerd in den teg. 
tijd en de onbep. wijs denzelfden klinker ab de 
eerste in den onv. tijd heeft, te -weten: é, o. Asse. 
betrachting helpt veel tot de bijzondere oefening- 
omtrent de juistheid van het toonteken, faetwd: 
hier en in de As. Spraakleer gebruikt is. Het is 
zonder twijfel het Hd. , hetwelk hier te heeft , en 
waardoor Grimm misleid is , om den . ony. tijd in 
deze klasse te toontekenen; maar men aal vinden, 
dat dit Hd. te in ontallijke gevallen met de énkelde 
t of e overeenstemt; daar dit het Hd. et is, hetwelk 
met t of é (31) overeenkomt, b. y. GtM^ IsL 
It^r, lid; Sieff^ ld. ^gr, ztgtn; iSjneij Isl. tpH, 
spel; lieblich^ lieflijk, D. lifUg ; gesckrkhen^ 
Fr. escrivin; gefrieben^ Fr. edriven, en 
meer andere. Het Isl. heeft wel in veel andere 
gevallen , en voornamelijk iii den ony. tijd yam 
die klasse, e; maar deze moet als de enkekie e 
met ene voorzetting van j beschouwd worden , en 
behoort in het geheel niet tot den breden klinker 
of tweklank : b. v. k n i e ^ Isl. knè , knie ; en om 
bij deze klasse te blijven : Isl. fèck , deed ; grai , 
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scbreit ; /é//, viel, l^.föU; heli, hield, Z<vir. hM. 
De gewichtigste biertoe behorende woorden, waar- 
van ik duidelijke sporen gevoiiden heb , zyn : 



Teg. tijd. 




Onb. wija. Onv. lijd. 


8 pers. 




mecrv. 


hét 




heta hit'on 


hUpt 




hldpa hlip-on 


ha vt h 


. 


hawa hif 


fait 




falla fil 


halt 




balda hild«on 


2 pers. Ihó halst 




. 


walt 




walda wald-oa 


gunch 




gunga geng-on 
hüa heng-on 


féth, Bmb. 


140 


ik feng-on 

• 


Verl. deelw. 






héten 




genoand worden 


, 




lopen 


ha wen, Rmb. 


is-j 


^ houwen 
Tallen 


halden, hau 


den houden 


# 




regeren 


, e-gengen 




gaan 


hengen 


• 


ophangen 


fenszen 




vatten. 



Den teg. tijd h a v t h vindt' torvl Adb. 7 , 3i ; 
onbep. wijs hawa, in de zamenz^ttïng up ha- 
wa, Bmb. 25. >— Den teg. tijd gunch vindt 
men Asb. 2, 3, gench Bmb. 36, en gen g 
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Bmb. 20. — Hét meenr. vau den teg. tijd f&th 
Bmb. 119; onv. tijd der aany. yvijs fé, Binb« 214; 
onbep. wijs f ó , Bmb. 110, 112; dedw. teg. tijd 
to f&nde, Asb. 2, 16; verl. deelw. fenszen, 
Bmb. 163; maar bifen Bmb. 147; teg. tijd 
féth, E. 64; hUpth, E. 48; verl. deelw. fén, 

E. LXI. 

Derde klasse. 

165. Deze stemt nauw met de derde (6) in het 
Angelsaksisch en Islandsch overeen: ten ^flinrifm 
van de toontekening in de onv. tijd bestaat er 
geen twijfel. Voorbeelden zijn : 



3 pers 



Teg. tijd 


Onb. wijt; 


3 pers. 


* _ ■ 


bisekt 


biseka 


skipt 


skippa 




wopa 


slej th 


sU 


stont ] 
stent J 


stoada, B. 62, 65 


kumth 


kuma 


hefth 


heva 


swerth 


swera 


f j u c h t 


f j u c h t a 


1. drej th, 
drecht 


V 

drega 


w a X t h , E. 44 


waxa 


— 


wada' 



s» 



iA 
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Onv. tijd. 


Verf. deelw. 






« • / 1 






bezoeken 


Disók-on 

1 


"e«s kepen 


4 


ontkennen 

) 


skóp-on ^ 


e-skipin, 


Asb. 


>schei^n 


1 


jong. voorr. 2 


3 


wóp-on 


«biwepeu, 


B. 121 


roepen * 


slóch, slógon 


e-slein 




slaan 


stonde, H. 57 1 
stód-on j 


stonden 




staan 


kóm-o n 


e-kimin 


* 


komen 


hóf, hovon 






opheffen 


swór-on 


e-sweren 




zw^en 


focht-on 


fucht en 




vechten 


dróöh, drógon 


dregen 




dragen 


wóx 






groeijen 


wód-on 




• 


waden. 



De onibep. wijs s 1 d komt in de zHmenzettingen 
besla, bisla, dikwijls voor: b. y. Bmb. 154, 
en in het deelw. t o s 1 4 n d e , Asb. 1 ^ 16. De 
vorm s 1 a g a , welke Geimm opgeeft , is alzo ge- 
maakt van het Hd. schiepen en geheel vakeh., 
Slejth vindt men Bmb. 54, 180, en den teg. 
tijd der aanv. wijs slé, Asb. #2, 20; ook dit be* 
hoort tot de onbep. wijs slé (vergelijk f4 op het 

laatst van n. 164).. De teg. tijd stont vindt 

men Asb. 2,9; stent is in de Bmb. gd)niikelij- 

ker. Kumth vindt men Asb. 2, 26; kuma 

Asb. 2, 1; ook vindt men Asb. 7, 11, koma, 
en hiervan kemth, Bmb. 175, hetgeen niet al- 
gemeen is, en lichtelijk met het andere woord 
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k e m t h , over iets klagen , kan verwisseld vvor- 
den* — - D r e g a vindt men Bmb. 26 , ea het 
deehr. tó dregande Asb. 2, 10. Het Tan 
GaiMH aangevoerde draga is mede a%eleid van 
het Hd. tragen, in allen gevalle uit de latere stuk- 
ken, met eene half verhoogduitschte taalhuigi.ng, ge- 
nomen. De vorm drega stemt overeen met den 
Isl. teg. tijd dreff, dregr, en moet daarom niet 

getoontekend worden. De onv. tijd focht 

komt vrij stellig van den onv. tijd der aanv. wijs 
focht e af, Asb. 1, 8, waar men mede bisóke 
en k o m e vindt. — Men vindt beide e s k e p e n 
en eskipin, ekimin en kemen. 

Vierde klasse. 

166. Deze heeft in den onv. tijd de korte a of 
o, welke in het meerv. u wordt, en mede in den 
onv. tijd der aanv. wijs, en zeer dikwijls in bel 
verl. deelw. , behouden wordt ; in den tqp. tijd 
heeft zij de korte t of e, aldus« 



Teg. tijd. 


Onb. wijs. 


Onv. t 


ijd. 


3 pers. 




Enkdv. 


Meerv. 


wint 


win na 


wan 


wnnon 


rent 


renna 


ran, C. 40 




bint 


binda 


band 


bundon 


sprincht 


springa 


sprong 




jelt 


jelda 


gald 


guldon 


delftb 


del V a 


dalf 


dulvoa 


helpth 


helpa 


h a lp 


hitlpon 


burnt 


berna 


barnt 


bur.no n 



m 



sterft 


stery a 


• tarf 


s turvon 


h werf t 


h werv a 


hvrart 


if V? u r V o n 


kerft 


kerva 


korf 


l^urvon 


werptli 


werpa 


. warp 


wrpon. 


Verf. 


deelw. 


• 


. 


wn non 


winnen 


\ 


e-bunden 


reenen 
, binden 




golden 


$pnngsB. 
betalen 


# 


dolven 

* 

e-hulpen- 
b u r n e n 


• • 

graven , 
. , bdfeB 
branden 


bedelven 

1 



sturven^ S. p. 62 sterven 

h w o r V e n zich wenden 

curven amjden 

w r p e n , worpen. ^ 

.Van deze woordtn vindt men onder andere» 
wint Bmb. 114; rent Bmb. 68; verl. deelw. 
breith, Bmb. 106; Mrb.ruden, Ad>. 2, 17; 
b i r o n n a n , Corp. 38; sprong,- Corp. 54; 
burnt, M}. 7, U; 9t Qrf t, B«ib. .110. J)e 
vorm o in den onv« iyd m lat<9?:;l^* ▼viWprp^ 
Corp. 54. 

1 67. Volgens de^e : > klasse |;aat po)^ ; if^t ^ufp^ 
werkwoord wertha, worden, hetwelk, behalve 
zijne eigenheden , ook dt (k met de ff ^nprwisselt ; 
zo als : 



V. 
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. Aantonende w^s. 

Teg. tijd, enkely. 8 werth. 

Heery. werthat. 

Onv. tijd w a r t h. 

Heery. wrdon. 

» 

Aanyoegende wijs. 

Teg. tijd yy e r t h e. 
Ony. tijd yyrde. 

Onbepaalde wijs. 
yy e r t h a. 

■ 

Deehyoorden. 

Teg. tijd v^erthande. 

Verl. yyrden, Asb. 2 9 L 

Vijfde klasse. 

168. Deze is een yan de regelmatigste, en stemt 
zeer nauw met dezdfde klasse in het M. en Aa. 
oyereen. De belangrijkste woorden, welke ik ge- 
yonden heb, zijn de yolgend»; 

Teg. tijd. Onb. wijs. Ony. t^d. 

8 pers. Enkely. 

drifth driya dréf 

gripth gripa g^^^P 
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snith snitha SHétb 



bit 


bita 


bét 


rit, E. 78 


rida 


réd . 


sticht 


êtigSL 


3teg 


nicht 


niga 


. néch 


Onv. tijd 


Verl. deelw. 




Meerv, 




• 


driy on 


e-dri vin 


drijven 


gripon 


gripin 


grijpen 


snidon 


e-snithin 


snijden 


bit OU 


e-bitin 


bijten 


rid on 


riden 


rijden 


stigon 


stigin 


stijgen 


ni gon 


nigen 


nijgen. 



Snidon heb ik, wel is waar, niet gevonden, 
maar daar w a r t h hier » ^üjk in het As. , w r- 
don wordt, vermoed ik, dat dit en diergelijke 
woorden in hetzelfde geval, denzelfden regel zullen 
gevolgd, en M met d verwisseld hebben; doch 
esnithin, Asb. 3, 6, strijdt hiermede. — < 
Nigon komt met zekerheid van nigi, JL. 1,7. 
Overal is hier in deze klasse de toontekening, wdke 
ik in de As. Spraakleer ingevoerd heb , van Gannfe 
mede aangenomen, en aan geen' twijfel onderhevig. 

Zesde klasse. 

169. Deze stemt zeer nauw met de vijfde over- 
een, alhoewel zij d voor é, en u voor e heeft. 
De meest voorkomende woorden zijn : 
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Teg. tijd. 


Ottb. wijs. 


On», igd. 


3 pers. 


• 


Enkely. 


d r j ü p t 


drjépa 


drip 


8kj6t 


skj&ta 


skit 


sprüth, 


E. 86 sprüiha 


spr&l 


bi8l6t 


bjslüta 


bisUt 


tjücht 


tj^ga 


tach 


fljüch 


flega 


fUch 


kjés 


kjósa 


kis 


urljust 


urlj &sa 


urlia 


Ony. tijd 


Verl. deehv. 




Meerv. 






drepon 


drepen 


druppen 


sketOM 


scheten, £. 28 


fiohiéten 


« 


sprothen 


q>niiten 





bisloten 


besluiten 


tegon 


et eyn 


gptvigeu 


1'iegon 


f ley n 


vliegen 


keron 


keren 


K kiezen 



urléron urieren verli^ïeo» 

Hieruit ziet men, dat die met de karakteri^fer 
;? dezelve, hier, even als in liet As. in detadfde 
gevallen, gelijk die op th met dy met r verwis^ 
selen , en bev^ijzen dierhalven de juistheid van de 
hierboven aangevoerde verwisseling (167; 168). -i— 
D.ridpa betekent ook kenteren, omhengelen. 
Bmb. 199 komt drj épan de voor. — - Tj6* 
g a , Bmb. 160 , hetwelk ook opvoeden belekient , 
even als het Hd. zeugen ^ Bmb. 116. — De 
cnbep. wijs b i s 1 ü t a komt met zeer veel aeker- 
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heid van het meenr. ran dai leg. tijd bislü- 
tath; deelw. bisloten vimdt men Asb. 2, 7; 
bislit, H. 3; bisI6t, H. 2. --^ Zdmtijds vindt 
men in den onv. tijd o voor a, welke nagenoeg 
denzdfden klank als de Deenscbe a, onte oa^ 
heeft: b. t. flót, Asb. bl. 2, yoor fldt, vlood. 

C. Vervoeging van het werkwoord 
door omsehrijving. 

170. De hulpwerkwoorden zijn gewoonlijk deze 
vier : hebba, skil,ben, werthe, van welke 
het eerste en twede tot de eerste hoófdzoort, twede 
en derde klasse, het derde en vierde tot de twede 
hoofdzoort, eerste en vierde klasse, behoren. Wij 
hebben hier alleen maar op te geven, welke tijds- 
bepaling zij in de hoofdwoorden uitdrukken , en 
op welke wijze zij bij dezelve gevoegd worden. 

171. Skil wordt bij de onbep. wijs gevoegd, 
en drukt den toekomenden «n volmaakt toekomen- 
den tijd uit; b. V. : 

Toek. tijd skil koma, A. 7, 11, zal komen. 
Volm. toek, tijd skaldetitéra,A. 7, 12, zoude 

sturen. 

172. Hebbe wordt bij het verl. dedw. ge» 
^ voegd , en maakt als zodanig den volmaakten en 

meer dan vohnaakten tijd uit, gelijk in het 
Deensch, Duitsch, Nederlandsch en andere talen. 
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Aantonende "vvijs. 

Volm. tijd hi heth esweren, A. 1, 8, 

hij heeft gezworen. 
Heer dan vohn. tijd hi bede eskepen, A*7»ll, 

hij had geadbapen. 

Aanvoegende w\js. 

Volm. tijd thet hi hebbe eswereiiv 

A. 1 , 3, dat hij gezworen hehbe. 
Heer dan vohn. tijd thet hi bede eskepen, dat 

. hij geschapen hfidde. 

Onbepaalde wijs. 

ff 

hebba sweren, gezworen 

hebben. 

173. Ben drukt hier, gelijk in het Nederl. » 
Hd. en D., den yofan. en mear dan vohn. tgd van 
vele onzijdige werkwoorden uit; zo als: 

Aantonende wijs. 

Vohn. tijd is kernen, is gekomen. 
Heer dan volm. tijd was kernen, was gekomen. 

Aanvoegende wijs. 

Vohn. tijd sekemen, is gekomen. 
Heer dan volm. t\jd wére kemeii, ware gekomen» 
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Onbepaalde wijs. 



wesa kernen, gekomen zijn. 

Beide bebba en 'ben worden met héb ba 
aangevuld; zo ook in het Isl. : b. y. hebbe he- 
w e d , gehad hebben , Bmb. 153 ; h e b b e w e- 
s e h , geweest hebben , Bmb. 104. 

174. Overigens dient ben, zo ook wertha, 
voornamelijk, om de lijdende werkwoorden (/m»- 
stva) te omschrijven; zij worden beide bij het verl. 
deelw. gevoegd, en wertha drukt alsdan den 
teg. en onv. tijd^ ben den vofan. en meer dan 
volm. tijd uit; zo als: 

Teg. tijd werth efunden, wordt gevon- 
den, Ad>. 6, 11. 
Onv. tijd warth efunden, werd gevonden. 
Volm. tijd is efunden, is gevonden. 
M.d. volm. tijd was efunden, was gevonden^ 



Indien men een* eigenen toek. tijd wil hebben , 
zal hij natuurlijker wijze skil weMha efun- 
den ofskil wesa efunden moeten sijn» De 
teg. tijd der aanv. wijs is werthe efunden, 
enz., hetwelk overtollig is, faiér verder op te ge-' 
ven , daar zulke vormen van een ieder lichtelijk 
gekend worden, die de vervoeging van dk dexer 

woorden, waarvan zij zamengezet zijn, kent. 

Werthe wordt met ben, gelijk in het Hd. en 
andere talen, aangevuld: b. v. wrden were, 
geworden ware. Asb. 2, 1. 
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176. Ook andere werkwoorden kunnen als hulp- 
woorden gebruikt worden, inzonderheid mej en 
& c h (156) ; het eerste geeft ene mogelijkheid te 
kennen , en wordt bij de önb. wijs van het hoofd- 
woord gevoegd ; het andere enen jdicht , en wordt 
bij het deelw. van den' tcg. tijd met t ó er Toor 
gezet (146); al he^elk zo geheel met bet g^bnèk 
van de andere bekende Grothische talen overeen-^ 
stemt, dat het overtollig zoude ziju, dit verder 'uil 
te leggen. 

D. Verschillende zoorten van 
werkwoorden. 

17B. Deze zijn hier dezelfde, als in het Aa. 
De voornaamste zijn: 

a. De onpersoonlijke^ welke alleen in den der^ 
den persoon gebezigd worden , en bij enj» onbe^ 
paalde zaak gevoegd worden , en eigentli^k niet bij 
enen persoon: b. v. hit birith, betgdwwdft, 
Bmb. 167. Wil men hier de grondoorzaak bijvoe- 
gen, dan wordt dit on den 3den of 4den a^val, 
naar mate het als een handelende of ternggaaade 
toestand moet beschouwd worden, gecety ea liet 
onbepaalde h i t is ab het dgenllijke gromdwomd 
{êubjedum) te beschouwen , alhoewel dit gen[jvooiili)k 
uitgelaten wordt , wanneer men ilen Sdea of 4den 
n^iVal er bijvoegt : h i m 1>« r i t h , hem gebeurt , B. 
104. iLemtijds wordt het grondwoord er ia den 
Isten n.val bijgevoegd, en in zodanig geval vrocdt 
niet hit, maar ther gebruikt: b. v. sketli^er 
énich daddel, geschiedt -er enige doodslag. 
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b. Terugwm-keftde , waarran de gfondoonuiak 
dezelfde als de tegenstand is; met andere woorden, 
waarvan de grondoorzaak niets met, noch voor 
zich zelven, doetl Deze nemen ook enen 3den of 
4den n.val tot zich: b. v. hini resta^ zich uit- 
rudten ; ook kunnen zij meerv. aldus Mijven. 

« 

€. Tegenwerkende^ wanneer verscheidene han- 
delingen tegen eikanderen werken. 

d. Niet werkende of tegenstandeloze zijn vele 
woorden , welke enen toestand of ene handeling , 
welke geheel in (|e grondoorza^ opgesloten ligt, 
uitdrukken: b. v. buriit, het brandt; hlapt, 
het loopt , ^i dierg. \ . 

Lijdende vindt men natuurlijk hier niet, daar de 
taal geen' lijdenden vorm heeft ; maar daar dit 
bijna in al de Germaan^he tate^i hetzelfde is, en 
genen invloed op 'de vérvoegingéa beeft , zo zal het 
zonder twijfel niet te pas komen , hier verder over 
uit te weiden. * 



6. 



Pahtikblbn. 

177. Onder deze benaming worden gewoonlijk 
die woordklassen, welke niet verbogen worden, 
begrepen ; zo als : de bijwoorden , voegwoorden 

en lusschenwerpsels. Zotnmige der bijwoorden 

kunnen evenwel ene zoort van verbuiging aanne- 
men, te wéten ene trapverhoging , waarvan de 
hogere trap or en ér, de hoogste osi en ^ est heeft; 
zomtijds worden déze eindigingen tot r en st (112) 
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zamengetrokken; ja dikwijls wordt de r, even ab in 
het As., in de hogere trap geheel weggelaten; b. y.: 



ffr 
nej 



verre 
nabij 



Ir vroeg 

forth voort 



firor, A.2,5 firest 
niar, A.2,9 nest, E. 85 

{érest, Bmb. 88^ 
erist, Bmb. 218 

further, 

Bmb. 181 



longe 



rlenger,B.in 
>ang (leng, B.17 ]'«»««* 



s t ó r veel 



min 



Tm 4 r , A. 1 , 81 

|m4, B. 115 jmAst, EL 66 

!m i n flyt a , E. 69 
minnestayfiLSB 
olderm^nsta, 
E. 74 
olderleres t a» 

Ë. TB 
lerst^e, E. 67 
1 e i s t e , H. 40. 
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DERDE AFDELING. 



LEER DER WOORDVORMING, ETYMOLOGIA. 



178. A^oord vorming geschiedt deeb door aflei- 
ding, deels door zamenstelling. Beide vormings- 
wijzen zijn rijk; evenwel is de laatste hier, gelijk 
in de andere Gothische talen, de gebruikelijkste. 



1. 



Aflbidhtg. 



179. D^ze bestaat door de woorden, door ze- 
kere afnemingen of bijvoegingen, welke in en 
voor zichzelven niets beduiden , in nieuwe te ver- 
anderen. Het oogmerk hiermede is dubbeld : eens- 
deels om de betekenis van het woord te verande- 
ren, te verergeren, of ontkennend te maken, en 
dierg. , of ook om het woord tot ene andere klasse 

10 
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tè laten overgaan. Het eerste bewerkt men door 
voor-, het twcde door achterzettingen of eindiging»- 
veranderingen , welke wel Tan de buigm^n on- 
derscheiden moeten worden. Beide kunnen ook, 
door beide zoorten van veranderingen ét te gelijk 
bij te voegen, uitgedrukt worden. 

A. Voorzetting. 

, 180. De meeste dienen, om de betekenis ont-^ 
kennend, tegenovergesteld of verergerend te ma- 
ken; zo ak ttn- (As. un-): b. v. undóm, on- 
rechtvaardig vonnis; unskeldich, onscboldq^; 
u n d ü a , te niet doen ; unsprekande, niet 
sprekend, Bmb. 178. 

181. JV' (As. n-, van ne, niet): b. y« nén, 
geen, van én, in 't As. n^n, Isi. n-einn; na- 
wet, niets; navder, geen van twe;»nellei 
niet willen; nebbe, niet hebben; né t, niet Weet; 
n i s , is niet. Dit wordt alleenlijk bij de woorden , 
die met een' klinker of met k, v en w^ befphneiif 
en welke laatsten alsdan wegvallen, gezet. 

182. E'^ 6t- schijnt een en dezelfde voorzet- 
ting te zjjn^ en met het As. or-, Isl. er-, ör^^ ar-^ 
overeen te komen : b. v. e b é t e , ongeboet , vraar- 
voor niet geboet zal worden , Bmb. 167 ; e 1 e t e n , 
Hd. erhtssen , nagelaten ; e f r e t h e ^ zonder vrede- 
boete, onbevredigd, Asb. 2, 22; erseke» vroe- 
gere zaak, Asb. 2, 9. ^ 

183. Ur- (Hd. ver^ , D. foT") : u r b e d eJl , 
verboden; urdede, verstoorde, Asb. bl. 4 

1^. A' (As. a-, Hd. er) komt in het Friescb 
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zelden vpor: b. v. asleyth, Hd. ersehldgi^ ver- 
slaat, Bmb. 218. . 

185. Und' (As. ou- , D. und-) : b. v. u n d- 
k u m a , ontkomen ; undswera, öntxweren ; 
undfè, ontvangen; undunga, ununga, 
ontgaan, Bmb. 102, 37. Deze voorzetting wordt 
dikwijls met un- (180) verwisseld. 

186. Won- (As. van-) : b. v. wonspreke, 
wanspraak; wonwara, lipontstelling , A. 8, 13. 

187. Ond- (As. and') moet met und- niet ver- 
wisseld worden, hetwelk weg^ van Uer^ betekent, 

^daar ond'^ integendeel tegen betekent: b. v. ond- 
wardia, antwoorden; ondhafda, waterke- 
ringen, hoofden. 

188. Van de overige voorzettingen komen: 6c- en 
' 6t- zeer dikwijls voor: b. v. behaida^ bdiouden; 

b i s k i r m a , beschermen ; b e n e t h a , -beneden ; 
b i n n a , binnen. Deze voorsylbè is zonder twij- 
. fel van denzelfden oorsprctng als het voorzetsel bi; 
maar daar dit het Hd. 6e2', Nederl. &y, geworden 
is, en het voorzetsel daarentegen 6e, zo zal deze 
ronder twijfel i , gene i gehad hebben , en het 
Grieksche eiri zal dus als zodanig nader aan den 
waarschijnlijken oorsprong van deze woorden, 
zijn geweest. 

189. De voornaamwoorden en b^woorden hd>- 
ben noch enige aa^nvangsletteren of voorzettingen , 
waarvan de belangrijkste deze driCvZijn: 

M, bepalende: b. v. t4iet, dat; ther, daar. 

A, bepalend, met terugzicht op den sprekenden 

persoon: b. v. hit, dit; hir, hier, . 
Av, vragende: b. v. hwet, wat? hwer, waar? 
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B. Achterzettingen 

worden evenwel in verschillende zoorten, naar de 
woordklassen , waartoe de woorden met desdve 
overgaan, verdeeld. 

a. Afleidinga-eindigingen van de NcuMmwoarden. 

Enige betekenen jjersonen, zo als: 

190. -a (As. -a ,' Isl. -i) : e r v a , er%enaam ; 
b o n a , doodslager ; voornamelijk in de zamenseU 
tingen: b. v. d-sega, rechter (Isl. lögsöguma&r)\ 
r é d j e w a , raadgever, rechter. 

191. -ere (As. -ere^ Isl. -ari): s kipper e, 
schepper; hogere, boogschutter; scrive.re, 
schrijver; prestere, priester; Rümere,. Ro- 
mer, Romein; rjuchtere, rechter. 

192. -and (As. -endj Isl. ancU) : v e r a n d , 
gelastigde; fiand, vijand. 

193. -e (As. -e, Isl. ir) wordt inzonderbeid in 
de afgeleide woorden van levenloze zaken gebruikt : 
b.v. thi onkeme, wonde (Isl. akonuC^ ; i h i 
b r e k e , Asb. 8, 6; monslage, Adb. bL 2. 

194. "ing (As. -my, Isl. -ingr): b. v. kyning, 
k i n i n g , koning ; h ü s i n g , huisvader » waaid. 
Zij vormt ook namen : b. v. k a w i n. g , A. 1,9.; 
ook benaming van levenloze zaken: b. v. pen- 
ning ofpanning, geld. 

■ 

195. "Ung (As. -ling , Isl. -lingr) : b. v. e t h e- 
ling, edeling; f riling, vrijgeborene; tred- 
k n i 1 i n g , naastbestaande in den derden graad. 

196. -e/ (As. -e/, IsL -zZQ maakt ene aBOort 
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van verUeiningswoorden ^ inzonderheid van . zaken : 
b. V. slet el, sleutel; d r epp e l, drempel;, sze- 
tel, ketel, IsL AefiU; itevil, nevel. 

197. -«/ (As. -o/, Isl. -uil): himui, hemel; 
stapul, stapel, paal, Isl. stöpuU; stat hui, 
stede, plaats, Isl. stö'^ulL 

106. -en (As. -en, Isl. -inn) komt alleen in 
enige weinige mannelijke woorden voor: b. v. 
D r o c h t e n , de Heer (God) ; maar daarentegen in 
verschillende onzijdige woorden van Mode zaken: 
b. V. tbet beken, de beek; thet ieken» het 
teken; thet wepen, het wapen. 

Andere betekenen handelingen^ zo als: 

199. De korte naamwoorden, welke van de 
werkwoorden, door de eindiging weg te laten, 
afkomen. Deze zijn hier , zo als in het As. en 
Hd., voor 't meeste mannelijk: b. v. thi f al, de 
val; thi cép, de koop; thi fan-g,* het vangen. 
Zomtijds is het naamwoord de wortel van de 
werkwoorden: b. v. thi comp, het gevecht, 
waarvan k e m p a ; zodanige behoren natuurlijker 
wijze hier • niet , maar moeten als stamwoorden in 
de tad beschouwd worden. 

200. -ma^ mannelijk (is misschien het As. -m, 
Isl. -mz', in hldmi en dierg.) : b. v. set ma, in- 
stelling, Corp. 37; brecma, Éreuke, Bmb. 214 f 
b e d s e 1 m a , bedsteed , Bmb. 1 75 (roissdnen ene 
drukfout voor bedstelma?). Hiertoe behoren 
ook breyn-siamaen lung^en-^iama, her- 
sen- en longenzeem, hetwelk Bmb. 210 door her- 
sen- en longenbe;schadiging overgezet wordt. Zo 
ook griste 1-siama, knarsbeen-beschadiging , 
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Zommige van deze wooFden worden in het mannel. 
en vrouwel. geyonden « zoab: thjü inrene, 
Asb. 3, II , thi inrene, Asb. 3, 2, de inloop; 
thjii kere, Bmb. 159, thi kere,. Asb. 5, 1 , 
willekeur , Isl, A/ör. . 

208i -ne^ -ene, vrouwel. (As. -en, M. -n); 
b. V. s t i f n e , stijving , kering ; ski f f e n.e , af- 
doening; ré den e, raad, Bmb. 36; we j wen- 
de ne, wegbelemmering; kemne, Verlossing, 
Bmb. 209; sjóne, sjune, het gezicht; hlie- 
ne, hligene, erkenning.; wiene, Wijding. 

Andere ene eigenschap of toestand. ' 

209. -^lóm , mannel. :(As. '<lóin , ld. -démr): . 
b.' V. fridóm, vrijdom, vrijheid; Kersten- 
de m , Kristendom ; wisdom» wijsheid ; e t h e 1- 
dóm, adeldom, adel. 

210i -nesej vrouwel.: bl&tnese, armoede, 
blootheid ;heftnese, gevangenis ; u r d e m, n e- 
s e , verdoemenis. 

211. -sAzpi , onz. : h e r sk i p i , heerschap • 
Tédskip, raadmansschap , Bmb. 23; en het la<> 

tere maesterscyp, meesterschap^ Corp* 37 b. 

212. -éöfe, vrouwel., komt misschien, met het 
As. rhadj Hd. -heit, overeen; maar is in de oud$te 
overblijfselen zeer zeldzaam : b. v. Kerstenéde, 
Kristenheid. In de latere, gedenkschriften koDat de 
eindiging -heed zeer dikwijls voof: b. v. wen- 
h e e d , gewoonte ,. . Corp. - 87 b ^ s c a ikh é d , 
boosheid, £. xliii. 
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b. A/hkhngs-emdigingen van de ByvoegeHjhe . 

Nttamwaofden, 

213. -ccA (As. -^, Isl. -1^/): blódich, bloe- 
dig; wcldich of weldech, machtig; un<* 
sk e Idich, onschuldig; we nich, hopendL 

214. -och (Isl. -ugt): jéroch of jérich, 
jarig, mondig; lethoch, ledig; sundrocb, 
YerschiUend; her och, gehorig. Deze f?ind%mg 
is alleen ^le afmjking van de vorige. 

216. -lik (As. 'licy Isl. "Kgt) : jéstlik, gees- 
telijk ; w r a 1 d li k , wereldlijk ; skatfaelik^ 
schaddijk; god lik» goddelijk; mannesk/Yk, 
menschelijk. Dit schijnt ene blote zamensldling 
met het bijv. woord lik, gelijk , te zijn. In hel 
Isl. , D, en Hd. is hierin het verschil , dat het b^v« 
woord een' breden klinker of tweklank beeft , IsL 
Itkty D. ligt {litgt)^ Hd. gleich^ de eiudiging daar- 
entegen de enkelde i: Isl. ligty D. Kgt^ Hd* Uck^ 
maar in het Nederl. bestaat 'niet zodanig verschil: 
men zegt aldaar geKjk , zo wel als heerlijk; én in 
het Corp. vindt men zeer dikwijls g o d 1 ij c k , 
menslijk, eerlijck, kerstenlijky.en 
dierg. , zodat het waarschijnlijk is , dat dit verecfail 
in het oud-Fr. gene plaats gevonden beeft. Men 
vindt bijna nergens in enig bijv. woord de eindi- 
ging met de e {-leA) , . hetwelk overigens gebruike- 
lijk is met die , welke werkelijk de i hebben , so 
als: 'tch, -ecA, -isA, -esA, Hierbij komt hodh» 
dat men in het Noordfr. bijkans geen verscbil 
tusschen het bijv. woord liAA en de eindiging 4ikk 
maakt. 
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216. -sum. (As. -«mim, lal. •^mmr^); ■birsum 
gehoorzaam. 

21 7. 'ük (As. "isc , Ist. -«A/) ; wraldesk 
wereldsch; ütlandesk, uitlandsdi; Frisesk, 
Friesch ; R ü m e s k , Roomsch. 

218. -en (As. -en, Isl. -t)f, -mn, -m):. si ér 
n e n , van steen ; linnen, van linnen ; Kers- 
ten, Kristen ; h é t h i n » heiden , heidensch. ; 
epen, open; Zw. öppei. ' ' 

219. 'Ward (As. -veardy Isl. "Verdi) : bec- 
w a r d , ruggewaarts , Bmb. 182 ; ü t w a r t , uit- 
"waarts, Sch. 98. 

220. -e komt waarschijnlijk mét het As. bijv. 
woord zonder enige eind^ing, en met de Isl. op ^i 
en -r overeen: b. v. wille» willig, wenschelijk, 
Bmb. 215; maar inzonderheid vindt men deze ein- 
diging in de bijv. woorden , welke, door zamen- 
zetting ontstaan: b. v. ovirhére, ongehoorzaam, 
Asb. 6, 12; g^rsfelle, grasvallig, ^mb. 180; 
t w i b é t e , dubbelde boete , Bmb. 167 ; f j 4 r- 
fóte, viervoetig, Asb. 7, 23; tïanspésze, 
tienspakig (wiel) , Bmb. 147. '^ 

221. -Hch (As. -%, IsL -tugi óf r/<i<) maakt de 
tienheden van de tellende niet bepalende voornaam- 
woorden: b. V. fiftich, sjüguntichy a c fa- 
ta n t i c h. 

222. 'dè , 'te (As. - e) maken de . tellende be- 
palende voornaamv^oorden : b. V. fifte» SQxte, 
sjügunde, tiande, ffftinde. 

223. 'faM (As. -feald, Isl. -faldt) i$ hier, 
zowel als in het As. , in gebruik geweest , dewijl 
daarvan énfaldech, enkeld , eenvoudig , Bmb. 
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157, 179» gevonden wordt; enfald, eiüceld,X- 
84, 72; thriwalda, fi. 28, 30. 

c. Afltüingein, van de Bywoonlen. 

224. Om van de -naamwoorden of bljyoegelgke 
naamwoorden bijwoorden te maken, gebruikt men 
hier, gelijk in de andere talen, dikwijb seikare 
naamvaUen, inzonderheid den tweden;; b. v. twe- 
res, dwars; o t her es, anders; én es, eens; 
unskeldiges, onschuldiger wijze; thes nach- 
ten, 's nachts; 

225. Zomtijds wordt het voorzetsel er vooige- 
zet: b. V. té hépe, te hoop; tó gade re, te 
gader, te zamen; al té hond, straks, aan- 
stonds ; u m b én, overeen. 

226. -e (As. -e, Isl. -a) is de gewone eindigiiig, 
waardoor men bijwoorden van de bt|voegdi]kt 
maakt , zo als : j e r n e , gaarne , ijverig ; I o n g.e , 
lang; elle, geheel; riuchte, recht, Lmfojn 
rec^e; d j ó r e , duur ; i d I ^ , ijdel. InKonderheid 
van de bijv. woorden op -/iA (216) , Vrdké --hhe 
maken: b. v. Ijdflike, lieflijk; godilike, 
'goddelijk. Deze e schijnt mede bij de overtrèflênde 
trap gebruikt te worden :b. v. sa hi alrabeste 
muge, zo als hij het beste kan, Bmb. ^2. 

227. Bijwoorden, welke ene plaats te kennen 
geven, worden mede door de eindigingen onder- 
scheiden. 

-a (As. -an , -oae) , van de plaats : h v a n a ,. vaü 

waar? ^ 
'd (Isl. ^/), tot 'de plaats: thard, daar. 
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-e (As. -« 9 Isl. -t) : ü t e , uit ; i n d e 9 in 9 binnen, 
d. Afleidingen van de tVerkwoorden. 

228. "ie (As. -z^e, Isl. -a) is de gebruikelijkste, 
en wordt bij de verschillende klassen der woorden 
gebezigd : b. v. ik s c a I h i e , ik besdiadig , bl. 
skaSa, festie, vaste, ïsi./asia; nomie, noe- 
me; beterie, verbeter; ütie, lever over; ën 
meer andere, alle zonder klankverandering, en tot 
de eerste klasse van de eerste hoofdsoort behorende. 

229. -giè (As. 'gige, 'ff^f Isl. ^ga): b. v. 
endgie, eindige; stedgie, zet .vast, Zw. Séad" 
gar; blódgie, maak bloedig, Isl. bló^ga. 

230. -e (As. -e, Isl. ^) hdiben inzcmderheid de 
werkwoorden van de 2de en 3de klasse, eerste 
hoofdzoort: b. v. rjuchte, recht; dik e, (ik) 
dijke , Asb. 2 , 1 ; dele, deel. Zomtijds onder- 
gaan zij te gelijk ene klaidcverandmng : b. v. 
s é n e , verzoene , van sóne; lése^ losse, van 
I d s. Deze komen niet alleen van de naam- en 
bijvoegelijke woorden, maar ook van andere on- 
zijdige werkwoorden, welke tot de twede hoofd-* 
zoort behoren , et\- schijnen gedeeltelijk van' den 
onv. tijd van dezen, gedeeltelijk middelijk van het 
naamwoord, hetwelk eerst van de onz. is gevormd, 
afgeleid te worden, zo ais: . . 

s i 1 1 a , zitten , onv. tijd sét — setta, zetten, 
b u r n a , branden , onv. tijd ba r n — b e r n a , 
verbranden. 
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falla, vallen, naamw. fal — fella , vallen» 
lidsza, liggen, onv. tijd lay — lidsza, leggjèm 
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281. Zijn in deze taal zeer gebruikelijk:, 'b. r* 
s t é n h 11 s , steenhuis ; nachttjüvethe, nacbt- 
dieverij; fulbróther, volle broeder; ha 1 f au»- 
terne, halfzusteren ; Ijódcüth, volkkundig; 
frethol&s, vredeloos; ivengód, gelijke goed, 
Asb. 2, 6, enz. Het zoude te omslachtig ujn, dese 
zamenzeltingen uitvoerig te beschrijven. — ^ Enige 
bemerkingen zullen evenwel niet overtollig zija. 

232. Zomtijds . behouden beide woorden hunnen 
oorspronkelijken vorm : b, v. h ü s m o n , hinaman ; 
bürcóth, buurkundig; wa lub o ra, stafdrager, 
pellcgrim; maar ook dikvnjls wordt de «ndigiyig 
van het eerste cnigzins veranderd. De naamvroor- 
den op a en e van de eerste hoofdzoort nemen de 
eindiging an aan : b. v. f j & r d a n d é I , vieren- 
deel ; zunnandej, sondag (zonnendag). De 
vrouwelijke op è van de twede hoofdzoort laten 
deze e weg: b. v. nédréf, geweldige roof, van 
néde; irthfal., aardval van i r t h e. — Zom- 
tijds wordt het eerste deel in den 2den naamval 
gezet : b. v. sunnaskin, zonneschijn , van 
s u n n e. 

233. Het voornaamwoord wordt ook met de 
andere woordklassen zamengezet: b. v. monnek, 
ieder , voor monna ek; allcrek, alrek, 
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ieder , voor allera, aira ek; ook vindt men 

alra morina ek, Asb. 1 , 13, Ook met 

ther: b. y. t her umb e, daarom,' Bmb. 140; 
therfore, daarvoor, Bmb. )46; therür, daar- 
over, B. 160; thertó, daartoe, B. 177. Mith 
wordt in zodanige gevallen mithi, en an, wordt 

on; b. v. Asb. 1, 9: thermithi, daarmede. 

Deze zamenstellingen worden dikwijls door een of 
meer woorden, welke er tusschen gevoegd wov- 
den, afgescheiden: b. y. tber skil on W;e8a» 
daaraan zal zijn, Asb. 7, 10. — -*- Dfiar verdeirs 
ther ook een terugwijzend voornaamwoord is, 
zo is het natuurlijk, dat al deze zamenstellingen. 
ene terugwijzende beduiding bevatten: h. v. thj^ii 
weywende, therfon kemensend we dr 
1 i n.g a r , de wegbelemmeringen , waardoor ver- 
wondingen ontstaan zijn, enz. «. Bmb. 66; ther 
ma et sinuthia skil, waar men het zeenden 
zal, Asb. 9, 4,' alwaar theret te gelijk opge- 
lost is. 

234. De • werkwoorden worden voornamelijk 
met de korte bijwoorden, die ene plaats beteke- 
nen, en met de voorzetsels zamengezet, zo als: 
upstonda, opstaan; ütkétha, uitroepen, 
verkondigen; instéta, instoten; withseds%>a, 
tegenspreken ; o n g u n g a , aangaan , o f g u n- 
ga, afgaafi. — Maar deze zamenzettin^n zijn 
niet alleen opgelost, door ene vermeerdering aan 
het verleden . deelwoord te brengen: b. v. üt- 
e k é t h , uitgeroepen , Bmb. 213 ^ maar ook , even 
als in het Hd. en Nederl, zo, dat het partikel, 
hetwelk vooraan gezet is, alleen achteraan komt: 
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b. V. Bmb. 39: wel mar énne rédjeva os- 
sprek* unibe énne undóm, sa skelma 
bineonspreka thes selvadejs, yril men 
enen rechter wegens een onrecbvaardig yoimis 
aanspreken, dan zal men hem denzelfden dag 
aanspreken ; maar Bmb. 3: sprec ma thene' 
rédjewa on umbe the I«ssa mejda, 
spreekt men den rechter wegens de geringste om- 
koping aan; en B. 22: kethe ut ihA rédje- 
va, tb ér thenne weldech send, spreken 
de rechters, welke dan in bediening zijn, het lüt. 

235. Bijzonder merkwaardig zijn zommigê an- 
mengezette werkwoorden, ' alwaar de vaorxetaeb 
ene niet gewone betekenis bevatten, en gdied iftca 
de werkwoorden gescheiden worden. Dit vindt 
plaats met tó, té, tot; ur, over; zodat: 

T o , te, ene verergering of bederving te kenileii 
geeft: b. v. tobreken, gebroken; tohawen, 
gehouwen;' ter ent, gescheurd, verscheuFd. ^Hiet 
is het Isl. for, Hd. %er, Lat. dis, Grieksdi Jbsr^ 
hetgeen alleen door ene onjuiste uitspraak of on- 
achtzame schrijving, met tó-, té (Hd. ««, Redcrl. 
ioe^ te) verwisseld geworden is, en bierdoor kan 
onderscheiden worden, dat het -niet getoontekend 
wordt. 

236. Ur geeft mede een denkbeeld van bederf 
of ongeluk te kennen : b. v. u r d é 1 a', vèlt>ordé» 
len, Bmb. 140; urdüa, verdoen, doden; lir- 
driva, verdrijven. Men ziet duidelijk, dat dit 
met het Isl. for, Hd. ver, Lat. per (in pertlo\ 
pereo , pervetio) , Gr. ;ripi (in 7nftrfiiréf$ èvyixWiw), 
overeenkomt j en hoogst waarschijnlijk verschillend 
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is van hei gewone vooraetsel ur, van o v ir, over* 
Wat het nog meerdere zekeriieid ^ft, is, dat 
het, wanneer uh er voor gezet wordt, den vorm 
for aanneemt, zo als: unforwrocht, niet 
verwerkt, Asb. 1,1. Men moet evenwel 0|^er- 
ken, dat het gewone voorzetsel ur, ovir^ in de 
zamenzettingen op gelijke wijze gebruikt wordt^: 
b. v'. urfiuchta, Bmb, 62, enoverfiuch- 
t a , Asb. 7,6, zich vervechten. Zomtijds ook op 
zichzelven staande voor ons t;oor, als; b. v. Bmb, 
142: halt hine ür énne fensza, houdt hem 
voor (als) een gevangene; waaruit men kan zien, 
dat deze voorzetsels niet gemakkelijk van eikande- 
ren te onderscheiden zijn. 

237. De bijvoegelijke , bind- en bijwoorden 
worden mede zamengezet: b. v. tojenst, tegen; 
alto, tot de; jeftha, of; alhvenne, zo 
lang als; awej, weg, af. Eng aivay^ IA. d 
braut 'y ajen, tegen, weder, Eng. agam ; umb- 
é n , overeen ; a 1 g a d u r , al te gader ; en meer 

dierg. De zamengezette partikels werpen, 

wanneer zij vooraan een woord gezet worden in 
ene nieuwe z^mehstelling, het voorste gedeelte weg: 
b. V. jenbare, tegenklacht, van ajen, Bmb. 
135 ; g a d u r I è t , te zamen voerder , van % o ga- 
der e, Asb. 4, 1. 

238. De volgende woorden worden zeer geschikt 
vooraan in de zamenzetting gesteld: ^' 
hèved: b. v. hèvednéde, hoogste nood, 

Asb. 2, 17. 
al: b. V. a 1 d e r , aldaar , Bmb. 61 ; a 1 1 i k e , 
geheel gelijk, Bmb. 12. 
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iyin: b. y. i vink n iling, gelijke na Yerwanl- 
schap, Asb. 2, 16; ivinsib, gelijke be- 
Triend , ibid. ; i v i n é t h e , ambtsbroeder, 
eedgenoot , Asb. 1 , 3. 
230. Achteraan in de zamenzettingen wordt in- 
zonderheid gebruikt: . 
-Jas: b. V. alderl&s, ouderloos; werlés, 
weerloos; h&vedl&s, hoofdeloos. 
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VIERDE AFDELING. 



LEER DER WOORÖVOEGING , STNTAJIS. 



*2Mi. De woordvoeging van hel Friesch is wd 
in het algemeen gelijk aan de Angelsaksische , maar 
toch meer overeenstemmend met de Hoogduitsche , 
en op lange na niet zo Latijnsch als de Angelsak- 
sische. 

241. Men wete dan, dat de bijvo^lijke naam- 
woorden zich naar dé naamwoorden., en de ove-' 
rige woorden, welke in de zamenstelling staan, 
zich, voor zo verre mogelijk, naar eikanderen in 
getal , geslacht en naamval richten : b. v. é n i s 
o t h e r e s, eens anders; mithénre gl&ndere 
g 1 é d e , met enen ^oeijenden gloed. Evenwel 
yindt men in de jongere voorrede v&n het Asega*» 
buch, bl. 5: thes kining Pippikges suna, 
theskining Kbales jeft, koning Pippijvs 
zoon , des konings Rakels gift. 

11 



128 

242. Daarentegen blijven de biJyo«geliJke en 
deelwoorden, even als in het Hd. , onveranderd, 
wanneer zij als praedicaat staan, of met de naam- 
woorden door behulp der werkwoorden verbcmden 
worden: b. y. hwersè him sine cl&thar 
wét wertbat, wanneer hem xijne klederen. 
nat worden, Bmb. 20B; and him werthe 
sine sinacurven, en hem zijne spieren (ze- 
nuwen) gekorven' worden , Bmb. 199; als&gke- 
lin thé nia talemen th& al da sik er 
je ft ha skeldech makia, alzo zullen de 
nieuwe taalmannen de oude schuldig of onschuldig 
verklaren , Bmb. 13 ; eü ibid. : t h & r é d j e v a » 
ther thenne weldech send, de rechters, 
die alsdan in bediening zijn. 

243. Op de vraag: hoe lange? wordt de naam 
des tijds in dén vierden naamval gezet: b. v. thet 
tilath ma thrjüjér, dit bewerkt men in dr^ 
jaar. Maar in den tweden naamval op de vraag: 
wanneer ? b. v. thet skel hi thes lettera 
s u n n a d e j s ü t k e t a, dit zal hij den volj^ndèn 
zondag verkondigen, Bmb. 50; li acht es dej-s, 
bij lichten dag, Bmb. 48. « 

244. Voor bet overige is het gebruik der naam- 
vallen hetzelfde als in het As. en IsL De derde 
naamval (abfaiivus) drukt devvijze, de middelen, en 
het werktuig uit , even als de ablativtis in het La- 
tijn. De woorden, welke- den vergelijkenden ti^p 
der bijvoegelijke woorden bepalen , worden ifi den 
derden naamval (in ablcUv^o) , en die , weDce dea 
overtrefienden trap te kennen geven, in den twe* 
den naamval geplaatst: b. v. 3de n.val: éna kni 
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n i a r ,- ene graad ipider , Ad>. 2 > 6 ; 2de n.val : 
nest knia, naast verwant, Bmb. 180. Die, 
welke ene maat, een gewicht of een ouderdom 
uitdrukken, staan in den tweden naamral, even 
als die, welke ene materie, waarvan ene zeikere 
maat opgegeven wordt, uitdrukken. 

245. De bijvoegelijke woorden regeren ook hier,^ 
even als in het As. en Isl. , verschillende naamval- 
len : b. V. (t h e t w i w r d e) t h è s u t h e r a k i- 
ninge hanzoch and her och, ^at wij 
worden) onderdanig en gehoorzaam aan de zuide- 
lijke koningen, Asb. 1, 7; sfnes I ondes amd 
sin.es éthesweldech, meester van zijn lajid 
en ambt, Bmb. 77. 

246. De voornaamwoorden worden hier bijna 
gelijk als in het As., en zeer verscheiden van het 
Duitsch gebruik, aangewend. Het verschil bestaak 
deels hierin, dat men hier gene terugwijzende 
voornaamwoorden vindt; deels daarin, dat dezelve 
zo dikwijls afgekort, en met andere ^amengetrofc^ 
ken , of wederom met andere verwisseld worden. 
Zodanige uitdrukkingen zijn daarom zeer dikwijb 
van WiA&DA niet begrepen : inzonderheid vindi 
men den vierden naamval ^ e voor t h e n e / of 
h i n e met n e , Tdet , verward : b. v. Bmb. 45,; 
stét ma ne hód up, voor t h e n e , steekt men 
het alarmteken op, is overgezet: stechi man den 
Hut (alartnteken) nieht amf; waarbij dit iiocb bo- 
vendien bijzonder is, dat hij netwemaal overgezet 
heeft, eerst door den en naderhand door nicht; 
Bmb. 54: slejth thi leja thene papa, s4 
skel thi rédjeva ni «ndersetedriva, 



13Ü 

voor h i n i , slaat de leek den priester , zo zal de 
rechter hem onder borg brengen. 

247. De bezittelijke voornaamwoordeijL » ea 
(het, al, vorderen , even als het lidwoord , den 
bepaalden vorm van het bijvoegelijk naamwoord: 
b. V. ur sine éyna bürar, voor zijne eigjme 
buren , Bmb. 89; alle urwalda déda, alle 
gewelddadige daden. 

248. De partitiven regeren den , tweden naam- 
val, even als in het As. en Lat.: b. v. alsa stór 
hevena, even zo groot goed, Bmb; 98; &Jiera 
frimonna ek, ieder yrije man , Aab. 1 « «S; 
thera othera énich, een der anderen , Asb. 
3, 9; thera w.edda awet, iets der beloften, 
iets hetgeen hij gezworen heeft, Asb« 5, 13. 

249. De hogere tienheden en honderden van de 
niet bepalende tellende voornaamwoorden regeren 
mede den tweden naamval, zo als: thritecb 
merka, dertig mark, Asb. 6, 13; sextich 
m e r k a , zestig mark , Bmb. 181 ; t w & hu n- 
dred merka, twe honderd mark, Asb.. 6, \9'^ 
mdar daarentegen achta merc, acht mark , 
Bmb. 148; met tien marken, mith'tian mer- 
ken > Asb. 1, 4, alwaar tian als onveibiii^;faaar 
bijvoegelijk woord staat; hundredtnejrk, kon- 
derd mark, Asb. 5, 11, 12, 15; en Ask 5. 14: 
bi hundreda merkon, bij honderd mark; 
waar h u n d r e d als bijvoegelijk woonj gebeujgd 
en verbogen wordt. 

260. Het woord é n wordt , even ab in het Hd. 
en D. , als eenheidsteken voor het naamwoord jge- 
bruikt: b. v. tó hw&m sé ma én gódjefthft 
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én lond askie, van wien men een' goed of 
een land eischt ; thet képade ik et ént 
Rümfara, .dit kocht ik yan enen Romevaar- 
der; hwer sé'r is én weinfere, yraar een 
rijdweg is. 

251. De halven worden hier,, gelijk in het Hd., 
door de hogere bepalende eenheids voornaamvyoor-^ 
den uitgedrukt , waar achter het woord half volgt :. 
b. V. achtenda half merk, 7i, achte bralf 
mark; fifte half, 4i, vijfde half, B. 217. 

252. Zommige vennen der werkwoorden hebben 
hunne bijzonder eigene betekenissen; aó gebruikt 
men den teg. tijd van de aanv. wijs zonder bind- 
woord meesttijds om een wensch of bevel uit te 
drukken: h. v. sè drive hi U forth, zo drijve 
hij het voort, Bmb. 40; sé nime ihk rédjeva 
ene m e r c , dan nemen de rechters een mark , 
Bmb. 42, en zo gewoonlijk in alle wetsbepaling^. 

253. De onv. tijd der aanv. wijze gebruikt men 
in onzekere gevallen : b. v. si h\vi s a b i f u c h- 
te jeftha birovade widua and wésa, 
indien iemand weduwen of wezen bevocht of be-v 
roofde, Asb. 2, 13. 

254. De deelwoorden van den tegenw. tijd op 
aride hebben niet alleen , gelijk in het Hd. ïoet %u , 
Hiet tó er voor, ene lijdende betekenis, maar ook 

^op zichzelven, even als in het IsL en D. : b. v. 
th^drivanda and ihi dreganda, D. c/e 
drivende og de boerende^ het drijf bare en draag- 
bare, levend en roerend goed^ Asb. 7, 23, het- 
welk Bmb. 102 driwant' and dreganfë 
g ó d genoemd vlrordt. 
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256. Toor het overige regeren de werkwoordm 
hier, zowel als in het As. en andere talen, ge- 
woonlijk den vierden naamval, wanneer dit ene 
onmiddelbare bandelings tegenstand (objechm du 
rectum)^ die uitgedrukt wordt, is: b. v. hwc^i 
hia énne mon f&th, and hinithertó 
twingath,thet hi hüsbarneandman 
slé, wanneer »j enen man vangen, en hem 
daartoe dwingen, dat hij huizen brande en man- 
nen doodt; alwaar f&th en twingath, bamé 
en slé alle, even als in het Idl. , den 4den n,YaI 
regeren. 

256. Vele, alhoewel zij ene onmiddelbare ban- 
delings tegenstand schijnen te hebben, regereA, 
even als in het As. en Isl. , den derden naamval : 
b. V. til thjü thet ma ihi ergon stjóre-, 
daarom dat men de bozen bedwinge, Aab. 1 , 16; 
hia skilun helpa alletham, ther hjim 
selvon nawet helpa ne muge, zij zuUen 
helpen alle , welke zichzelven niet kunnen hel- 
pen, Asb. 1, 3; alwaar stjóre en helpa, even 
<ib in het Isl. s^ri en Ajaipa, den 3den myél 
regeren. 

257. Wederom andere regeren den 2den n.val; 
b. V. Bi skelhi thes waohtia, zo zal Uj 
zich hiervan wachten, Bmb. 129; thes skelin 
walda th& feder frjund, hiervoor zullen 
des vaders vrienden zorge dragen. Zo ook ple- 
gia, bezorgen, verzorgen, Bmb. 177, en meer 
andere , \yaaromtrent men te wijdlopig zoude wor- 
den, door dezefve alhier op te tellen, daar zij bo- 
vendien moeijelijk tot ene bepaalde klasse kunnen 
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gebraeht worden; de meestéu sdnjnen'ene nyicht 
of gdliied , gdijk in het Giieksch Hfdm», riyöf 5- en 
dierg., te kennen Ie geven. 

258. De regering der voorzetsels vvijkt vrij wat 
van het gebruik in het ld. af; ja stetnt -llieft eens 
zó nauw, als men wel zoude vermoeden, met hel 
As. overeen. Zommige regeren een, andere twe 
naamvallen; enige zijn eenvoudige, andere zamisti- 
gezette. 

259. Alleen den vierden naamval regeren: 

fori, voor, in de plaats ovir, ur, over. 

van. ' inur, hierover, door. 

t ó j e n is t , tegen. ü t e r , uit , buiten, 

t h r u c h , door. wither ofwith, te- 
il m b e , om. gen , door. 

Voorbeelden. 

* 

Thi tredd-a mót spreka /ore thene 
alderldsa, de derde moet voor het weesje spre* 
ken , Bmb. 107. 

Tojenst dyn (thene).salta sé, tegeii de 
(Koute ze, Corp. 41. 

Thruch thet lif, door het Kjf, Asb.^ 8, 10; 
thruch thet, thet ma h&cfa alle thj&va 
alsd feste tó bindande, thet se néne 
monne nénne skatba ne düe, daarom 1 
dat men alle dieven zo vast moet binden, dat zij 
iemand gene schade doen , Asb. 7 , 24. 

Hwer sd 'r müra umbe thi szurka 
t e n d , wanneer er mure^ om de kerk zijn , Bmiif. 
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216; and hjé szivie umke ne bold» 
breng, en zij om,de huwelijksmed^ift twiften, 
Bmb. 107. 

Ovir vrilla and over wald, boyen wO 
en boven macht, Asb. 8, 6. 6, 9; is 't ur tbe- 
ne sext a dél, is het meer dan een' zesde deel, 
Bmb. 88; thi rédjeva, ther ur thene 
hdna sweren heth, de rechter, wdke over 
den bescliuldigde gezworen heeft, dat is: tot wiens 
district hij behoort, Bmb. 162; and al ree sé 
weldech ur sïne éynë herna, en ieder 
hebbe macht over zijne eigene heerschappij , Bmb. 
18; balt hine wrénnefensza, houdt bem 
als een' gevangenen. 

Ther tnur wach kernen send, vrélke 
door de wanden gekomen zijn, Bmb. 211; in'ur 
dura and tnur dreppelsa, door. deuren, en 
over drempels, Asb. 8f 6. 

Uier stock, zonder gevangenis, Asb. 1, 16; 
thdnemeyma navt wenda v /Aer tbis- 
se h o n d a , deze mag men niet uit die handen 
brengen, B. 120; werpth him «/«rskipia 
bord, smijt hem buiten scheepsboord , A. 7| 84. 

And hi dikti scolde tuithir thene, 
salta sé, and wit her thet wilde hef, 
en hij dijken zoude tegen de zoute ze en bet wocis- 
te water, Asb. 2, 1; s& mugu wi bebalda 
use lond and use ljódetc;e7A thethef 
a n^d with thene northhiri, zo kunnen 
wij ons land en ons volk bewaren tegen de ze en 
tegen het Noordsche heer, Asb. 1, 10; si skel 
hi^ ther thé 14va heth, én riucbt dél 
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delat&t/A thene alderlisa erva, zo zal 
hij , die de erfenis heeft , een "wettig deel met den 
ouderlozen erfgenaam delen, Bmb. 101. 

200. Alleen den derden naamval regeren: 

hij bij , op , in , van. m i t h , met. 

of., af. f on ,'van. 

e t , met. n e y , naar. 

t ó , té, til, tot. a 1 1 ó , totdat. 

ér, voor. e f ter, naar. 

o n i , buiten , zonder. s u n d e r , zoüder. 

u n d e r , onder. ü t , uit. 

upper, op. e f t a , achter. 

b i f a r a , voor. b e f t a , na , achter. 

b o V a , boven , behalven. b i n e t h a,, beneden. 

b i n n a , binnen. b ü t a , buiten , behalven* 

t ó f a r a , voor. b i h a 1 v a , behalyen. 

b u p p a , boven , behalven. 

Voorbeelden. 

Bi sine tidön, in zijnen tijd , Asb. bl. 3 ; ' 
thet pund skel wesa ie sjügun Agri- 
pinska panningon, het pond zal van zeven 
Agrippijnsche penningen ^ijn, Asb. 1, 2; 6t ach- 
ta mercum and b i iha huse, bij acht mark 
en bij het huis, Bmb. 213. 

Mitk fifte halwejelde, met vier een 
twede mansboete, Bmb. 217. 

Nellath hjé of there kerka navt un- 
g a , willen zij niet uit de kerk gaan , Bmb^ 218. ^ 
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F on tha grewe, van het graf» Bmb. 100; 
f o n there federsida je ft ha ƒ on there 
módcr sida, van des vaders of der moeder z^- 
de, Bmb. 101; /on ihi papa and /on ihi 
hove is *talsddén, van den priester en van 
het kerkhof is liet gelijk. 

El ere case, in den slag, Bmb. 220; si 
hwó s& otherne seke ei hovi and e/hü- 
se, wie den anderen in hof en huis zoekt, Aab. 
2 , 22. 

JVey th& géstlikarjuchte, volgens gees-* 
lelijk recht,. Bmb. 176. 

Is thenne thd kinde eskepen, Ibét 
hit ió londe kumi,.and tö Ijódon si- 
non, mag het dan aan het kind gebeuren , dat 
het in zijn land en bij zijn volk komt, Asb., 2, S; 
th& forma fjüwer kiningar» ther tó 
Rüme kiningar wéron, de vier eerste ko^ 
ningen, welke te Rome koningen waren, Ad>. 
bl. 1; té éne othere hüse, in eens^ anders 
huis, Bmb. 212; lil thjü, thet ma ibi er- 
gon stjóre, daarom, dat men de kwaden be- 
stiere, Asb. 1, 16; iil thdm, thet, opdat, 
dat , Asb. 1, 7; til thd, thet is zonder twijfel 
' ene fout. 

Allo ihk dej, al tot den dag, Bmb. 199: 
' want die is zónder twijfel ene drukfout, daar de 
Bmb. niet gewoon zijn, di te schrijven. 

Er thé rjuchta dej, voor den rechten dag, 
Bmb. 27. 

E f Ier thera oase, naar het gevecht j Bmb. 
208; sdskel ma thdheva déla e f ter tbi 
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k n i , dan zal imen het goed* nasir de gradto van 
verwantschap delen, Qmb. 116| kemtb-er aeng 
mon efter alle. Brocmannalonde, et 
a fjirdandéles #nde, t'be.i enz., klaagt 
iemand uit 'een der Broekmanner' delen aan een 
deelsgeregt (distrietB regtbank), dat enz.; Bmb. 128; 
sd wert h egader ad alle thet bénete e/- 
ter there wralde anna éne stedi, dan 
wordt al het gebeente over de gehele wereld op 
ene plaats vergaderd; Wiarda zet zulks verkeerde- 
lijk over: {dann) t&et'clen <ille Gebeine versammeli 

§ 

htnter der Welt art einer Stelle^ Asb. 7, 11. — 
Ook vindt men efter met den tweden naamval: 
b. V. Asb. bl. 1 ; eft her the^bédon hit alle 
irth-kinniiigar, daarna bevolen het alle 
aardsche koningen; maar^aar dit zeldzaam voor- 
komt, heb ik het als ene onregehnatige ^reekma- 
nier aangezien , om welke men efter niet 'tot die 
zoort, welke twe naamvallen regeren, kan bren-^ 
gen; dat het'evenvsrel gene schrijffout is, geblijkt 
uit ene gelijkluidende plaats Asb. 4,4. 

Oni Ij S^d a oriovi andonè'franabon- 
n e , zonder toestemming van het volk en zonder 
bevel van dèn frana, Asb. 2, 22. 

Sdhwelek pres tere sd tbene prógost 
undféth, sunder thi fjüwer gasthere- 
kon, welk priester' ^en proost, zonder (veirlof 
van) de vier hoofdkerken, ontvangt, Asb. 9, 4; 
sunder sfn^s 1 ondes rede, zonder toestem- 
ming van zijn land. Deze laatste plaats neemt 
allen twijfel weg, wanneer Asb. 9, 3, sunder in 
den \ierden naamval schijnt te staan, sunder on- 
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8prek thes biscopes, toikder loestemmitt^ 
des bkschopsr zo is dit aOeen ene onachteaamheii 
voor onspreke, gelijk Asb. 6, 6, aunder 
hüsbrekfzr, zonder huisbraak; doch gene dezer 
plaatsen doet iets af, daar beide woorden spreke 
en breke in den Isten en 4den naamval 'op e 
eindigen; alleen voerde ik dit aan, om aan te to- 
nen , dat deze niet^ afdoet , om s u n d e r den 
4den naamval te doen regeren. 

Werth crén mon wn da t unaf«r skeU 
kjale, wordt er iemand in een' veestal gewond « 
Bmb. 128; und^r sine tidon fórSanlste 
JoHAiTNis fon therewralde, in zijnen 
tijd voer de Heilige Johahnbs van de wereld, Asb. 
bl. 3; under thd su s t e me bernum mól. 
ma resze éne Engjiske merc, onder zus- 
teren kinderen mag men een Engelsch mark geven, 
Bmb. 176; thi prester rèsza sine thj&nst 
monnum u.72</er s us ter na bernum acb- 
t a merc, de priester rdke aan zijne dienstman- 
nen, onder zusleren. kinderen, acht mark. De 
zLQ dezer % is deze: dat niemand, buiten den wil 
van zijnen erfgenaam, aan een ander iets mag 
weggeven, wanneer hij op zijn doodbed ligt; ab 
zusteren kinderen erfgenaam zijn, mag men een En- 
gelsch mark geven: de priester mag, in geval zijner 
zusters kinderen erfgenaam zijn, aan zijne dienst- 
lieden acht mark geven, alsmede de gemaakte 
priesterlijke klederen. 

Hwer sd mar énne mon M/-a hAie 
bernt, wanneer men iemand uit het huis brandt , 
Bmb. 220. 



139 



Vpper bere, and upper be&ke, aiud 
upper grewe, op de baar, en op de bank, 
en op hel graf, Bmb. '178; upper sine réd- 
jewen, op (voor) zijne rechters, Bmb. 138. 

Hine gunga e//a thd durum stond a , 
hij zal achter de deur gaan staan, Asb. 8, 1. 

S4 jelda ma thd skelda bifara al 
t h i n g u m , da]\ betale men de schulden voor alle 
zaken, Bmb. 99; 6^ƒ ara Wal b uac is dej> 
voor den dag van de Heilige Walburgis., B. 4. 

And h j i hefta hj am ne lévath feder 
n e m ó d e r , en zij vader . noch moeder nalaten , 
Asb. 2, 16. WiAKDA heeft niet opgemerkt, dat er 
enige woorden van deze % zijn uitgevallen, welke 
na den titel begint met: jeftha én wif, of ene 
vrouw. Hij heeft alle werkwoorden daarom in het 
enkelvoud overgezet, niettegenstaande zij duidelijk 
genoeg in het meervoud staan. De uitgelatene 
woorden zijn waarschijnlijk deze: hwersa én 
mon. De Cod. Huns. 15de Lr. heeft: sé hwer- 
%i. lawa send lewed ende sex honda, 
wanneer er erfenissen nagelaten worden buiten de 
zes handen. De O. F. W.. hebben: so hwerso^ 
lawa lawi get verdet utoer sex handen^ 
wanneer er «erfemssen n.agelaten worden buiten de 
zes handen. 

Sd stigjath alle wetir fjiiwertich 
fethma bova alle bjergon, dan stijgt .hel 
water veertig vademen boven alle bergen, A. 7, 11. 

Binetha thd midreda thru chskeien; 
beneden het middelrif doorschoten. 

Hwersa ma ^^rech umbe ofledene 
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binna wagum, wanneer men wegens een o.vier- 
val in huis aanspreekt, Bmb. 49; binna dej 
and 6/nnaénemonde9 binnen enen dag en 
binnen ene maand, Bmb. 16; binna durum, 
in huis, Asb. 9, 7. 

Etè hüse, büia wagem, bij. het huis, bui- 
ten de muren, Bmb. 167; sd skel hja inlrda- * 
za there fjdrda penning al hïris gódis, 
büta 14wen, dan zal zij $le vierde penning van 
al haar goed, buiten hare erfenis, inbrengen, -Bmb. 
\Q(è\ büta durum, buiten*s huis Asb. 9, 7. 

Jd/ara sine papa and tófara sine 
éyne rédjewa, voor zijnen priester en voor 
zijnen eigenen rechter, Bmb. 178; ther.dén sé 
tófara ïi rédjeva, welke voor den rechter 
geschied is, Bmb. 137. 

Bihalva tham alléna, tber léned is, 
uitgezonderd dit alleen, hetwelk geleend is, Bmb. 
153. 

Hi ne hebbe alsa ful b^ppa scelden, 
sd tbjü sa ka drej th, ten zij hij boyen schut» 
den zoveel hedft, als de zaak bedraagt^ E. xxnc.^ 
De reden, waarom deze laatste voorzetsela den 
3den naamval regeren , is vennoedelijk .faunae sa* 
menzetting met bi^ hetweflk dezen naamval regeert,' 
daar de overige gedeelten der zamenzefting als 
bijwoorden, die niets regeren, kunnen beschouwd 
worden. 

261. Den derden en vierden naamval xefgsnsn.: 

t -■ ' ■;• 

an (and), aan, op. ana, anna, in, aan. 
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ova, over, op. opa, oppa, op. 

in, in. in na, in. 

a , op , tot » te. t w i s k , t w i s k a , lus- ^ 

schcn. 

Voorbeelden. 

Sk féth newa and nifta allike fir an 
da lèva, dan tasten neven en nichten gelijkelijk, 
in de nalatenschap, Bmb. 119; si brensze se 
't and thene warf, dan brengen zij het aan 
de werf, Bmb. 213; umbewllen an mén- 
éthon, an monslaga enz. , niet bezoedeld met 
meineden en doodslagen , enz. , Asb. 1 , 6. Men 
vindt ook on, ten minste in de zamenzettingen : 

b. V. theron, daaraan, Aab. 8, 6; onefuch- 
ten, aangevochten, Asb. 2, 0; sa feth thi Bün 
anda tha aldere lavra t>n, dan tast de zoon 
de ouderUjke nalatenschap aan, E. Lvin. 

Sè hwers4 énmon otherne nimth and 
werpt him anna üthaldene str&m, vran-'* 
neer de een den anderen neemli|.«i hem in den . 
uit vlietenden stroom werpt, Adb/ 7,' 34; hw& sk 
anna énis godis-hüse fjucht, wiein ene ' 
kerk vecht, A«b. 8, 6. ^' ' ■ 

Thé Ijóda higou/ him tó helpande, 
thet thet kind ova sin éin erve kumi, 
het volk behoort hem te helpen, dat het kind op 
zijn eigen erf kome, Asb. 1 , 14; thet blid San-* 
te WiLLBBABv thet alle Fris^a mót^e b6- 
wa, ova hjéra fria góde, Godis hÜ9v 
dit beval de Heilige Willchab, dat alle Friezea « 
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Gods huis uit hun vrij goed zouden bouwen, Adb 

9, 3. 

Thet ma him skil opa én reth settt, 
dat. men hem op een rad sal zetten , Aab. 1 , 16; 
%k hich ma sine ferra hond Ofu tha 
thingstapulc of tó sl&nde, dan moei men 
zijne rechterhand op het gerichtsblok afilaan, ibid. 

/n, in de betekenis op de plaats, yindt men ten 
minsten in de zamenzettingen : b. v. ingong, 
ingang; %k riuchte se thes jéres in there 
her na, dan spreken zij dit jaar in faunne beer- 
lijkheid recht, Bmb. 214 

Alsé 'r skjéth én tichtega, tlier ni% 
navt inna breve, sé andgie thA rédjevé 
bi Ij^de skiffene, and efter Hds%e ma 
ne inna thet bréf, wanneer ^ ene aanUachte 
geschiedt, waarvan in de wet niets staat, dan be- 
slissen de rechters zulks bij volksbeschikking, en 
daarna plaatse men het in het wetboek, Bmb. 17L 

And sin gód hwerve a Idwa, eb sijn 
goed in erfenis valt, Bmb. 111; and bine nime 
ma nén thing a beke ny bósme, en men 
aan hem noch achter op den rug noch Voor de 

borst ene zaak vindt, Bmb. 143. In ene en- 

kelde uitdrukking schijnt dit voorzetsel den tweden 
naamval te regeren: b. v. a twïra wegena, 
van beide zijden, van tw^ wegen, Bmb. 124. 

Bij het voorzetsel twisk, twiska, m aan te 
merken, dat, voor zo verre ik gevonden beb, de 
eerste vorm alleen met den vierden, de twede met 
den derden naamval gebruikt wordt: b. y. and 
rjuchte tvisk thene Ijüdamon and the- 
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ne ré dj eva, en rechten tuatcfaeA het volk en 
den rechter, Bmb. 8, 10. Zo ook Asb. 7^ 22; 
hir ne skel nén lifreta wesa iwiaka 
londum, er zal gene lij&bevredmg tdsschen de 
landen zijn : het een land zal tan het ander yre- 
gens doodslag gene vredegelden kunnen Tordenait 
Bmb. 132; hwer sd 'r skjéth én case 
t wis ka fjérdandélen, indien er een strijd 
tusschen de districten ontstaat, Bmb» 127. 

262. Voorzetsels, welke enen tweden naamval 
regeren, heb ik eigentlijk niet gevonden; want de 
boven aangehaalde uitdrukkingen efter thesen 
a twira wegena komen alleen als spreekwij- 
zen voor , en thruch wiiia, door schuld , is 
ene zamengezette uitdrukking, waarin het duide- 
lijk is , dat w i 1 1 a , schuld , het naamwoord len 
geen voorzetsel is: b. v. thruch sïnera haw- 
n a w i 1 1 a , om zijner bezittingen wille , Asb. 
7, 15. 

263. De bindwoorden verschillen mede enigzins 
van de As. De gebruikelijkste zijn: 

ande,and,en. de, ook. 

wera, wara, maar. büta, maar, buiteo. 

tha, jeftha, of. thdch, dodi. 

jef, zo, indien. sa, zo^, Bndi. 171^ . . 

alsa, alzo. sèiy ais> Bddi. 19B: 

h weder, weder, of. sé, t)f, Bmb« 79. : /' 

ndhwederl . ne V ook ni^tf Ai24 2. 

navder jï"e- nij niet , Bknbv 194* 

12 
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BüiUf maar , behalvea , wordt , even ab in faeC 
Z\v. ié^an, Isl. heldr^ lid. sendertiy na ene onfc- 
kenaing gebruikt: b. v. tber ne mïnén stef 
tha nén «trid twisk rfsa, buia tb et 
skilun alle thi ména frjond skifta, 
daar mag geen twist of strijd tusschen beide ko- 
men, maar de gemene vrienden zullen het beslis- 
sen, Asb. 7, 22. 

In het zo even aangevoerde voorbeeld vindt men 
tha, of^ hetwelk het As. f^e is , en daarom zon-: 
■der twijfel met de korte a moet gesdiüreven wor- 
den, om het van bet lidwoord tb&, As. J'a, ld. 
})aM, J'eir, })«pr te onderscheiden. — - Tba bete- 
kent ook dan {quam) , Asb. bL 8. 

Sét zo, dient om aan te vnjzen, waar de na- 
zetting begint: b. v. szive hj&, »d skétbe 
'tthi helgena mon, twisten uj , dan sdieide 
het de priester, Bmb. 19, zo ook 20, 21. — * Dit 
wordt mede in de betekenis van €tU gebruikt , 
zonder dat er ene vergelijking voorafgaat: b. y. 
sa bi alra beste muge, zo hij het best kan, 
Bmb. 212. — Ook in de betekenis van dan: 
b. V. thet nimth hi navté (navt té) ferra 
plicht, sa sin hein, dit neemt bgmeCiB 
verdere verplichting, dan zijn eigen, Bmb. 1S6. 

Thd^ toen, als tijdsbepaling en teken wui lUh 
zetting, moet van het hierboven aangevoerde tha, 
o/*, wel onderscheiden worden ; b. v. BrnK 2U(s 
Rejn AL HiVGiiTA, thd hi rédjevawaa, 
tha kès bi, tóen Rbinald Hefgeita rechter- was t 
loen koos hij , enz. 

284. Het is bekend, dat de biudwoorden dik* 
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wijls de aanvo^ende wijs regeren; d^t geschiedt 
voornamelijk jxiet thet, dat: b. v« and wei- 
la th Brocmen thet, thet hi thé l&wa 
nime, ther, en wiUen de Broekmannen dit, 
dat hij de erfenis none , welke. Maar , hetgeen 
opmerkenswaardig is, and, en, schijnt mede io 
deze taal de aanvoegende wijs te regeren; dit ver- 
bindt ten minste dikwijls ene aanvoegende wijze 
met ene tegenwoordige: b. v. werth er én 
mon slein oppa sin h&wed, and hi 
hebbe, wordt iemand op zijn hoofd geslagen, 
en hij hebbe, Bmb. 185^ en zo altijd, waar deze 
of de volgende zin voor noch onzekerder als de 
eerste, en van dien afliangende, beschouwd wordt. 

265. Het zonde te wijdlopig zijn, de bijwoor- 
den hier alle op te tellen. Het gewoonlijk vragen- 
de is hier , gelijk in het As. , h ü , hoe : b. v. hü 
mónich pund, hoe veel pond ? Asb. 8» 2. 

266. De gewone bekraditiging is j é , j a ; de 
ontkenning wcnrdt op ^«yrschillende wijzen uitge- 
dndct; zo ah*: nd, neefi« Bmb. 76; ne, niet 
Bit gebruikt men ook als een bindwoord met de 
aanvoegende wijs , gdijk in het Lat j)n ne , Grieksch 
fN}: b. V. hit ite sé, ten zij, Asb. 2^ 1; hi ne 
skririe nefon, l»i zij bi} zich hiervan zui» 
Tere, Bmb. 159. 

Navt of na wet, geoi, gdbniikt men dScwijb 
als bijwoord voor niet: b. t. fialt hit td dé- 
dum, thribétetóbétande, and thet 
hüs navt^é bemande, komt het tot daden, 
driedubbeld te bo^en, en hét huis meH, te branden. 

Gewoonlijk worden er twe ontkeniHngen aan- 
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gebracht: b. v. ik nebbe Vvith-i navi^é 
d ü a n d e , ik licb met u niets te doen , B. 100; 
and nï8 navt skathelik, en ü niet aclia- 
delijk, Bmb. 206; al thet, ter th6 fjAwer 
navt ne endgiath, al hetgeoi , hetwelk de 
vier niet ten einde brengen, Bmb. 122. Ja, in 
op zichzelven staande zinsneden worden de out» 
kenningen zo dikwijls mogelijk aangebracht: b. ¥. 
si ne mey hi 7ianene monne navt re Br 
z a f zo mag hij niemand iets geven. 

267. De constructie is bijna even zo ab in hek 
Nederl. De ontkenning (ne) wordt onmidddbaar 
voor het werkwoord aangebracht, he^^een men uit. 
de zo even aangevoerde voorbeelden kan uen. «— 
Hier ziet men duidelijk , dat n e in het boveu aan- 
gehaalde voorbeeld :stétma nehódup (245) i 
gene ontkenning kan wezen , welke hier in het 
^heel niet goed geplaatst zoude zijn. 

Het werkwoord wordt gaarne op het laatst der 
zinsnede geplaatst, en het hulpweriLwoord achter 
hel hoofdwoord, inzonderheid in de 'zinnen , welke 
met een bij- of terugwijzend voomaamwooid 
heginnen: b. v. sd wite thi rédjewa Awe^ 
der e i p w e s e n h e b b e , dan besIiaseA -de 
rechters, of er koop geweest is, Bmb. 79; ikè 
se sine Ijódon skathia weldon^ toen 
z\j zijn volk wüden schaden, Ajsb. hl. 6; Jef hi 
e I é m i d w e r t h , zo hij lam geslagen wordt , A. 
S, 2; fori thi sjügun wfena, ther fai 
untfangen hetb, voor de zeven wijdingen, 
welke hij ontvangen heeft, Asb. 8, 3 ^ut fan- 
gen is ene fout). 
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268. Het begin vaa ene narede wordt door si 
te kennen gegeven (262); ook wel ^ door tha 
(263). Daarenboven wordt het werkwoord voor 
het subject gezet; b. v. in voortzetting van het 
even aangevoerde voorbeeld : jef hi elémid 
werth, sa hach hi tó bote fiftene 
p u n d , als hij lam gèélagéii wordt , zo moet hij 
het met vijftien pond boeten ; hetgeen mede met 
het Hd. en D. overeenstemt, en van het As. en 
Engelsch verschilt, alwaar, bet subject ook in de 
narede voor aan het werkwoord geplaatst wordt; 
zie de As. Spraakleer, bl. 119. 
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TOEGIFT. 



j 



1. 



OvBE DB BIGHTLUm. 

269* xloedanig de Friesche versbouw , toen hel 
ToIk in zijne lóraeht was, is ingericht geweest, yah 
niet gemakkelijk op te geven. Hetgeen Wxaaaa, 
Asb. bl. Il , uit de voorrede voor het Hiinmhgoër 
Landrecht aanhaalt, komt mij voor, cdfs door 
den ouden zamensteller niet , om als een vets te 
gelden , bestemd te zijn , met uitzonidering editer 
van de twe korte regeb, welke ook in hel As^ga- 
buch voorkomen , en aldus luiden : 

Hi stifte and stérde 
Trfwa andwerd e. 

Hij stiehte en handhaafde 
Trouw en waarheid. 
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Welke tvre renen misschieii uit «fin i^lksKed , we* 
gens Kaabl den jo^igeren, genomen ^jfli. De toot* 
gaande regels: Pipp i ir rex:, aftd sin sunti 
t hi minniva Kerl, hi was^tB^rnnera aad 
hiw»s bettera, welke in bet AèegdHicdb tdduè 
hiide»: Pipnie, thi' kyning\ aUd vili 
sunu, thi minra Kerl, hi was miirra 
and hi was bettra, begrijp ik niet , boe ie- 
mand voor een vers aftHzaeÉ kan, 'daar zij m deze 
niet tlichtmatige opfeil iag der konii^ea oeer'we) te 
passé komen; dsft mei^ eën' paar woorden vkii 
enige dèr merkwaardigste eb Teridienslelijksle* kènd»^ 
gen er bij voegde , was natuurlijk. - — De volgende 
regelen, welke in bet Asegabuch ontbreken: ande 
hisette there keivega jeft, ande alle- 
ra liüde kest and londriucbt, ande 
allera londe e^n^m iin riti^è'hts^'^'ti^ 
noch minder dichterlijk , en wie ziet hier in den 
inhoud rijm of versmaat? ' ' '■•' '^ ' '^ '■ 

270. Bij het einde der aantneAingen tkndhr 
twede afdaling vaif hel Asb/ bt. Itt^ Ittail WtUM 
noch etnen elenden Knittelvers van dertien regels, 
uit het Hunsingoer Landredlt, ^ioi (¥iRll&- Cteon, 
Gen. pro excoL j^ur.^patr^, ttèR diortv 'M"* 18)^'t:lir 
moet hier wederom oeggett, dat hij ^^n «ÏNicfen 
vervaardiger onrecht doet , welke zander ' t>^^^M> 
niet meer, dan de vier laatste regels, misschien ook^ 
de twe eerste , als^ tars vrüde beiekoawd fcebberii \ 
ten bewijze waarvoor ik de lezers wil verzoeken, 
de volgende zinmedein verzen te brengen, en 
hetzelve alsdan met Wmaita Hé- vergelijbeii.> ^ ^ 
woorden zijn: 



U't send thé riucbt, en ik ben self 
twera én godes kniucht. Thise riucht 
keiren Fresa, and bkd him thi keniag 
KjiEL ti hebbane and te haldane, ta 
helpe and to üetbum alle Fresum, 
Maar het sluit nu met ene dichterlijke uitdnikking 
aldus: 

Fortb Bcele wi se balda, 
A i^ d G o d s c e 1 u r s e w a 1 d a , 
Thesredderaandtbesstitha: • 
And. 'alle vnrjuc.hte thing acele -wi 

forttifthaé 

I ■- . ■ 

. ' Dat is: . 

Verders zullen ^j dezehre (kesten en landrecfaten) 

l houden, 
En God zal over dezelve regeren,. 
Over deze rechten en deze instellingen: 
En alle onvvettige. zaken zullen wij vermijden. • 

• • ■ 

Ene andere plaats uit een gedicht van het Hun- 
sngoêr Landrecht (bl. 56) haalt Wlulda in btit 
Asb, .bl. 340 aan, hetgeen aldus zal moeten a%o- 
deeld worden: 

Ther hi ta (W.: Ther ni hia. Rask: The^ 

ni hi ie) bkd kairslike 
(kajserlike), 

Thet se ne scolde nén hera thuwingga 

(thwinga) waldelike; 
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Hit ne wére, thet iha (hji) bi. j er e ^o- 

da (guda) vrilia f het düa, 
Thet seanne hera(there) woldevndfé. 

Dat is: » 

Waarop hij toen ais keizer beval, 
Dat geen heer hen met geweld zoude bedwingen: 
Ten ware, dat zij bij hunnen goeden (vrijen) wille 

dit wilden doen , 
Dat zij enen heer wilden aannemen^ 

t 

Het gehde gedicht is te vinden in 't Hunj^l LRv 
bl. 64; bij vorr WidHT^ voorrede, bl. Ö7, akinede 
in mijne Proeve van een Friescïh en Nederléfidschr 
Woordenboek , (Leeuwoftien 18S2) teir bladvdlling 
achter aan hetzelve , en uit de originele codices 
genomen; ik heb het mede hierachter alir taalproeve* 
bijgevoegd. 

271. Uit die verzen zal men kunnen zien» dat* 
de Friezen een shiitrijm gekend , en vrij regéhliatig- 
gebruikt, maar zich niet altijd aan ene geho^i 
Grieksche voetmaat gehouden hebben. • Uit 4M' Ie 
voren aangehaalde ia het mede.waarscbtjnlijk^' dat 
zij verschillende zoorten van vetten gdiad heU)env 
daar de eersten twe rustpunten of lan^ sylben 
hebben , en , op het eindwoord* na , de Adonischc; 
verzen gelijken. De laatste daarentegen drie of 
vier rustpunten , met ene jambische versmaal. Daar 
nu ieder der vierregelige verzen duidelijk genoeg 
een' volzin bevat, is het waarschijnlijk, dat zij een 
geheel zangvers zullen uitmaken, en dus de, in de 
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lalandsche r^mwijze gebniikeii}ke, ¥«tdeUiig ki Tier» 
regelige xang^enen ook in het Friesch in gebruik 
is geweest ; maar ten aanzien der verdefe iniidi- 
ting der Islandsche verzen ten opzichte van letter- 
en regelrijm vindt men hier, voor zo verre ik kan 
ontdekken, geen duidelijk spoor. 



2. 



VaIT DB BIALBKTBH. 

a r 

272. Dat de Friezen, welke zich voormaak van 
dea Byn tot de We%er uitstrekten, indeverrcllii» 
lende streken op vo'schillende wijzen gesprcdLCA 
hebben, is meer dan waarschijnli^. In de voot^ 
handen zijnde oude stukken zijn hiervan dukletijhé 
sporen; doch daar dezelve van veradbiUenden - ou- 
derdom zijn, is het moeijetijk om te zeggen, oC de 
afwijkingen te gelijker tijd woordvonnen mju, of 
dat zij , met den overgang der taal , naderhand op 
diezetfde plaatsen in gd>ruik zijn gewceat. 'AOioewti 
zij in het eerste geval de eigentlijke q p i'eek w ijp» 
uitmaken , komt het laatste mij het vraarsehijnl^kr 
ste voor. Deze afwijkingen behonai dierfaatfen niet 
tot ene schets van de oudste spraakvormen , welke 
hier alsdan moest gegeven worden. T<it vooikeetdea 
kunnen evenwel dienen : 

sthereke szurke kerke kerk* 
sjügen sogen saun zeven, 
somnie sogene samnia veraamelen. 



IM 



Zo Terwiswien somtijds : 



g met ng: b. ▼. husig, Ad>. 7« 24; kining, 

Asb. 7, 12. 
e met t: b. v- wergie, wirgie. 
a met e; b. v. panniga»^ falliti penniga» 

fella. 
a met o; b. v. fan, fon; gadis, godis (dei). 
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TAALPROEVEN. 



1. 



Uit hel Asegabuch, 7de afdeling, J 11; 
> Be vijftien iekewen voor deti deug des oordeels^ 

Thit send thi fiftene tékna, ther ér dAmes di 
kóma skilun ; ther Sanete Jbaonimvs fand eskrivin 
an thera Jóthana 1) bókon. 

Thes érosta óiff: só stigath alle wekir Qüwcrtidi 
fethma bova alle bergon , and stondatb to Ukere 
wis and 2) thjü müre, ther fon sténa evnrochl is. 
Thes otheres dis : sd werthat se , Uk 3) there sehra 
skipnése, ther se bifara wéron. Thes thlredda dis: 
fallath se alsa side, thet se nén &ge hisai. ne mL 
Thes Q&rda dis: s& somniat se alle fiakar, ther 



i) Jodea. a) Alst 3) Sèaat alt pradiettt OBTtrbo|«m 
(i4i). 
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send an ÜA wetiron , to sanine , md ropaih al* tó 
Godi, and tha stifne nét 4) nén manniska büta 
God alléna. Thes fifia dis : bumath alle wetir fon 
ista therc vnralde tó westa there vnralde. Thes 
sexta dis: sd send alle bémar and alle gerso mith 
éna blódiga dawe bifangen. Thes sjügunda dis: 
si fallath alle tha timber 5) fon ésta there wralde 
to vresta there wralde , and werlhat algadur to 
breken. Thes achtunda dis : sé fait thi sten withir 
thene sién , and to brekth alsemin ,' and thd berga 
werthat eifnad 6). Thes njugtmda dis: sd werth 
alsa grdt irthbiyinge , sk ther fon onbijenne there 
wralde ér nén séden nas 7). Thes tiande dis: 
werth thjii wrald emenad 8) an there selva skipe- 
nése 9) , ther se was , ér se use Drochlen esképen 
faéde. Thes andlofta dis: sé gunch thi manniska 
with thene otherne, and ne mi nén mon otheroli 
ondwardia fon there néde and fon th4 ongosta, 
hwande thenne is jahwelik mon tlies siónes bi- 
ravad 10). Thes twilifta dis: $k werth egadurad 
alle thet bénete 11) efter there wralde aiina- éne 
stidi. Thes threddinda dis: sè fallath a Ha stfera fon 
thé himule, Thes fjüwertinda dis : sé stervath aBe 
tha Ijóde, and skilun ther efter upstonda mith 
othera dathon. Thes fiftinda dis: sa burnt alle 



4) Weet niet , kent geen mensch. 5) Geboawen , getim- 
merten. 6] Effen gemaakt. 7) Was niet. 8) Gebracht. 
9] Vorige toestand. 10) Van bet geziebt beroofd. Rask 
beeft 8 i n n e 8 , riü zijne ^ siniMm ; zo ook WIarda. 
11) Al bet gebeente over de gebele wereld op ene plaflts 
(260). 
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thjü Mrrald , fon Afta tbere wralde to weala fhen 
vvralde, alto there hüle porta. Si cuinlh use Bent 
mith aUe sine dnglon , and mith alle sine htiig&a ; * 
8d bévath alle tbjü wraM aiai tfael espme Uf , alfA 
86 hini riath mith ihk crióse, and mïth tké apnj, 
and mith fif vmden , tb«' hi an thék crióer tfaolade 
fori al mannesldik slachte. 



2. 



HünBtn^oër LandreclU , M, 61 , Verhamd. Gron. 
Gen. 2de deel. 

» Dagvaarding in recUem.'* 

Ik spreke jü tó fon th& liüdem, ende fon tU 
frana , end fon thisse sehie monne , tber i hïr iir 
den 1) , ende urhéret hebbat on thisBe H&d wipena 
warye ; thet hi mi sin spreka bifel , and wel and 
min word jech 2) , thet i éwele deden end S) 
riuchte. Thet i him tó foren an thi&Tei lestnn» bi 
slepandere thiade, end bi unwissa wakandum, end 
breken dn hüs uta in, end tber tó dn inreite 
helde , end urstélen him dnes gódes , aki gód si 
fif end fiftich merka , thera merka ec bi achta en- 
zum, thera enzena ek bi tuintega penningum; 
ther brek i on théne leida 4) liüdfretfae, tber 



i) HieroTer gesien ea gehoord hebben > dat ii : dia «we 
za«lL ondersocht hebben, a) Yen /ecAfa^ gesUnd do«a* 
3) Endy aan, voor cm thd* 4) Gelegde, beptelde. 
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racht 5) end bigrépen vras mith vredde end mith 
worde , end thes frana allerbageste bon , end iüue 
haudlésne, end biwéne 6) mi thes, thet i hiüde té 
dei scélen thé thiwede bóte wither wedili^ ; end 
there thiwede bóte , also ik se jü tó socht bebbe 
pent ende pennegad 7), mith alsddena penningum, 
s4 ther end thé londe send jéue 8) end genzie , 
ther ma cü end corn mith-e jeld, thé scel i on 
thera liüda wera brenzia , end on thes frana , end 
on thes clageres. Jef i ath 9) bisela wellat , sé 
skel i hiüdega té dei an stride with stonda , éne 
strid-éth suéra, end énne otherne hé4| end thes 
minnera ne bikenne ik nowet ; énes eftes onderdes 
bidd ie Ihére grétene. 



3. 



ScHWAETZEiniBRGH , Chorterboek van Friesland :f 
1ste deel, bl. 347: 



it 



> Der Grietmannen eed. 



Dit sendi dae greetmans stowinga in ffembrinze'' 
dele. 



' w 



5) Birdchty bereikt, dat" is: ketat, Tan reka^ rdkeliy 
vatten. 6) Venek^re. 7) Met pand en f;efd. Niet èllees 
moefit men teritond de boete betalen, maar ook n^ïÊL «oih- 
t^s pand «tell<èB, toor 'tgeen naderband mocbt konikm te 
geblijkett, meerder verbeurd te zijn. %) 6a«f éü gaaï^aar. 
9) Iets, tooi; a w c t. 
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Wilieth yemma moninghe dayaye 1). Dit 8idza2) 
yemina, ende swen^ed bi Gfode ende by ieauna 
siele; faa dissen dey hioede, al ont des lettera deyi 
ney Sinele Mighiel , ende dy dey , al disse ded , 
jeff disse landen en disse lyoden hold ende gonrticfa 
sé, riochtis rédis ende riochtis riuchtis, ende hat, 
soe ioe ti sanne fait yens dine biscop, iefyenat 
dine gréve , ief yenst dine bertoghe , ief iensl énige 
baud, innor ws Frésche lïucht welle» dat ieimna 
dat schutte , mit rede ende mith déde » so yemma 
dat alderbest konnen ende moghen , ende dat iem^ 
ma alle ^e stréta ende wéghum, deer ti dae 
Fréslande jef ti dissem dele gaet , altomael biferdie 
bifaala iens iówe fynden ; ende bot ao ioe tbó da- 
ghe come , tf jüwe landen waere , dat tet ën lan- 
dis grétmanne berde tï b3rrioditene ende ti grétane, 
dat yemma dat al riuchtelike gréte ende riuchte. 
Sé hit an daeda mannum , sé hit an breynwonda / 
sé hit an wthschettena éghenum, sé hit an gher»- 
falliga lédum, sé hit an lamma lédum, sé hit an 
inréa 3) duJghum, sé hith au meta dolj^uim, aé 
hit an hudena seckum , dat hit sé , dat iemma dat 
al riuchtelika riuchte; sé hit an huusbrande, sé hit 
an huusbreke , sé hit an huussléke 4) , sé hit an 



i) Dayayey frequentativi^m yan daya^ xie bl. 160» noot 8, 
dadigen, behandelen. Hier ziet men, dat dit woord dajt^ 
ook yan niet hete zaken, zo als WassbNBEROH in aign 
Idioticon Prisicum wil, in bet algemeen Toor iets te .1 
handelen, gebruikt wordt. 3) Dit eidza geeft bier 
toekomenden tijd te kennen : dit zult gff *9ggen en émi 
bezweren b^ Godj enz. 3) Inretene, ingereten*» uige« 
ffchearde. 4) Huisbeschadiging. 
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nothréwe, sé hit an nolhtrédiitghe , sé hit au 
qwickréwe, sé hit an scipr^we, sé hit an schaeck- 
réwe , sé hit an wépene , sé hit an wede , sé hit 
angolde, sé hit an sulvere, .sé hit am slayna pen- 
Xkingum , sé hit an értslauwe 5) , sé hit an wapel- 
drank, jBé hit an réwe, sé hit an nédmunde, sé 
hit an hüdena seckum, dat hit sé,, dyr buppa 
achta pund sé , deer een landis grétman bérre ti 
biriuchtane , dat iemma dat al riuchtelika riuchte , 
en dat iemma ti dae dikmn ende ti dammin, ti 
dae silen ende ti sylroeden alsoe awé , als in dat 
landriucht bescréwen steeth; ende dal iemman 
naeth en dwé iens der papena ponten ief der ména 
kalende 6) begryp, ende den huusman syn on- 
schiold léte bruke , ende zyn sikringe , als dat 
riucht is , ende iemma naet tó beriuchten , hot se 
binnya achte pond sé, (dat den ehera toe birioch- 
ten) alle thera tióga, dyr ick iemma habbe be- 
naemt , ieftha naet benaemt , ende ti djae haegista 
wdre heerd , ende énes landes grétman berre ti 
bigréttane, ief ty riuchtane, dat iemma dat riuch- 
telika riuchte ende bigréte , hot soe iemma, ti cla- 
ghe kumme , ende tó riuchte toe yemma landen 
wire, dat iemma twiska twfra lale éne riuchte 
doem dele, ende hot soe iemma toe fynde 7) 
kompt, mit ielkirs iüwe zydum, dat iemma dat al 
riochlelika fynde ;v aldeer iemma dae wirde witet 



5) Aardsleping^ b> v.', met iemand door het slijk' te 
sleuren, te slepen. 6) Algemene verordeniug, door ge- 
woonte ontstaan y het gewoonterecht, Isl. kall^ clamoc, 
gcföep. 7) Om te rechten, om te vonnissen. 

13 
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dac foerd ti fyndane buppa alle fakche liudil ,- loe 
fyr, 8oe dat riucht dragha ende daya^S) mey/ eiide 
dy fynd , deer yemma mit lAwe sfdmn ^wïgliip 
ende gddrie , dine foerd toe bairiane , ende wt • tj 
kédane, ende fesllike ti haldane, hit ne sé, daÈtèt 
een grate tkle faede 0) mede byfaUa mue^; ende 
fawerso yemma éne man bythinghie by trem de- 
ghum , bi lessa jefta by mara , ende by des riuchteB 
naut yntfruchta 10) wel , dat iemma dine wrbénga 
ti hérega bringe , ende hem fiéke midi fiAre- ende 
mith faha, als iemma sehuldieh zint ney dae riuch- 
te, ende dat iemma vm disse secke, ner om nén 
secke nén mede nyme, h(k mitter wirdi net jens" 
ter wird , panning ner pannings wird , yemma ner 
nemma fan iemma haelem ief weyna , mer dat 
iemma riuchte altó lika, dy arma as'ti.rikai thi 
fraemda as ti sibba , enz. : dat i^nma SéX naeth en 
léta om hérena reed, ner om frouwena aponsta 11), 
ner om ju seluis tochta , 'ner om anxsta jüwes 
liwcs , ner om fra.esheed jiiwes guedes : dat iemma 
God alsoc heipe ende alF zyn Héighen, een riucht 
eed ende dy onménes. 



■^ 



4. 



Handscliiift FHesche Rechiskennis ^ hl. 20 



. 8) Zie noot i| bl. 168. 9) GrOot ongemak, ene grote 

' openiijlLe yijandelrjlLheid door ontstaan kende. 10) Ont* 

vrnchteU) ontvrezen, ontzien, eerbiedigen. 11) Sponsta, 
Lat. sponsioy yerleiding. 
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ji Bevel lot dagwiarding.'' 



Hér A. , bi der néde GfOdis , Decken to B. , by- 
feilen nuchter fan ws hére da Paus, Hér C. , Per* 
sona to D. , salieheed in Gode. 

lek beb ontfangen da breeff ws Héra da Pauses 
in alduicke wirden : Petavs , een kneppa der 
kneppena Godis , onze lyawe soen A. , Decken to 
B.^ salieheed ende een Decken ben^ynghe* Ffoer 
ws is commen D. yan Starem clagien, dat E. en 
F. , jelkers presteren en leyen JTaa Dochem , hym 
schyldich sé ende wald dwé in syn gued; aldeerom 
byfel ick dy myt pauslicker macht , dat tü da ig- 
ghen gaer laye ende da secka wrstande ende vrr- 
here , sonder byropinghe , ende du da to schedene ; 
ende dvye du deer in, deer Ah wilte,. ende byfel 
't hemmen by da ban , dat hyae *t iestlycke halda. 
Da orkenen , deer aldeer to naemd sint, jef ze da 
wird naet sidze willet , ende se dat léte om fryon- 
scip , om hdt , om nyd , jefta om anxsta , dat tü se 
dwinghe by da banne, d^ hy& da wird foertbrin- 
ga. Wtjown to Roem. — By der selna macht 
byfel ick dy, dat tü disse seine lyud wrscriouue 
ende to fara ws laya, entlicke op den freed eefter 
Pinxtera , to Bohwett , den burger to Starem to 
riüchta andwert. Wtjown to Bolswert y bysyglet 
myt ws sigel. Datum anno Domini 1480, altera 
die post translationis Martini. 



5. 



Het enig oud berijmd stuk , hetwelk , voor zo 



1G2 

verre mij bekend , voorhanden is , is ene korte be- 
schrijving van der Friezen tocht tegen de iSakaers, 
de beschrijving der inneming van dèn 'bprgt te 
Romen , en de daarop gevolgde vrijhddsbrief der 
Friezen van Karbl de grote ^ welke ik 'gemeend 
heb , iiier , als dichtmatige taalproeve , te moeten 
geven. 

Thet was to thére stunde, 
Tha thi kcneng Kerl riuchta 1) bigunde; 
Tha was ter ande there Saxinna merik 
LiVDiifGEKus -én héra féle steric. 

Hi welde 2) him aM waldJike 
Tageihau 3) , ther hi fon riuchta sco)de bihalda tha 

kenig Kbelis kaürska rike; 
Ac welde hi m& diian : 
Hi welde thd sterka Fresan vnder sinne t^tha tian. 

Hi bib&d it efter alle sine rike, 
'Thet ma hine heta scolde koning waldelike.- 
Tha thi keneng Kerl thit vnderstód 4) , 
Tórnig was him hfrvmbe sin mód. 

Hi lét hit thd Frésum tha kundig düan, 
Hódir hió théne nfa kening mith him mith stride 

welde blst&n. 



i) Recht, rechtsgebied, beheer, a) Met macht handelen. 
3) Tienden , hetzelfde met tegetha hierachter , waarvan 
ook nog óns tochten. 4) Onderstond, dat ïb veratondy 
gewaar werd» 



I. 
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Th4 Frésen gader e-komen 

Uppe thet bódesci\>, se anne gód réd genomin. 

Thi Frésa féle sterka * 

'Hi 5) fórim tha knd thk Saüniiaï nterka; 
ThB Sassiska héran thit fomómin, 
Up th4 felda iè Frésum to ionis kómin^ 

\ - ' 
Tha fugtin sé alsA giimlike: 

Ofsióg mk thé,Saxum béthe théne érma and^théne 

rika; 

Thèg to th4 lesta 

Feng ma of thd Saxum , héran and ridderan , Jthó 

besta; 

Hiè band ma alsd sére * 
Mith éne sterka mére 6). 
Jd Mtten se tha waldelike , 

Alder hi^ thd^e kening Ke&l umomin ande sine 

rfke. 

Tha hi thet fornom . 

Thet liim thi Saxinna héra alle bunden kcxn, 

Wel was him ande sine héi 7) , 

Thi 8) bdd tha stulta Frésa gódne déi. 

Hi nom se tha ande pdlas sin, 

Hi scanct-um béthe mede 9) ande win. 



C 4 



$) Liever hid. 6) Strik, band. 7) Gemoed, hege^ heuge, 
8) Liever hi, g) Spigze, ook moes genoemd. 







/ 
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Thd Frésan fórin vt-es koninges hów«, 

Tó ihér londe hi& wederkom mit halike lovreir 

Aldus heb hi urstén, 

Hü thè 10) sterka Frésa hb,ll) with tbéne Saxa 

stiba fórgen. 



Thet ské thema tó ener stunde, 
Thet th& Rómera héran witb théne keniag Kx&l 

strida bigiinden ; 
Stultlike 
Welden hia thene tins bihalda thi keninglika rike. 

Thi kening thit sérelike 

Kundegia lét aUe siae keningrike; 

Ihd kómin alle to sdmene, 

Ther wérin and dne rike , -sibbe and fr&mede. 

Thd Frésan thet mére fornomin, ^ 

Tó thes keninges howe vnelathadis 1) se ther komin; 
Ihi wérin ther nétte and gód , 
Wand ih^ drógin énir stuitere laüwa mód. • 

thk sprekin ther tó fdra thd keningge wigandlike 2); 
Ihd welde allinna fiüchta with-d Rómera héran fore 
thet kairslika rike. 

« 

lo) Voor hü- hit thd» 7) Voor iss h is hier etie aipi- 
ratie. , . , r 

1) Ongelaad, niet gedagvaard, niet opgeroepen, s) Stn^d- 
ha f tig. 



> 
% 
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Ih^ nomin th4 scerpa suerd and ihéra 3) honda , 
Ihé geügin to fara there burig stonda. 

Thi héran binna tbére burig thit geségin, 
Uppa théne feld ion 4h& Frésen tó stride tha tégin. * 
Én ordil warth ther upgehéwin : i^ 

Monig dióre wigand warth nither geslégin. 

Tha tó thére stunde 

Thi Frésa hdstelike ón tbd h^n fiuchta bigiinde ; 

Sérlike thd héran vmbe thé segin^ 

Alle balde 4) se to there burg flégin. 

Thi Frésa folgade mith Tntuiuilika 3inne, : 

Hii hi tha burg krefUike wnne ; 

Thach uppa thet leste 

Wnnjn ihè thé burg and héran thé besta. "^ 

Thd porta gundt ma 5) bisluta; 
Thi kening Kjerl mith sïne folke was-ter abuta ; 
Ihé funden 't and hiéra rede» 
Ihé welde thé ^kening Kea^le iowa béthe, burg 

ande liüde. 

Thi kening, thogte ande sine mode , 
Hu hi thd stulta Frésa thisse waldelike déda lansa 

scolde mitfi éniga góde : 
Hi jof him mith-é allera érista ieftha 
Thé mésta. 



3] Iheras zo ook iha^ roor hjer'a^ hiara ea hia» 4) Ter- 
stond. 5) Voor gunch mUf ging men. 



A 
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Tiiiiitech merka fon brondride golde , 
1 her thi Frésa iéralic tha kairscipe to tegetha iowa 

scolde. 
Tliiri ieilc ther hi héde ÜA Frésum ged&n, 

tTiiiii inóste emmer and emmer m4re vëlika 6) aCiii. 
i 

Ther hi tha bid kairslike, ' 

. ' Thet se ne scolde uén héra thuwingga walddiké; 
Hit lic wére, thet hii bi iéra góda willa wélde 

thet dióia , 
Thet se anno héra wolde vndfa. 

•■ ■ t 

Thag wen ik ande mine sinrve, 
The^ liia bi willa angne 7) héra'gewinnc. —— 
JVowet alléna thd keningge and thissebóde nögadeS), 
Thcs héliga pawis Grego&ius weid hi hir tó fógade. 

Ui béd hit it-a pawes tha , 

Thet hi thd Frésan mith-a gasteUka riuchte w^de 

bift. 
Héwelika 9) alle hi to bonne sê déde, ^"'' 

Ther thd Frésum to brogte énige néde. - 

Alder bibad hit thi kening Kerl opinbére, , - 

Thet Frésan iéralic nige redian 10) him kére; 
Tha kairslika crona hi uppa ihera hawid sette, 
Aldcrvmbe lii se scéra lette. 



6) Ongelijk, veranderlijk. 7) Enigen. 8) Groedkeariftgi 
genoeging. 9) Ëuwiglijk, yoor euwig. 10) RechttfB. 
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Thég ief se thel ne welde nowet ddw'; • * 

üt mosten se him ihera hér léta frflike'waka, 
Thet hit alle liüda magte tha sién , 
Thet hi se fri héde gedin, 

Hi bibad hit him tha keninglike, 
Alle Ihi Frésa, ther were sterik and rike, 
Thet iha anna slag and ihera witta II) hals scolde 

him vndfa; 
Ther efler moste hi ridder bilfwa. 

Wepin scolde hi ther efter drega aUe scone ; 
And sine scelde moste hi mélia tha kenlike crona, 
Thet hi thisse iefta tha Frésum.héde évelike ddn, 
Ther hi keningan and hertigan to witscipe upnom 

and ondris monige halike man. 

Thach to lesta , 

Hu hit tha efterkumanda évelike wiste, 

Ande thé bréwin hit ma biscréf 

Fon thd ieftum, ther abuta nowet üriétin biléf. 

Thet insigel was fon thè brondr&de golde, 
Hu hit alla liüde wiste , thet thiiis ief éwelike ston- 

da scolde. 
Thisse bref ma tha fri Fresa iof and sine hond ; 
Mith dóle 12) and mith hèrum 13) hi wederfór and 

sine iia firilike lond. 



Il) Hetzelfde met wida^ gewade > rrije. ia) Roem. 
i3] Eer; h is < aspiratie. . 
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15 V. b. goth 


lees goii. 
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22 — — voor : 


(voor). 
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25 




2 zet 


— zet. 


— 


55 




18 — — op op « 


op en K. 


— 


60 
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5 v.o. neemt 


meent. 


— 


73 
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4 sin 


•: — wesa. 


— 


86 
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5 — vierde* 


— derde. 
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1 v.b. skiath met 


skiath moet. 
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21 — birova de 


— birdvade. 


— 


143 


— 


4 — lijfsbevreding 


-— lijüsbevrediging. 



